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TOOLS FOR THE EXPRESSION OF THE MEANING OF “NEGATION” IN
WORD-BUILDING OF THE GERMAN LANGUAGE

Irina Kruashvili
Doctor of Philology, Associate Professor
Sokhumi State University
(Thilisi, Georgia)
e-mail: i.kruashvili@sou.edu.ge

Annotation. The aim of the article is to describe, what word building tools express negation in modern
German language; to determine the place and importance of word-forming elements expressing negation in
the German word building system; to characterize the internal structure and semantics of formations
expressing negation; to describe the inventory of prefix derivatives expressing negation, to classify them
according to formal and semantic parameters.

The article uses several methods of research. Namely, analysis of direct constituents, methods of
descriptive, comparative, substantial and disjunctive opposition. The use of mentioned methods make the
formal and semantic structure of word building constructions transparent.

Results of the research can be described as follows: the article analyzes more than one hundred word
building constructions expressing negation, fetched from lexicographical sources, journals and newspapers,
fiction literature and other samples of the functional style. The article reviews the inventory of prefix
derivatives having negative word building meanings, there are described their structural and semantic
characteristics. The corpus of formations expressing negation is compared to the headwords of dictionaries
of the German language and there are revealed the items that are not registered in dictionaries.

We can make a conclusion from the materials analyzed in the article that prefixes represent very
productive word building tools to express negation in the German language. The nominative function of
prefix derivatives that express negation is to modify already existing words. They almost do not participate
in compression of syntax constructions. During prefixation there occurs determination of the substantive or
adjective root form by a morpheme prefix. Foreign (borrowed) prefixes expressing negation are mainly used
in scientific special field texts, which is quite opposite for the German prefixes that mainly occur in the
vocabulary of everyday conversation.

Keywords: word-building, negation, meaning, prefix, derivation

CPEJACTBA BBIPA’KEHUS CJIOBOOBPA3OBATEJBHOI'O 3BHAYEHUA
«OTPULOAHUE» B HEMELIKOM A3BIKE

HNpuna Kpyamsuian
JoxTop ¢usosornu, accouuupoBaHHblil npodgeccop
CyxyMcKuii rocyiapcTBeHHbI YHUBEPCUTET
(Towunucwu, I'py3us)
e-mail: 1.kruashvili@sou.edu.ge

AnHoramus. llens cTateu - ommcaTh, Kakhe CIOBOOOPa30BaTENbHBIE CPEICTBA BHIPAXKAIOT OTPHIIAHWE B
COBPEMEHHOM HEMEIIKOM S3BIKe; OIPENeINTh MECTO W 3HAYeHHE CIIOBOOOPA30BATENFHBIX JIIEMEHTOB,
BBEIPKAIOIINX OTPHUIIAHUE, B HEMEIIKOW CIIOBOOOPA30BATEIBFHON CHCTEME; 0XapaKTepHU30BaTh BHYTPEHHIOIO
CTPYKTYpPY ¥ CEMaHTHKY OOpa30BaHUI, BHIPAKAIOIIUX OTPHIIAHWE; ONMUCATh WHBEHTAph Mpe(HUKCATBLHBIX
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MIPOM3BOJHBIX, BHIPAKAIOIINX OTPHUIAHHE, KIACCU(UIIUPOBATh HX MO (QOPMATBPHBIM M CEMaHTHYECKUM
rapaMeTpam.

B crartbe wucmonb3yeTcsi HECKOJBKO METOJOB HCCIIENOBaHHA, a MMEHHO: aHalIW3 MO HEeMOCPEACTBEHHO
COCTaBJISIFOIINM, CPAaBHUTENBHBIH, COMOCTABUTEIbHBIN, TPAHC(POPMAIIMOHHBIA METOABI, CYOCTUTYIIMOHHBIN
aHallM3, METOJ IWUCTHHKTHBHON OMMO3WIWHU. VICHOIh30BaHME YKAa3aHHBIX METOAOB JeNaeT IPO3PavHOM
(hopManbHO-CEMaHTHUECKYIO CTPYKTYPY CIIOBOOOpPA30BATENbHBIX KOHCTPYKIUH.

PesynbpTathl HcciiegoBaHU MOKHO OXapaKTepHU30BaTh CICAYIOIIMM 00pa3oM: B CTaTbe MPOaHAIN3UPOBAHO
Oonee cra CIIOBOOOpa30BaTENbHBIX KOHCTPYKIHM, BBIPAKAIOIUX OTPHUIAHHWE, KOTOPBIE B3ATHI W3
JEKCUKOTpaQUIECKUX HWCTOYHUKOB, JKypHAJIOB, Ta3eT, XYyJOKECTBEHHOW JHUTEpaTypsl H JAPYTHX
(YHKUMOHANBHBIX CTWIeH. B craThe paccMOTpeH HHBEHTaph Npe(UKCATBHBIX MPOU3BOAHBIX, MUMEIOIINX
OTpHIIaTeIbHBIE CIIOBOOOPa30BaTENbHbBIE 3HAYECHUS, OIMMCAHBI HX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKHUE OCOOCHHOCTH.
Kopmyc o6pa3oBanuii, BRIpaKalouX OTPUIIAHNE, CPABHUBAETCS C 3ar0JIOBKAMH CIIOBapeil HEMEIKOTO S3bIKa
Y BBISIBIIEHBI 2JIEMEHTHI, HE 3apETUCTPUPOBAHHBIE B CIIOBApPSIX.

W3 npoaHanmm3upoBaHHBIX B CTaTh€ MAaTEPUATIOB MOXHO CHENATh BBIBOJ, YTO NMPHUCTABKH MPEACTABIAIOT
co00if BechMa MPOAYKTUBHBEIE CIIOBOOOpAa30BAaTENbHBIE CPENICTBA JUIA BBIPAKEHHUS OTPUIAHHS B HEMEIIKOM
s3pike. HomuHaTuBHAs QyHKIMS MpeuKcaTbHBIX TPOU3BOAHBIX, BEIPAXKAIOIINX OTPHUIIAHUE, 3aKITI0YAeTCs B
MOIU(HKALNN YyXKe CYyIECTBYyIOmUX ciaoB. OHM MOYTH HE YYacTBYIOT B CXKATHM CHHTaKCHYECKHX
KOHCTpyKIui. [lpn npedukcanyuu mpoucxXoauT AeTepMHUHAIUS CyOCTAaHTHBHON WIIH albeKTUBHOW KOPHEBOU
(hopMBI IPHCTABKOH. 3aMMCTBOBaHHBIE MPE(UKCHI, BRIPAKAIOIINE OTPHUIIAHNE, B OCHOBHOM HCIIONB3YIOTCA B
CIELMANBHBIX HAyYHBIX TEKCTaX, YTO COBEPIIEHHO MPOTHBOIOJOXHO HEMEUKUM mpedukcam,
BCTPEUAIONINMCS B OCHOBHOM B JIEKCHKE TIOBCEHEBHOTO OOIIECHUSI.

Knrwouesvie cnosa: cnopooOpazoBaHue, OTpHUIIaHNE, 3HAUCHHE, TPE(UKC, TEePUBAIIHSL.

INTRODUCTION

Manifestation of the word building tools expressing negation occurs in word building constructions
and that is why we have attempted to focus the formal, semantic and functional aspects of these constructions
into the center of the research.

In order to express the meaning of negation, there are present a whole range of word building tools in
the German language, namely, German and foreign (borrowed) prefixes, such as: un-, miss-, in-/il-/im-/ir-, a-
/an-, de-/des-/dis-, non-. There must be noted the circumstances that all these prefixes are used with
equivalent success both with nouns and with adjectives. Each of them has a more or less clearly expressed,
independent meaning characteristic for just oneself. The general sema, which is characteristic only for them,
expresses negation. In the present article, we shall characterize separately the word building elements
expressing negation.

REVIEW OF THE ISSUE

Following the abundant wave of lexical units of the German language, intensiveness of the research of
word building problems increases, which is attested by many articles devoted to these problems. The present
article is based upon the theoretical works of German linguists as well as upon German lexicographical
sources. Out of the legacy of those scientists, whose theoretical and methodological principles serve as a
basis to the present article, we must name works of V. Fleischer (Fleischer 1983), V. Fleischer/l. Barz
(Fleischer/Barz 2014), H. Elsen (Elsen 2013), E. Donalies (Donalies 2005), L. M. Eichinger (Eichinger
2000), J. Erben (Erben 2006), P. Eisenberg (Eisenberg 1998), H. Weinrich (Weinrich 1993) and others. The
inventory of word building constructions is retrieved from lexicographical sources, namely, dictionaries of
Duden (2011), Wahrig (2008), Muthmann (2011), etc. Some of the materials were fetched from the internet.

METHODS OF RESEARCH

The method of research must be well matched to the essence of the object, must show forth and clarify
generalities characteristic for it. There are used several methods of research in this article, namely, analysis
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of the direct constituents, comparative, substantial and distinctive opposition. The use of the mentioned
methods makes the formal and semantic structure of word building constructions transparent.

RESULTS AND DISCUSSION

In the German language, the most widespread tool for the expression of negative word building
meaning is represented by un- prefix, which used to exist in its modern form yet in Gothic. A long history
conditioned the fact that in modern German, formations with un- prefixes occur frequently. This prefix can
produce negative forms of those adjectives that do not possess any unequivocal antonyms in dictionaries: ein
unsterbliches Kunstwerk, ein unbequemer Stuhl.

Un- prefix is not characterized by combinatory limitations. It can be connected to both adjectival as
well as participial basis (Duden 2006: 761). In case of adjectival basis, the basic word can be either one-
syllable or two-syllable simplex: unfroh, unfrei, unklug, unzart, unedel, unwirklich, unsauber; or a suffix
derivative: unabsichtlich, undankbar, ungastlich, unnarbig, unwortlich, unvorsichtig, ungliicklich,
unschuldig, ungiftig, unbrauchbar, untauglich, unzweckmdfig, unmoralisch, unbiirgerlich.

There are word building constructions that only occur in the un-prefixed negative form. Amongst
them, formations with -bar, -lich and -sam suffixes are especially remarkable: unersdttlich, unverkennbar,
unaufhaltsam, unnahbar, unausrottbar, unausstehlich, unausloschlich, unerforschlich, unzdhlig,
unaufhorlich, unvergleichlich, unliebsam, unumstofflich. These formations can be considered as items
yielded by min of circumfix and can be regarded as combinatory derivations: un- + ... -lich/-bar/-sam.

In modern German, the basis in the form of an independent adjective does not occur any more in such
constructions as ungestiim (middle upper-Germanic gestiieme _ ‘slow,” ‘calm’), ungeschlacht (middle upper-
Germanic geslaht _ ‘noble’), unbdndig (middle upper-Germanic bendec _ told about a dog that is easy to be
walked with a rope ‘bant’), unbedarft (Dutch unbedarve _ ‘naive’), unentwegt (Swiss entwegt _ ‘restive’)
(Fleischer 1983: 290).

The basic word can be a composite in un- prefixed derivatives. Then, in V. Fleischer/I. Barz’s opinion,
-un- element can become an infix: kochunfertig, verkehrsuntauglich, lebensunwert, arbeitsunwillig,
verhandlungsunfdihig. (Fleischer/Barz 2014: 352).

Words with -un prefix, composing these formations, exist as independent adjectives, too: unfertig,
untauglich, unfihig, hence, the mentioned constructions could be considered as composites consisting of a
noun and an -un prefixed adjective. Yet, V. Fleischer /I. Barz substantiate their opinions on discussing the -
un- element as an infix by the fact that in view of the semantic relationship, there occurs the negation of the
contents of the whole composite, e.g., entscheidungs(un)fireudig (ibid).

In our opinion, in some cases -un- cannot be regarded as an infix. For instance, dienstunbrauchbar,
kreuzungliicklich, todungliicklich. If we consider that -un- is an infix in these constructions, then there should
exist the words: dienstbrauchbar, kreuzgliicklich, todgliicklich, which are not registered in modern German.
What about the un- element before the composite, in V. Fleischer/I. Barz’s opinion, it is blocked (exceptions:
unselbstkritisch, unzurechnungsfihig) or negates only the first constituent: unwahrheitsfihig — der
Unwahrheit fihig (Fleischer/Barz 2014: 352).

Neither here can we completely agree with the authors, as there are present the whole range of
constructions, where the un- prefix does not negate only the first compositional member, but the whole
formation: undienstfertig, unbuffertig, unbauwiirdig, unfolgerichtig, unvollzihlig, unzweideutig. In these
constructions the first constituent does not occur as the independent word at all (*Undienst, *Unbuf3,
*Unbau). So, we cannot say fiir Undienst fertig, fiir Unbuf3 fertig or der Unbau wiirdig. We must understand
the given derivatives as such: nicht bufsfertig, nicht zweideutig (Kruashvili 2013: 175).

Similar constructions are: ungleichnamig, ungleichformig, unfreiwillig, unzeitgemdf3, ungleichzeitig,
with just one difference that ungleich, unfrei, Unzeit exist as independent words, too. Yet, in these
constructions as well as in the above-cited derivatives, un- prefix does not only negate the first direct
constituent, but the whole construction: the meaning of ungleichformig is not ungleich + férmig, but: nicht
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gleichformig; that of ungleichzeitig is not ungleich + zeitig, but nicht gleichzeitig, analogically: unfreiwllig —
nicht freiwillig unzeitgemdfs — nicht zeitgemdfs, ungleichnamig — nicht gleichnamig.

In order to express negation, simultaneously to the un- prefix, in the German language, the element of
frequency nicht- is used more and more often. It, as distinct from un- morpheme, always stands before the
composite: nichtarbeitsfihig, nichtpausfihig, nichtvollberechtigt, nichtberufstdtig. The nicht- element occurs
with suffix derivatives, too: nichtkapitalistisch, nichtsozialistisch, nichtflektierbar, nichteuropdisch.

Unlike neutral nicht- morpheme, un- prefix expresses a negative attitude towards the norm. Absence
of features is considered as a deviation from the norm, pejorative assessment: eine nichtdsthetische
Einstellung (‘unaesthetic opinion’) - ein hochst undsthetischer Anblick (‘a very unaesthetic (disgusting)
picture’); die nichtchristlichen Einwohner (‘non-Christian population’) - ein sehr unchristliches Verhalten
(‘a very non-Christian (brutal, non-merciful) deed’); eine nichtberechenbare Kurve (‘an unexpected bend’) -
ein unberechenbarer Charakter (‘an unpredictable character’).

This can explain the circumstances that un- prefix cannot produce all the negative adjectives. Un-
prefix is destined mainly for those adjectives that are connected to a certain norm (e.g. social, ethical or
esthetical). The simple, affirmative form of the adjective that is sometimes strengthened by the wohl-
morpheme, expresses the meaning corresponding to the norm, and un- prefixed negative form, the meaning
opposing the norm: eine sichere Argumentation (‘a convincing argumentation’) — eine unsichere
Argumentation (‘an uncertain, questionable argumentation’); ein ziemlich erfreuliches Ergebnis (‘quite a
pleasant (happy, joyful) result’) - ein ziemlich unerfreuliches Resultat (‘quite an unpleasant result”).

As we have already mentioned, un- prefix is mainly connected to those simple adjectives that do not
possess a unit of clearly expressed opposite meaning: undicht, unedel, unsicher. If un- prefix does not occur
with the simple basis, this can be explained by the fact that this position is blocked lexically, for instance:
lang — kurz (*unlang), jung — alt (*unjung). Only rarely does the un- prefix occur with simple adjectives that
are matched by lexical antonyms. In such cases the un- prefixed formations express the opposite meaning:
richtig — falsch/unrichtig, gut — schlecht/ungut.

Due to the fact that in such cases un- prefixed adjective expresses negation of the affirmative adjective
with its form and so acquires another nuance of the meaning, rather than a lexical antonym, it is less clearly
defined and, accordingly, expresses less categoricalness. For instance, if while characterizing a conduct of a
person we use the form unfein, the norms of politeness are less violated than with the use of the adjective
grob. The logical difference between two types of antonymy, namely, contradictory (mutually exclusive) and
contrary (opposite) antonymy rely upon the mentioned structural generality. H. Weinrich distinguishes them
in such a way:

. .. Contradicti ti .
Affirmative adjective on re‘l 1c. Ve niegative Contrary lexical antonym
adjective
ein kluger Einwand ein unkluger Einwand ein dummer Einwand
in schlechtes (bé.

ein gutes Gefiihl ein ungutes Gefiihl eun se e‘c es (boses)
Gefiihl

schone Kleidung unschone Kleidung hdssliche Kleidung

(Weinrich 1993: 1012).

P. Eisenberg discusses the two mentioned types of antonymy in a different way. He cites the adjectives
lang — kurz, as a sample of contrary antonymy, and words — lebendig and tot as the examples of
contradictory antonymy (Eisenberg 1998: 240).

Adjectives — lebendig and tot — are so called classificatory notions. they are not subjected to gradation.
While using them, we conclude that an object is either alive or dead; non-alive is the same as dead and vice
versa; exactly such a usage is the characteristic sign of contradictory or mutually exclusive antonymy. What
about lang and kurz, quite the opposite, they undergo gradation. If a road is not long, it is not necessary that
it must be short and vice versa; a road can be neither long nor short. This feature is a sign of contrary or
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opposite antonymy. In P. Eisenberg’s opinion, with un- prefix there are formed both types of couples of
antonymic adjectives according to the meaning of the basis. The author cites the following examples:

Contrary antonyms: ungliicklich, unklar, unklug, unehrenhaft, unleidlich, unschon, unziichtig.

Contradictory antonyms: ungiftig, unleserlich, unfruchtbar, unbewaldet, ungesalzen, unverheiratet,
unbepflanzt (Eisenberg 1998: 240).

The prefix un- is sometimes competed by the -los morpheme: ein untreuer Freund — ein treuloser
Freund (‘an untrue friend’); ein ungefihrlicher Plan — ein gefahrloser Plan (‘a harmless plan’); ein
unwirksames Medikament — ein wirkungsloses Medikament (‘a non-effective medication’); unschuldig sein —
schuldlos sein (‘one is not guilty, innocent’); eine unabsichtliche Krdinkung — eine absichtslose Krinkung
(‘unintentional offence’); ungliicklich verliebt sein — gliicklos lieben (‘unlucky love’).

Yet, there are cases when the prefix and suffix derivatives expressing negation do not overlap, are
characterized with different meanings and cannot be substituted by one another: eine unhaltbare Theorie (‘a
weak theory (which cannot stand the criticism’) - ein haltloser Mensch (‘an unrestrained man’); ein
unwilliger Blick (‘a dissatisfied, offended glance’) - ein willenloses Geschdpf (‘a weak-willed creature’); ein
unhandlicher Staubsauger (‘an uncomfortable, unpractical vacuum cleaner’) — ein handloser Mensch (‘a
handless man’); ein uneheliches Kind (‘an illegitimate child’) - ehelos leben (‘an unwed cohabitation’);
unappetitlich angerichtetes Essen (‘a tastelessly served meal’) — appetitlos essen (‘to eat without appetite’);
eine unformige Gestalt (‘a disproportionate body’) — eine formlose Masse (‘a formless mass’).

Basic word figuring in un- prefix derivatives often represents a participial adjective: unbewiesen,
unbeobachtet, ungedffnet, ungezwungen, ungewaschen, unbefriedigend, unbedeutend, unerzogen,
ungesalzen, unbeachtet.

If participle II represents the basic word, which serves as a predicate member together with bleiben,
lassen, finden, then un- prefix implements the syntaxial function of the negative nicht element in the
sentence: Die Theorie bleibt unbewiesen. Er ldsst die Schuhe ungeputzt.

When a participle is used as an attributive, un- prefix still occurs parallel to the nicht element: eine
nicht bewiesene/unbewiesene Theorie.

Un- prefixed participial forms get rather distant from the sphere of verbs. Such constructions acquire a
clearly expressed adjectival character: der unbestimmte Artikel, mit unverdrossenem Fleif3, ein
unvorbereiteter Priifling.

Un- prefix is often associated with a foreign basis. Duden’s Universal Dictionary (DUW) enlists up to
80 such adjectival derivatives: unakademisch, untypisch, unzivilisiert, and so on. 70% of them have German
suffixes and are assimilated: unbiirokratisch, unappetitlich, undeklinierbar. Only 30% of the derivatives
have a suffixless foreign basis: unfair, unfit, uncool, or are combined with foreign suffixes: undiskutabel,
unkonventionell.

As we can see, un- prefix is characterized by the same meanings in all constructions. It has an only
sema — negation.

Miss- prefix also serves to the expression of negation. It is relatively rare in German and occurs in the
adjectives, which are derived from nouns having the same suffix: die Missgunst — missgiinstig, der Missmut
— missmutig, die Missfarbe — missfarben, missfarbig, or before the participial adjectives: missvergniigt,
missgelaunt, missgestimmt, missgestaltet, missgewachsen, missgebildet, misstonend.

Sometimes an adjective with a miss- prefix can be connected both with a miss- prefixed noun as well
as with a verb:

der Missbrauch — missbrauchen — missbrduchlich.

der Missfallen — missfillen — missfidlig.

das Misstrauen — misstrauen — misstrauisch.

In such cases there occurs the alteration of accents. Miss- prefix in nouns and adjectives is accented,
and in verbs, unaccented. It is connected exactly with unaccented verbal miss- prefixes that in the adjectives:
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missrdten, missgliickt, misslingen — the mentioned prefix is uunaccented, as distinct from the above-
mentioned constructions.

Miss - prefix is rarely connected with an adjective: missbehaglich, misslaunig, misszufrieden. Miss-
prefix contains a sema of negation and, at the same time, by pejorative tint, expresses deviation from the
norm: missgiinstige Kollegen, ein misstonender Pfeifton, der missratene Sohn, ein missgliickter Versuch.

Sometimes miss- prefix can be regarded as a synonym of un- prefix expressing negation:
misszufrieden — unzufrieden, missbehaglich - unbehaglich. Yet, derivatives with miss- and un- prefixes,
having the same basis, sometimes acquire distinct semantic loads: missgiinstige Kollegen (‘envious
colleagues’) — ein ungiinstiger Zeitpunkt (‘an unfavourable moment”).

In the expression of negation, like we have mentioned above, foreign prefixes participate, too.

a- prefix, which occurs before the vowels in the form of an- variant, is relatively rarer. It is mainly
used in texts connected with this or that scientific field, such as neutral-evaluative negation: anorganisch,
arrhythmisch, amikroskopisch, amethodisch, afokal, agrammatisch, aseptisch, akatholisch, but they
sometimes occur in everyday conversational language, too: amoralisch, analphabetisch, amusisch, alogisch.

Most part of a-/an- prefixed constructions include international lexemes and exist in other European
languages, too, in forms of internationalisms: asozial, areligiés, anormal, atonal, anational.

Quite often, un- prefix is used with the same meaning: ein apolitischer (unpolitischer) Mensch, ein
amoralischer (unmoralischer) Lebenswandel; ein atypischer (untypischer) Krankheitsverlauf. yet, sometimes
there takes place a semantic differentiation: ein asozialer Charakter (‘asocial character’) — unsoziale Mieten
(‘taxes directed against the interests of the socially unprotected layer of population’).

Prefixes de-/des-/dis- contain negative semes: disharmonisch is transformed as nicht harmonisch —
(‘disharmonious = non-harmonious’) (Donalies 2005: 108). In the sphere of adjectives, these prefixes are less
widespread. They mainly occur in the texts pertaining to various fields of science. Basic word can be both
ordinary as well as participial adjectives: disharmonisch, dezentral, devital, disloyal, disproportioniert,
desinteressiert, diskontinuierlich, disproportional, desorientiert, desintegriert. In all the formations having
the mentioned prefixes there are simultaneously present the tints of pejorative assessment: ein
disharmonisches Verhdltnis, ein desinteressierter Partner.

In- prefix also contains a negative sema, which can occur in the forms of il-, im-, ir- variants,
according to the phoneme, with which the adjacent adjective begins. /m- prefix variant stands in front of b, p
and m phonemes: immobil, immateriell, impotent, immanent, and il- and ir- variants, in front of / and r
phonemes: illegitim, irreal, illiberal, illegal, irregular, irrational, irrelevant, irreparabel.

In- prefix with its variants is linked only with multi-syllable foreign words: inaktiv, intolerant,
indiskret, inconsequent, indelikat, inkomplett, informell, inhuman, inakzeptabel, ineffektiv, incompetent,
immoralisch. Only in the form of expressions there are present similar word-formations with German basic
words: inegal, infundiert. Derivatives containing in-/il-/im-/ir- prefixes are often used in scientific field texts,
but they do occur in the language of universal language, too: ein inoffizieller Besuch, ein illegitimes
Verlangen, ein irreales Vorhaben, ein impertinentes Benehmen.

Un- German prefix has synonymic meanings: inaktiv — unaktiv. In this connection, the following
circumstances are important: un- prefix is more often connected to the German basis, and in-/ il-/ im-/ ir-
prefixes, to the foreign one. Thus, we have the following pairs: immobil — unbeweglich, illegitim —
unrechtmdpfig, intolerant — unduldsam, inconsistent — unbestdndig, indeterminiert - unbestimmt.

Non- prefix is even less widespread than other foreign prefixes expressing negation: nonverbal,
nonkonformistisch, nonchalant.

CONCLUSION

In the word building system of the German language, an important place is occupied by the word
building tools expressing negation. The negative sema is contained by the prefixes, by means of which there
occurs the negation of a given value by the basic word. As prefix derivatives reveal a high degree of
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motivation, it does not represent an outstanding difficulty to understand them. The word building system of
the German language gives an opportunity to foreign or borrowed words and morphemes to be inculcated
easily upon the system of the language. Presence of foreign prefixes expressing negation is the best example
of this. Words yielded by means of them point to the fact that there is going on a process of
internationalization of the German language. Structural and semantic classification of the derivatives
presented in the article; approaches elaborated during their interpretation as well as practical
recommendations will be of certain use for the readers interested in German word building.
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THE ROLE OF PHRASEOLOGY IN THE RUSSIAN POPULAR WRITER’S
WORKS
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Abstract. The importance of the research of phraseology is mentioned in the philological works of the 20th
century, which reflects the influence of the spiritual heritage of W. von Humboldt.

During the research of Russian spoken language we observed the intensive application of idioms of
phraseology in the folklore and in the popular writers works. The Russian phraseology is based on the idioms
of Russian popular language. The origin of the idioms are used in the descripiton of the atmosphere of the
Russian country, explaining its role in the works of Russian country-prose and in the works of other popular
writers.

The realistic representation of the ,,couleur local” of the Russian country was determined by the typical
category of the Russian folk language.

Keywords: the research of phraseology, Russian phraseology, idioms of spoken language, the atmosphere of
the Russian country, country-prose, realistic representation, typical categories.

POJIb ®PAZEOJIOI'MYECKUX EJWHUAUIL B IPOU3BEJIEHUAX
PYCCKUX HAPOJIHBIX IUCATEJIEHA

HNmpe ITauan
Xa0uJauTHPOBAHHBINA TOKTOP QPUI0JIOrHUECKUX HAYK, Tpodeccop
Heupeabxa3ckas Beicias mkosia
(Heupenpxasa, Bearpus)
e-mail: drpacsai@gmail.com

AnHoTanms. VccrenoBanue (pa3eoyoruy SBISETCS BAXXKHOW 3amadeil JIMHTBUCTHKH, TaK KaK OCBEIIAET
B3aUMOCBSI3U MEXJTy S3BIKOM M KYJIBTYpOH, Ha 4TO opueHTHpoBaI B. pon ['ymGombar.

B nHacrosimelr craTbe paccCMOTPEHBI PYyCCKHE HAapOAHBIE M3PEUCHHS, MCIOIb30BaHHBIE B paboTax pyCcCKHX
nucaresieil, KOTOpble OTpa)aroT >KU3Hb cCelda M CO3HATEIbHO HCIONb3YIOT CTHIMCTUYECKHUE 3JIEMEHTHI
pycckoil HapogHol peun. [laHHBIE BONPOCH HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHbI C OCHOBHBIMHM KaTEropusMU
PYCCKOH HapOAHOW peur W BOCIIPHHUMAIOTCS KaK MPU3HAKH ATOTO CIEHUPHUECKOTO CTHIS. SI3BIK pyccKOro
(dompkIIOpa - COKpPOBHINA PYCCKOH HApOAHOH KyJIbTYpPBl - HEOTHENHM OT JaHHOTO CTHJS, YTO
roATBepkaaeTcs BeiBogamu B. Jlans u A. A. [loreOHmu.

Knwouesvie cnosa: (hpa3eonornueckue €IUHUIBI, STHKETHbIE (OPMYIBI, PyccKas HapoIHas peub, SI3BIK
(donbKIIOpa, pyCCKUE HApOIHBIC MUCATENHN, CTHIMCTUIECKUE TPU3HAKH
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BBEJEHHWE

B HacTosiieil craThbe paccMaTpuBaeTcs poiib (Gpa3ecorqOrnYecKuX CIUHHUI] B CO3JAHUU SI3BIKOBOU
MOJIENId MHpa M OTOOpaKEHHH HAIIMOHAJIBLHOTO MCEHTAIUTETAa B MPOM3BEICHHSIX PYCCKUX IHCATENEeH,
MUIIYIIMX Ha CEIBCKYI0 TeMy. B paboTtax, oneHuBarOIUX crienuuKy pyccKou epeBeHcKol mpo3sl 60-70-x
romoB XX BeKa, OTpakacTcs TOCTOBEPHOE M300paKEHUE KU3HU PYCCKOM JIEPEBHU M PEUH MPOCTHIX JIFOICH.
B atux paborax Takke YIMOMHHAETCS O S3BIKOBBIX CPEJICTBAX, COACHCTBYIOIIUX BEPHOMY H300pakeHUIO
couleur local pycckoii nepeBHu.

Paboter, Beimmenmme B 90-bie Toapl XX BeKa, CBUICTENBCTBYIOT OO0 aKTyalM3alldd JaHHBIX
BOIIPOCOB, TaK KaK B YIMOMSHYTBIX pa0oTax yAenseTcs BHUMaHUE B3aMMOBCSI3U SI3bIKAa M KYJIBTYPBI, 4TO
BocxoauT K Hacienuto B. ¢. ['ymOonbara. B xuaure «JKusno npoucxooum om crosa» (1999) B. B. Konecos
IaeT CIeNymomyl AeGUHUINI0 HANWOHANBFHOW MEHTaTbHOCTH: «MEHTaJhbHOCTh €CTh CpPEeICTBO
HAI[MOHAJIBHOTO CaMOCO3HaHUSI M CIOCO0 CO3JaHMs TPAIUIMOHHOW KApTUHBI MHpA, KOPCHSIIHECS B
Kateropusix U popmax poaHoro s3bika.» (Kolosov 1999: 148)

Hamr wHTEpec k BompocaMm pycCcKOW HApOJHOM pedyr BO3HUK TMPH H3YUYSHUH CHEMU(PUISCKUX
CTPYKTYp PYCCKOTO 53bIKa, Ha3BaHHBIC TEPMUHOM «IapHBIC CIOBa» B paboTaXx pyCCKHX HCCIeIOBaTeNeH.
OpHUEHTHPOM H OTIOPOil HaIllero UCCIeIOBaHus CIyKuina padoTta ,,H3 3anucok no pycckoii zpammamure. T.
3.7 (1899) A. A. IloTeOHM, B KOTOPOH TIIATEIHHO M3YyYCHBI CEMAaHTUICCKHE W CTHIUCTHICCKUE BOIIPOCHI,
CBSI3aHHBIE C YIIOMSHYTBIMH SI3BIKOBBIMH €AHHHUIIAMHU.

A. A. TloTeOHS HameTW MYTh HAIIErO MCCIEJOBaHMs, yKa3blBas Ha TO, YTO MapHBIE CIIOBA
UCTIONB3YIOTCS B IIEPBYIO OYepeab B PYCCKOM (PONBKIOPE M B MPOCTOPEUHH, B SI3bIKE HEIPAMOTHBIX JIIOACH.
[Ipu u3yueHUn 3TUX BONPOCOB MbI HATAJIKUBAINCh Ha MHTEPECHBIE NMPOOIEeMbl. V3yueHHbIE HaMH TapHbIe
CIIOBa B PYCCKOM S3bIKE HE PaccMaTpUBAJHMCh YyTh JIK HE CTO JIET, HECMOTpsl Ha TO, 4To A.A. [loTeOHs
MOCBATHII LIEJIbIE DPAa3lesbl ATUM CHEIM(UIECKUM CTPYKTypaM B cBoedl kHure. Hu omuH mpumep He
npesacTaBleH HU B pabote Crnoeocnodicenue 6 pycckom sA3blke BacuneBckodl, Hu B pabore Pycckas
paszeosopuasn peuv E.A. 3emckoit (1973). Otnomenue k Hacmenauio A. A. I[loreOHm ocsemeercst P. A.
BynaroBelM, IpeAcTaBISIOLIETO AEATEIbHOCTh BEIMKOT0o yueHoro. HampapineHue cTpykTypaiausma A0Jroe
BpeMsI 3aTMHJIO CllaBy U focTikeHus A. A. [loTreOHH B pyCCKOW JIMHTBUCTHKE.

[lpu m3ydeHnu crenupUIecKux MPU3HAKOB PYCCKOHW HApPOTHOW pedw UIsd Hac Ciyxuia padoTa
IHlpakmuueckana cmunucmurka (1974) . 3. PozeHTtans, B KOTOpOH TIIATETLHO HW3YYCHBI OCHOBHBIC
KaTeropuH PyCCKOW HapoAHON peud. B 3Tol paboTe mpeicTaBiCHBI €€ TUIMYHBIC CTPYKTYPhI, KOTOPBIC
WTHOPHUPOBAIN IPYTHE UCCIICOBATEIIH.

B pycckoif TUHTBUCTUKE caM TEPMHH «pycCKas HapoIHas pedb» HCIIOJB30BaH BIEPBBIC B padoTe
Pycckue ¢hpazeonocuzmor B. 11. @enunpinoit 1 B. M. Moxkuenko (1990), B xoTopoil paccMOTpeHBI, B
YaCTHOCTH, M IAapHBIC CJIOBa B COCTaBe M3y4YCHHBIX (ppaseonoruzmos. llpu TpakroBke obopota nododpy-
n0300p0osy yCTAaHOBJIEHO CleayIollee: ,,BriparkeHre MOCTPOCHO MO TUIIMYHOMN 11 HAPOJAHOM PyCCKOM pedu
¢dopmyne” (B. I1. ®ennupina u B. M. Mokuenko1990: 105)

[Ipo xaTteropun yMOMSHYTOW PYCCKOW HApOJHOW pEYd MBI MOTJIM NMOYEPIHYTH WHPOPMALUIO U3
pab6otsr JI. O Posentans, tak kak B pabore E. A. 3eMckoil mOAUYEpPKUBAETCS TO, YTO WHPOPMATOpPAMU €€
paboTel Pycckas pa3eoéopuas pedvb MOTIH OBITH TOJBKO TOPOJCKHE JKUTENH, POJIUBIIMECS B TOpojie H
3aKOHYMBIINE CPEIHION IIKOMYy. TakuM 00pa3oM, U3BECTHBIC HAPOAHBIC CKA3UTENHM U MEBLBI, KOTOPHIE, 110
mueano T. I'. MBanoBoit (1989), SBAAIOTCS XpaHHUTEISIMH COKPOBHINA PYCCKOW KYyJIbTYpHI, JKUBIIAC WU
KHUBYIINE B MaJeHbKHX IEPEBHAX, BAAJIH OT rOpoAa, HEe MOTNIU Obl CIYXHTh HH(OpPMATOpaMH JaHHON
CTHIIMCTUYECKON PabOTHI.
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JanHoli koHUIeNMK npoTUBopeunT MHeHKe B. [lans, usnaraemoe B pasnene Hanymuoe B COOpHUKE
PYCCKUX IOCJIOBHIL: ,,YTO 3a MOCIOBUIIAMM U MOTOBOPKAMHU HAJO MATH B HApOX B 3TOM HHUKTO CIIOPUTH HE
CTaHeT, B 00pa30BaHHOM M MIPOCBEIICHHOM OOIIECTBE MOCIOBHUIBI HET...

['OTOBBIX MOCIOBHII BBICIIEE OOIIECTBO HE MPUHHMAET, TIOTOMY 4YTO 3TO KapTUHBI YYXKIAOTO €My
OnITa, 1a U He ero sa3bIk.” (Hams 1989: 7)

BriBoapl @. II. ®unuHa coOTBETCTBYIOT MHeHHIO B. Jlansg o ponm pycckoil HapoAgHOW pedud B
(bOopMUPOBaHUM HALMOHATBHOTO s3bIKA: ,Ecmu Obl MBI  OTOXACCTBWIM JIMTCPATYPHBIA  S3BIK C
HAI[MOHAIBHBIM SI3BIKOM, TO JIOJDKHBI OBUTH OBl MCKIIFOUHTH M3 COCTaBa HAIIMM BCEX, KTO HE BIAJIE] WM HE
BJIaACCT JIMTCPATYPHBIM A3BIKOM. Z[a 1 B HalI€ BpEMA CHIC MUJIJIMOHBI PYCCKHUX IIOKa HEC B Z[OCT&TO‘IHOﬁ
CTCIICHU BJAJICIOT JINTEPATYPHBIM S3BIKOM M TOBOPSAT HA TMOJYIUAIICKTAaX, a HEKOTOPas 4acTh HACCIICHUS
coxpanseT apxandable ToBOpEL.” (Oumun 1977: 8)

MHorue U3 nucaTesen-1epeBeHIINKOB, HCIIOIB3YONINX CTHIIMCTHYECKUE DIIEMEHTHI HAPOTHOW pedn,
obutn cBepctHukamMu @. [1. @unmua. Mcmonp3oBaHue HApOJHON pPYCCKOM pedyd B HMX MPOU3BEICHUAX
coorBercTByeT BbiBomamM @. II. dunamHa M CcHOCOOCTBYET CO3MAHMIO MOJHOKPOBHOTO HM300pakeHUS
JIEPEBEHCKOTO OBITA.

Ilepenom crapoil koHueNuH, ynoMsHyToi P. A. BynaroBeiM, W HOBBIH HOAXOJ XapaKTEPU3YIOT
nestensHOCTh M. O. PosenTans n B. M. Mokuenko. [Ipu arennn pabotsl 3azadku pycckoii ¢hpazeonozuu
(2007) B. M. MokueHKO MBI y3HAIH, 9TO pemeH3eHToM ero kauru Opur JI. O. PoseHTans, 94To OoTpakaeT
HOBYIO KOHIIETILIMIO H3BECTHOT'O pycCKOro (paseosora.

[Tpy u3y4eHUW CTHIMCTUYECKUX MPU3HAKOB PYCCKOW HApPOAHOM pedr OOraTeiM HCTOYHMKOM HaM
CIIY>KWJIM IPOU3BEACHUS O NEPEBEHCKOHM *u3HU pycckux nucarenet I1. . MensHukosa, I1. baxosa, M.
[omoxosa B. Illykmuna, B. bemosa, C. 3anpirnuna, B. PacnyTiHa, B KOTOPBIX 3BYYHT pE€4Yb PYCCKOTO
Hapoga. B »Tmx paboTax BaXHBIMH CTHWJIMCTUYECKHMH CPEICTBAMH SIBIISIOTCS W HAPOAHBIE H3PEUYCHUS,
OTpa’kalolfe MBICTH ¥ YyBCTBa MPOCTHIX JIOACH. B 3THX mponsBeneHNAX MBI HAOMIOAAIH CHeH(PHIECKYTO
JEKCHUKY, MOP(OIIOTHUECKHE CTPYKTYPHI, Ppazeoorudeckue 000pOThl, STHKETHBIE (OPMYIbI, MOCIOBUIIH,
TUIIUYHBIE DJIEMEHTHI JaHHOTO CTHISA: ,— A fadbl HaOexamu miepsblie-To. ~ (bax. 28); ,,He moxer,
deckams, Tak ObTh.” (bax. 18); ,,— Iloe3xail Kyna xouts, 11060-0opozo!” (ben. 457); ,,Cooopaxcaiom
cmoam. Pa3 roBopsT, 3Hauut, 6bu1.” (LB 169); ,.Hou npomouu ropno-to, 3aropopwiu c3aau.” (LB 152);
»llociie 0aHW YeTBEPTKY >KaIHUYAN BBIITUTD, a OHA 63414 yOKy kynuaa.” (LLIP 303); , Iymaii ne oymait —
cto pyOmneit ne aensru.” (LIUP 28); ,,Onnaxas! pansim-pano Ban Adprkanosud 3amen B oropoxn” (ben. 85)

»— Jo6pozo 300posvuua!” (ben. 235); ,,— Xsatur tede xanmypy cumubams, nnu B nec.” (ben. 353); ,,—
Oii, k 1emomy, k 600anomy! ” (ben. 44); ,— Eme ympoce B Conenoii [1agu uzsectno owut0. ” (3C 275); ,,1
cama xe oexmcum-pesem” (3K 379); ,, — A MeHs Thl 3Hamb He 3nHaews 1 eudemsy He uoen. ” (3K 148);

,»CHIBHO yxke xeéopaa Ovuta Enmsza Bera” (3C 140); ,,Tatiea na oecamxu eepcm 2yoom 2yoena om mawiun’”
(Pacm. 40); ,,A mam docmampueaii ne docmampuaail... y ecex ¢ooa” (Pacn. 37); ,,Konuaxoeywi, 3axeamus
ocmpos, cavixom He cavixanu npo llawy” (Pact. 129) ,.Bzan ckoaynuyn 60opooasky u ecb Kpoebio
usowen” (Pacm. 16).

B xuure JI. O. Posenrtans «lIpakmuueckas cmunucmuxa pycckoco sasvika» (1974) ycTaHOBICHBI
KaTeropHH PYCCKOHN pa3rOBOPHOM peuH, yIesIeTcss BHUMaHKUE U (pa3eoI0OrHuecKuM eIMHUIAM, KOTOPBIS, TI0
€ro MHEHUIO, SBIISIOTCS BAXKHBIMH DJJIEeMEHTaMH HapojaHoW peud. OH MOTYepKHBaeT TOT (DaKT, 4TO
3HAYHUTENILHYI0 YacTh PYCCKOTO (pa3eonornyeckoro (OHAAa COCTaBiIseT pa3roBopHasi (paseosnorus.
®dpaszeonornyeckue eIWHUIBI JaHHOTO CTHIISA, MOJO0HO pPa3srOBOPHOM JIEKCHKE, CTHIIMCTHYECKH BeChMa
BBIpasuTeIbHbL. X XapakTepu3yoT pa3HOOOpa3HbIe IKCNPEeCCHBHO-0IIEHOYHbIE OTTEHKH.
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Bomnpockl, kacatomuecs: mpoOjJeMaTHKH HAlMOHAJIBHOTO MEHTAIMUTETa, MPOSBIAIOTCS U B 00JIacTH
(pazeonorun, yro moaTBepxaaercs BeiBogamu B. H. Temmm (1996), paccmarpuBaromieit AaHHBIA KpyT
BonpocoB. B kuure «Pycckas ¢ppazeonozus» B. H. Tenus onpexpensieT cBsi3b Mexay ¢pazeonorueid u
HallMOHAJBbHbIM MEHTanuTeToM:  «PDpa3eojorndeckuil cocraB fA3blKa — 3TO 3€PKajo, B KOTOPOM
JINHI'BOKYJIbTYpHAas OOUTHOCTh UJICHTH(PHUIUPYET CBOE HAMOHAJIbHOE camoco3HaHue.» (Temus 1996: 9)

B xuurax B. M. Mokuenko «B 21y6s nozoeopkuy», «Obpa3zsl pycckoil peuuy», «3a2a0Ku pyccKoi
dpazeonozuu» paccMaTpUBaIOTCS BAKHEHIIIHE BOMPOCH! PPa3eoOrHy ¢ YIETOM B3aHMOOTHOIIICHHUS SI3bIKA U
KYJbTYPBL. I/ICCHCZ[OBaTeHI) MMOAYCPKUBACT, YTO H3YUCHHUUC COOTHOUICHHA A3bIKA W KYJIbTYPBI ABJIACTCA
aKTyaJIbHOU NIPOOJIeMOY TYMaHUTAPHBIX HAYK, B TOM YHUCIIE U (ppa3eosioruu.

IIpy u3yuyeHMM CTHUIMCTHYECKMX KaTeropui pycCKOH HapOJHOM peuM, HCHOJIb30BaHHBIX B
IIPOM3BEICHUSIX «HAPOJHBIX)» MUcaTeneil OOHapyKUBAETCAd HHTEHCUBHOE UCIIONb30BaHKE (Pa3eoIOrHIecKuX
€/IMHHII, KOTOPBIE OTPAXKAIOT MEHTAJIMUTET H300PaKEHHOTO KYJIBTYPHOTO U SI3bIKOBOTO COOOIIECTBA.

O ponu HApOJIHBIX M3pEUEHHUI B HAIMOHAIBbHOM KynbType rooput B. W. Jlans B mpenucioBuu
«Hanymuoe», HaNMCaHHOM K CBOEMY COOPHHMKY PYCCKHX HAapOIHBIX IIOCIOBUII M MOTOBOpOK. OH
IIOTYEPKUBAET, UTO B HAPOJHBIX U3PEUCHUIX OTPAXKAECTCS MyIPOCTh HAPOAA, HAKOIUICHHBIN OIBIT O MUPE U
CYIIIHOCTb CBOETO MUPOBO33peHHus. 1o MHenuro B. 1. [lansd, HapoJHbIE H3PEUEHUS OTPAXKAIOT XapaKTEPHBIE
YepThl PYCCKOTO HAPOAHOTO SI3BIKA.

[Tonoxxenne B. WM. [ans o poiM HApOJHBIX H3PEUCHHM B PYyCCKOM HApOJHOW KYJIbType
MOITBEPIKIACT 3HAYCHHE 00JIee YIriIyOJICHHOTO aHAJIM3a PACCMAaTPUBAEMbIX HAMH BOTIPOCOB.

B pomane II. M. MenpHukoBa «Ha eopax», B KOTOpOM H300pakeHa >KH3Hb [loBOMKbA,
UCTIOJIB3YIOTCS 3JIEMEHTBl PYCCKOH HapOIHOW pedu. DTO OOBSICHAETCS CTPEeMJICHHEM MHcaress-3THorpada
JIOCTOBEPHO M300paXkaTh 0OBIYaM U TPAJUIIUN PYCCKOTO HApOa, UTO OTPaXKaeT ero aBTOPCKYIO KOHIEMIIHIO.
OO0 3TOM CBHIETENBCTBYIOT >KAHPOBBIC KapTHHBI MPa3IHHKA KPECTUHBI, A€ 3BydaT CTapble MPUTOBOPKH,
OTpaXkalolTue IPEBHUEC HapOIHBIC Tpamuiuu. Xo3ssiika Arpadena IlerpoBHa oOpammaercss K TOCTSIM
CIIEAYIOMIUMHE cloBaMu: « — Canuteck, cocmu dopozue, 3a CKaTepTH OpaHble, 32 HAIIUTKU NbsHEIE, 3d X1e0,
3a conb, 30 KPeCMUIbHYIO Kauly 0a 3a KypHUYOK, — npueogapusana Azpagena I[lemposna ycaxcusas cocmeti
3a obedennviii cmon. » (MEJI 11/198)

O 3Ha4YeHWH NPUTOBOPKH, HCIOIB30BAHHON IPH YTOIIEHWH TOCTEH, CBUAETENbCTBYET MHEHHE
macatensi: «3a CToJIOM Xo3sdiiHuYana OoronanHas mouka [lorana Makcumbrua Arpadena Ilerposna. U Bce-
TO CTAapO3aBETHHIMM NPUIOBOPKAMHM OHa IIPUrOBaprBana, 0e3 KOMX HaIIM Mpalelbl Kycka XxJeoa,
OBIBAJI0, HE CHEJSAT B FOCTSX, MOKA He YCJBIIIAT UX M3 JIACKOBBIX YCT XJ1€00Cc0bHOH X03siikm». (MEJI
11/198)

[TomosxeHue mucaTesst O POIM CTAPO3ABETHBIX MPUTOBOPOK B KHU3IHU PYCCKOTO HAPOJA OTPAKAET €Tro
aBTOPCKYI0 KOHIeEMIuIo. JlocToBepHOE H300pakeHHEe HApPOJHOW Tpaguluu TpeOyeT W MpeaCTaBICHUS
pEYeBBIX DJJEMEHTOB pHTyala. AYTEHTHYHOCTh IIOTOBOPKH, WCIOJB30BAHHONH B peUd  XO3SIHKH,
TIOATBEPKIAETCS paboTol «Pycckue nociosuyvl u nozosopku» B. W. Jlansd, B koTopoi#t 3aduKcUpoBaHa 3Ta
OFE: «Caoumecs 3a ckamepmu opanvie, 3a Hanumku nvansvie.» ([ 11/ 236)

[Ipu onvicaHWy yroueHus TOCTEH UCIOMB3YIOTCS U IPYTHE MPUTOBOPKH, YTO CBUACTEIBCTBYET 00 UX
ponu B BBINIONHEHWH [PEeBHUX pHUTyanoB. [lucarens cumraeT HEOOXOAWMBIM TPEACTABICHHE H JTHUX
M3pEYEeHUN C IEeNbI0 JIOCTOBEPHOTO HW300pakeHHs IMpa3gHUYHOro obema. B peunm Xo3siMHAa TOXe
Oo0HApYKMBAIOTCA AyTEHTHYHBIE MPHUTOBOPKU: «— YTOBOP J0poske aeHer, — moxaxBatun [loran
Makcumbrd, Korga ycenuch Bce. — CrymaiiTe X03s1MHA, TOCTH JOPOTHE, — HA CO0aK MOKHAANTE OTHH
KOCTH, O0CTAJIbHOE CaMU Jo0enaiiTe, 4ToO Ha CTOJiE y MEHS Bce ObUIO YHMCTeXOHbKO. Temepuua BoJIsI He
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BaIlia, a MOsI 1a X03sI0IKHHA. CaMu 3HaeTe, YTO 10 CTAPOMY CBSITOMY 3aBETY IOCTh X03SIMHY He YKA3UHK
— YTO MOCTABST Mepex HUM, TO M KyIIaii 1a xo3sieB B0 BceM caymaid. » (MEJI 11/198);

O00pOTHI, UCTIONIF30BAHHBIC XO3SHHOM, TAKXKE SBIISIOTCS AIEMEHTaMH HApPOJHOTO PEYEBOTO ITHKETA,
YTO MOATBEPKIACTCS AaHHBIMHU STHOrpaguyeckux pabot: «Yzoeop oopoice denez» (PIII 310); «eocms
xozauny e ykazuux» (J1 11 / 235); (PIIII 68); «umo nocmaeéam neped Hum, mo u Kyuwiaii 0a xXo3seé 60
ecem caywaiy (PIIII 329).

OTH mpuMepsl U3 pOMaHa OTpPa)katoT CYIIHOCTb H3YYEHHBIX BOIIPOCOB, B3aUMOCBSI3U MEXIY
KyJnbTypoH H s3bIKoM. OO 00s13aTeIbHOM XapakTepe NMPUIOBOPOK IPH YTOLICHWH TOCTe yKa3bIBaeT Ha To,
YTO MOBEJCHNE WICHOB JIaHHOTO KYJIBTYPHOTO U SI3BIKOBOTO COOOIIECTBA OMPENENSICTCS U TPAJUIHNOHHBIMU
M3pEYEHUsIMH, TaK KaK OHM OTPaXalOT M OTHOIIEHHWE XO03iMHa K TocTsaM. Kaxkaomy wieHy naHHOTO
c000I11eCTBa N3BECTHO 3HAYCHUE YIIOMSHYTHIX HAPOIHBIX U3PEUCHUI.

Hcronp30oBanne B pOMaHE STUKETHBHIX (OPMYJT COICHCTBYET CO3MaHHUIO S3BIKOBOM Cpembl |
HACTPOCHHS W300pakeHHOW JeicTBUTENbHOCTA. OmNHcaHue HapOJHOIO puUTyala «0admHa Kaiay,
CBSI3aHHOTO C KpEIIEHHEM HOBOPOXKICHHOTO, SBISETCS TUIMUYHBIM MOTHBOM pOMaHa, TZleé COBMECTHO C
STHOTpaQUIECKUMH dTIEMEHTaMU N300paXCHbI HAPOIHBIC U3PCUCHHS U CTICHU(UIECKUE KATETOPHU PYCCKON
HapoaHod peuu. OOpsgoMm ympamiser 0aOka-IOBUTyXa, KOTOpas CIGIUT 3a BBINOJHCHHEM CTapbIX
OTEYECKHX yCTaBOB.

babymxka mosutyxa [lapps HukwruimHa ¢ HM3KHM TOKJIIOHOM TIOCTaBHWJIA Kamry Iiepea Bacmimbem
BopuceiueM u Takue peur IPUMOJIBUJIA €MY [TO-CTAPUHHOMY, IIO-YCTaBHOMY:

«— Ymo myman na none, max CblHKy meoemy, HOKPeUujeHHOMY CHACThe-TAJAH HA 8eCb GeK e20!
...Kymait 3a 3m0poBbe CBIHKA, C6em pooumenb-6ammouiKa, — HCums Obl CbIHKY meoem)y Ha 0eJioM cBeTe
nooonbvite, CMONIODY OMYya ¢ Mamepvio pado8amyv, HA NOKOU JHCU3HU KOPMUTH-TIOUTH, a TIOMPETE K020a —
nomunxu meopums!» (MEJI 11/205);

Baxxnas gacTth mpuroBopku moButyxu cooTBeTcTByeT DE, 3admkcupoBaHHON B COOPHHUKE PYCCKHX
HapOIHBIX ITOCIOBUIl W ToroBOpok B. Jlansa: «Kaxk 6 none myman, max emy cuacmve-manan (CIoBa
noBUTYXH 3a Kamei)» ([ 1/296).

XpaHHTEIEM W HCIOIHUTEIIEM HApPOJIHBIX OOPSIIOB SABJISCTCS MOBUTYXA, YTO MOJITBEPKIAACTCA U €e
cloBaMU: «— M3607b, 20cy0apb-Oamiowika, CKyuams 6ce Kaneivbku, He MO2U, Cem-pooumeb, OCMAasisimy
8 2OpUWIKe HU MAL020 3ePHbIUKA. ... He Xoueub 0oKyuwamo, Moe2o npuKaza noCayuams — pyKam oo 0am.
Crapblif OTCIKUI yCTaB HE CMEl HapyIIaTh — HMCCTAPH TaK JAeJaMHU-TIPAJeAaMH YI0KECHO U HABEKH UMH
ycranoBieno.» (MEIJI 11/205).

B peun 6aObI-IOBUTYXH COBMECTHO C THIIHMYHON (OpMyNol puTyana HMCIONB3YIOTCS U Ipyrue
3IEMEHTBl pyccKoW HaponHOW peur. COUMHUTENBHBIE CIIOKEHUS KOPMUMb-ROUMb, 0e0amMu-npadeoamu
KOTOpbIE HA3bIBAIOTCSI U TEPMUHOM IIapHBIE CIOBA TOXKE SIBJIAIOTCS 3JIEMEHTaMU HapOJHOH pedn B poMaHe
nucarens-3THorpaga. 3acinyKUBaeT NMPUCTAIBHOTO BHUMAHHS, YTO CTPYKTYpa CUACHIbe-Manan SBISCTCS
KIIIOUYEBBIM 3JIEMEHTOM (POpMyJibl, BhIpaXkaromieil OmaromoxenaHus NOBUTYXH. O THIMYHOM XapakTepe
MMapHBIX CJIOB B PYCCKOH HapoAaHOW peum roBoputTcs B paborax /JI. Baiica (2003, 2011), m3yuaromero
CHapeHHBIC TIJIaroibl B PYCCKOM s3bIKe. BBIBOABI MIBEWIAPCKOTO WCCIECAOBATENS IOATBEPKIAIOTCS
moctkeHusMu A. A. IloreOnn (1899), paccMaTpwBAIONIEro MaHHBIA CHCHU(PUICCKUN BHI IECPUBAIIAH
PYCCKOTO 3bIKa, HCIIOJIL30BaHHBIA B (Qoibkiiope. O (pa3eoqOornyeckoM XxapakTepe 3THX CTPYKTYp
CBUJETEIBCTBYET HMCTOPUKO-dTUMOJIOTHUECKUN cloBapb Pycckas @paseonocus (2005), B KOTOpOM
paccMaTpUBArOTCs MHOTUE IPUMEPHI IAPHBIX CJIOB.
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B npousBeieHHSAX, UCTIONB3YIOIUX KATETOPHU PAa3TOBOPHON PEUH YacTO MCIONB3YEeTCsS ITHKETHAS
dopmyaa nozapasineHus 300poeo!, KoTopas TUMWYHA IS PYCCKOM HapomHo#W peun. B pomane II. U.
MenbHUKOBa HAONIOMAIOTCSA CIEAYIONIMEe TpuMepbl: « — 300poso, Epmuro Mameeuu! — kpukwyn
Camoxsacos, nopasusasuucst ¢ Cypmunvim» (MEJL 347); « — 300poso, opyocuwe, — npomseusas emy
pyky, mongun Mapro [Janunviu.y (MEJL 11/149); « — 300poso, Ilaumenerowxa, — aackogo moasun Illaman
Maxcumoiy.» (MEJI 11/428)

Hapomnas sTukeTHast popMysia mo3ApaBlieHUs TAKKE UCIOIb3yeTcs B mpou3BeneHusx B. lykmuna
¢ 1enbto co3nanus «couleur local» nepeBHu: «— 300poso, coced, — nepsvim nonpusemcmeosan Ezop.» (111
210); «—300poeo, — omeemun Hwa.” (1L 210); «Cmenan ynvionyncs eii: — 300poeo, Hropa.» (LLIP 40);

Ora Qopmyna TunuyHa W A peud repoeB B. bemosa: «— 30dopoeo, Cmenanosna! — Hean
Agppuranosuy 600puncs...» (ben 16); « — 300poeo, 6adwi!» (ben 19); «— 300poso, Hsanosna!» (ben 46)
«— 300poso, @edyruxa! Cyn-mo ecmv?» (ben 288); «— 3moposo, ceat!» (ben 450).

Kpectpsiackue repon C. 3anbirblHa TOXE YacTO MO3APABIAIOT IPYr Apyra 3Toi ¢opmynoit: « —
30opos, [puwyxa!;— 30oposo, Huxonal» (3K 121); ,,— 300poeo, bpycenxog! — npomsauyn emy pyKy
Egpem.» (3C 29). B nosectu «[Ipomanue ¢ Marépoii» B. PacmyTrna TOXe ucmons3yercst ata Gpopmyia:
«— 300poeso, apviowkal» (PAC 24).

O TUNWYHOM WCIONB30BAaHUHM JSTUKETHOW (OpMyNbl 300poso! B PYCCKOM HapOJHOW pedu
CBUJICTEIHCTBYIOT W HApOJHBIE CKa3KH, 3aukcupoBaHHble B cOopHuke A. H. AdancreBa: «— 30doposo,
xozaun! | — 300poso, ciyacoaly (HPC 300); — 30oposo, ceam! — 300poeo! » (HPC 303)

3acimy)KuBaeT BHUMAHHS, YTO TEepOM pycckoro ¢uibMa «Kanumanuwia», CIOXKET KOTOPOTO
m3o0pakaeT OBIT PYCCKHX MOPSKOB B HAIIM IIHH, 9YacTo 3BY4HT (opmyna 3doposo! Tipu BCTpede
JIEUCTBYIOIIUX JIMII.

B moBectsax B. lllykmmnaa KpecThIHCKHE TE€POU MPOIIAIOTCS APYT C IPYTOM HCIONB3YS (OopMyITy
Byas 3mp0poB!: «— Bom mak...Byosme 300posvr noxka. — Cnupwvka eviwien.» (11 74); « — Hy, ovieaii
300po8! — Deos noousiicsa yxooums.» (11 139); « — Byods 300pos. 3abezaii kozoa....” (111 140); «— Byos
300pos! Cam 3axoou.” (111 210).

B pomane «Conenas [Tags» C. 3anbirnHa Toxe 4acTo ucnoib3yercs obopot byas 3mopoB!: « — C
6ocom, Epppem...Byow 300pos!» (3C 102); « — Hy! Bvieaiime 300posvt, bpamuvs-mosapuwu! Becmpemumcs
uwwo.» (3C 102); « — Hy, moeda, npowaii, Bracuxun! — ckazan Ilepesanoe — buieaii 300poe!» (3C 29);
«— Byow 300poas, /lopa! — naxnonuncs, noyenosai ¢ 106 u ywen» (3C 437).

B nutepaTypHbBIX MPOM3BEICHHUSAX HCIOIB3YIOTCS U JPYTHE ayTEHTUYHBbIC 000OPOTHI MO3IPABICHUS,
CIIy’Kall[ie CO3/aHUI0 S3BIKOBOW Cpe/bl JEPEeBHU, 3a(UKCUPOBAHHBIC B ()PA3COJOTHUECKOM CIOBape, « —
Ckonvko nem, ckonvko 3um! Kax noowcusaeme?y (MEJL 11/153); «npowma#i, mon, 6amowka, auxom He
nomunaii.» (MEJI 445) / (P® 388); « — Jlobpo moxanoBats, — eeceno — ckazan on.» (MEJL 69); «—
Hooporo 3n10poBbsi, — npusemcmeogan cmapux 8 winsne.» (1 33); « — C neekum napom...» (1P 151)

B naponnoii ¢pazeonorun OF :KuB-310p0oB ToKe ynoTpeOsisieTcs B POIHM STHKETHOW (HOPMYJIBI, O
YeM CBUIETENBCTBYIOT Iuajioru repoes B poMane 1. 1. MenbHukoBa: « — Hem au kaxux nogocmeiu? Bce nu
JHcUuBbI-300p06vl? — Bce crasa 602y sHcuswvl-300poewl, omeeuaem Epmuno Mameeuu.» (MEJI 399).

O gactore ucnons3oBanust OE orcus-30opos ceunerensctByetr poman M. [lomoxosa «Tuxuii JJomy.
JloHCKHEe Ka3aKu MHTEPECYIOTCS 370POBBEM CBOMX 3HAKOMBIX, YHOTPeOsisi MaHHBIH 000poT: «Hamanvs ¢
snykamu xkax? Kuewvi-300poewt?» (lon. 11/ 65); «30pascmeyii, ceam! Kueoii-300poswtit?» (1llon. 11/ 96);
«Cynpyea sawa scusasn-300posasn?y (lllon. 11/ 60); «Hamanvrowxa ycusa-300poea’?y” (Lon. 111/ 140);
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«Kusoui-300poewviii on?» (Won. 1V/ 249); «Cmapux-mo moii sHcugoui-30oposwtii?» (on. IV/ 249);
«/lemyuwxu scusvt-300poeur?» (lon. 1V/ 422);

Ora Qpaseosornyeckas eauHuIa ucnoibdyercs u y [1. baxora, B. Illykmuna u C. 3ajibiruna; « —
Muxona scue-300poe, ckopo domoii npudem» (b 83); « — Cnasa 602y, scuewvt-300poswt.»” (1116 446); «—
6ce oHu ObLIU FKUBBI U 310poBbI» (3K 293)

Opaseosornyeckas eIMHUIA HCUG-300PO6 PacCMaTpUBaeTCCs U B pabore «Pycckasn ghpazeonozusny»
(2005), B KOTOpO¥ yKa3aHO Ha TO, YTO OHA BO3HHKIIA IO BIMSHUEM KOHTAKTOB C COCCJIHUMHU HAPOIaMH,
XUByImuMH B Bomkckom Oacceitne (PO 221).

CtpykTypa XJaed-coab, TpakTyemas B padore A. A. IloreOHu (1899), ToXe THIMHUYHBINA IIIEMEHT
pycckoii ¢ppazeonorun. B. lykmmabiv uctionssyercst nanaas OF B ponu stukeTHoit hopmynsl: «— Xned
oa conv! — ckazan Hsawn, nooxoosa k mem, komopwie svinusaau.» (IUb 418). B pomane 1. . MenpauKOBa
HaOJIroaeTcs NPUMEHEHHE 3TOH CTPYKTYPBL: « — Mbl O0ablie mpuoyamu 20008 Xaed-coib HANCUSANU. ...»
(MEJI 110); «— /lpy3vsimu mol ¢ HuM He ObI8ANU, A 3HAKOMCMEO U XAed-conb eodunu.» (MEJL 11/211); «—
Xneo-conwv medc coboti 6oounu.... » (MEJL 11/212)

®paseosnorndeckas eaunuia Yaii oa caxap! Taxxe OTHOCUTCS K HAPOJIHBIM (OPMYJIaM, CBSI3aHHBIM
¢ yromenueM. « — Yait oa caxap! — monsun Jlyka /lanunviuy (MEJL 254)

OxkcmpeccuBHOCTh DPE  gaer BO3MOXKHOCTH JJISi  BBIPA3UTEIBHOTO HW300paKEHUS XapakTepa
neiictByronmux auim. B moBectn «O6mma» B. llykmmHa (paseosoruueckas €IMHHULA 6bIHb 0d HOJI0NHCH,
HCIIOJTH30BAaHHOW HAJIMCHHOU MPOIABIIUIICH SIBHO BBIPAXKACT €€ BERICOKOMEPHE B BPAKISOHOE OTHOIIICHUE K
npoctomoanny Camike: «/{a gom oupexmopa — cmoum mpedyem!... Boino 0a nonosico oupexmopa! ®@on-
oapon. [leanyyeu.» (LB 170).

I1. 1. MeapHUKOB BBIpaKacT CBOE OTHOIICHHUE K XUTPOH M aTIHON MOJIOAOH JKeHe OoraToro KyIia,
KOTOpasi cyMmela 3aloJIOHUTh CTaporo MysKa: «ue2o Ovl Hu 3axomena «ceem oywa llapanowka» y neeo,
momyac evthb 0a nonoxyce» (MEJL 160). II. . MenpbHHKOB ¢ OOJBIINM MacTEPCTBOM HCIOIB3yET
(hpa3zeoOTNIecKyI0 SIUHUITY 6bIHb 04 nOA0dch!, KoTopas, 1o ToinkoBanuto C. M. OxeroBa, o0o3HagaeT
ucronHeHue kamnpusHoro Tpedosanus (OXK 101).

B pomane «Komuccus» C. 3anpiriHa NMpU TOMOIIMM 3TOTO 000pOTa BBIPAXKAETCS BO3MYIICHUE
KEpIKakoB U3-3a 0Tka3a JIM3aBeThl, KOTOpas HE XOTeNa BBITH 3aMy’K 32 OJJHOTJIA30T0 MapHs: « — Ax, gom
kax! Kozoa cemepo sawux dcenarom 3a HAWUX, MAK 6aM, HOLYEAMUYAM, 6bIHb 04 ROJIOMHCH, A KO204 HAWL
OO0UH NOJCENAN 8351Mb 8AULY — MAK OHA U 271A0emb Ha e2o He dceraem?! » (3K 77)

OTpuIatenbHOE OTHOIICHHE AHHCBU K 0OraTodl M TOpAOH KCHIIMHE HU3KOTO MPOUCXOKIACHUS
BBIpa)KaeT HMCIONb3yeMasi el MpoHuYeckas mocioBuua: « — A ewe b6apwins, baazopoouas! Podcinosnas
suduun!... A kaxoe y Hux podociosve? Om épruka danoa, om 6a10bl WUWIKA, OM WHWKU Kom! A bl ewye,
cyoapults, makyio nackyoy 0o ceos donyckaeme!» (MEIJI 36).

[TocnoBuia, oTpakaromas HapoOIHBIA foMop 3adukcupoBana B coopauke B. U. Jlang «Om épuuxa
oanoa, om 6anovt wuwiKa, om wuwiKu Kom, a wepm au ¢ nem?» (J1/ 11/ 186). Hcnonp3oBanue 3TOH
MOTOBOPKH JIOKa3bIBAET ITyOOKOE 3HAHUE HAPOAHBIX n3peucHui [1. 1. MenbHUKOBBIM.

B mpencraBieHHBIX HaMU TPOW3BEICHHUAX HCIIOJNB3YIOTCS Camble THIIMYHBIE 3JEMEHTHI PYCCKOH
(dpazeosoruy, YTO OTpaKaeT CTpPEeMJICHWE MHcaTeliell K TOCTOBEPHOMY H300paJeHHI0 pedd HAPOIHBIX
repoeB. B pacckaze «Cenvckue orcumenuy Ilykmuna ucnonb3zoBana ®E  Ceam, ceam! (Ilp 27), xoTopas
mydeHa B pabote B. M. Mokenko «Obpas3zul pycckoil peuu». O6 3toit ®E ycTaHOBIEHO, 9TO OHA BOCXOIHUT K
JPEBHUM pPyCCKUM BepoBaHusM. O TiTyOOKOM 3HaHWUU PYCCKOW HAPOTHOW pedH CBUICTEILCTBYET TOT (DAKT,
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YTO MHUCATEIN HCHONB3YIOT 3JIEMEHTHl PycCcKoil HaponHoil ¢paszeonmoruu. OO0 ayTEHTHYHOCTH HAPOAHBIX
M3pEYeHUH, UCIOJIB30BAHHBIX B TPAKTYEMbIX HAMU IPOU3BENEHUSX CBUAETEIHCTBYIOT 3THMOJIOTHUECKHE
naHHbIe croBapst «Pycckas ¢paseonorus»:

MenbHUKOB: kyoa eraza enadsm (MEJL 9) / (PD 139); 6eny ceemy (MEJL 10) / (PD 626);
scmpeynomy u nonepeunomy (MEJI 593) (P® 128); odpye u npuamens 3axaderynviti (MEJI 230) /(PD 202);
6 baparnuil poe coeny” (MEJL 409) / (P® 597); deno ¢ wnane” (MEJL 238) /(PD 179); depoxcume xapman
wupe!” (MEJL 409) / (P® 290); copy u3z uzowei ne svinocam” (MEJI 506) / (PD 659);

baxos: ¢ dopy oa c cocenku, (bax. 161) / (PO 62); ¢ epexom nononam (bax. 181) / (PD 164);
cooky npunéka (bax. 202) / (P® 573); kykuwky nokaxcym (bax. 215) / (P® 363); yxom ne sedem (bax.
268) / (PD 716); nu cayxy nu oyxy (bax. 260) / (PD 646); no 3enenoii yruue (bax. 328) / (PD 709);

ykmwa: nodewesne u nocepoumeir (11IP 27) / (PD®191); kax nepeszanvix covax (ILIP 46)/ (PO
649); cupomoit kazanckou (ILIP 64) / (PD 636); 2o kax coxon (1IP 73) / (P® 654); wmuwmra na posnom
mecme (IIP 55) /(PD 769; ¢ kaxoii cmamu (1IP 119) / (P® 665); ocmanucey ¢ nocom.” (1IP 130) / (PO
479); He mepai ecex na ceoii apwun.” (IUb 117) /(P® 33); uepes nenwv xonody. (IIP 148) / (PD 516);
eopobeint noocmpenennstii. (1LIP 304) / (PD 119); kax c 2yca eooa: (1LIP 96) / (PD 172);

benos: nokazan kysoxkuny mamo (ben. 160) / (PD 422); noxazvieams xyxuw (ben. 212) / (P 363);
peopa-mo nocuumaro (ben. 415); oanacet mouums (ben. 373) / (P® 42); nu cayxy nu oyxy. (ben. 427);
J000-00pozo (ben. 457); ene-ene oyma 6 mene (ben. 489); xouemcsa u xonemcsn (ben. 456); nannaxkan
kom (ben. 447) / (P® 351); u ocmasunu ¢ nocom (ben. 506) / (PD 479);

3aneirud: 6oz Ha oyuty noaoxcum (3K 9) / (P® 57); uepnas kocme (3K 161) / (PD 381); dsou
canoz napa (3K 62) / (P® 623); 3aonum ymom (3K 271) / (P® 711); kumxa monkan (3C133) / (PO 302);
mputu-mpaesa (3K 391) / (P® 701); om zopwxa osea éepuxa (3K 357) / (PD 601);

Pacnytun: munyn eii na azeik (Pacn. 16) / (P® 691); ocmanymcea na 606ax (Pacn. 17) / (P® 57);
He manu koma 3a xeocm (Pact. 23) / (P® 352); apana ne 3anpasnsii (Pacn. 24) / (PD 29); be3 200y nedens
(Pacm. 24) / (P® 144); ¢ mpu kopooda (Pact. 65) / (PD 345); cems naoeii 60 10y (Pacn. 77) / (PD 585);
xomb Ko Ha 20n0ee mewu (Pacm. 69) / (PO 317); k uepmy na kynuuku (Pacn. 120) / (P® 57); cnum oe3
3a0nux noe (Pacn. 154) / (P® 5472).

[IpencraBnenHsle HaMU (Pa3EOTOTMUECKUE €AUHUIBI ABISIOTCS COOCTBEHHO PYCCKHUMH, TO3TOMY
OHH HUMEIOT OPraHWYECKYI0 CBSI3b C JAPYTMMH KaTerOPHsIMH PYCCKOH HapOOHOHM pedyd. OTH HapoIHbIE
U3pEUYCHUS COJCHCTBYIOT CO3[IaHMIO S3BIKOBOI KapTHHBI MHPAa U OTPaXEHUIO PYCCKOTO HAIMOHAJIBHOTO
MEHTAINUTETA.

3AK/IIOYEHHUE

[Mpu m3yuyeHnn ponu ¢GpazeoJOrHYECKUX COUHUIl B JIMTEPATYPHBIX NMPOU3BEACHUSIX Ha CEIbCKYIO
TEMY BBLICHHUJIOCH, YTO HapOJHBIE U3PEUEHUS CIIy>KaT BaXXHBIMM CPEACTBAMM S3bIKa IHMCATelsl, TaK KaK 3TH
3JIEMEHTHl f3bIKa O00JaJaloT JKCIPECCHUBHOCTBIO, M OHH CIIOCOOHBI BBIPA3UTh COLMAIBHBIN (OH
npousBeneHus. YacTora MCHONB30BaHUS AAHHBIX CTPYKTYP IMOIATBEPXKOAECT MX CO3HATEIIFHOE NMPHMEHEHHE
MIMCaTeNIeM C IIeNIbI0 CO3JaHMs SI3BIKOBOM Cpelibl M300paKEHHOTO MHpa U JJIs OTPAXKEHUS XapaKTEePHBIX YepT
CBOUX I'€pOEB.

[lpy w3y4YeHMHM STUMOJOTHH W CTHIMCTHYECKOTO XapakTepa (pa3eoNOrHuecKuX CIUHHIL MBI
yOeqmIMCh B TOM, YTO MUCATENH C OOJBIINM MAacTePCTBOM BBIOMPAIOT MCKOHHO HAPOIHBIE CTPYKTYPHI AJIS
CO3/IaHUsl S3BIKOBOTO W KYJbTYpHOro (oHa. PaccMOTpeHHBbIE HaMU JIUTEpATypHBIC IPOU3BEICHUS
yOeIUTEeNbHO JOKA3bIBAIOT, YTO IIPEICTaBICHHbIE HAMH THCATENH TIyOOKO 3HAIOT PYCCKHE HapOIHBIC
KYJIBTYPHBIE W SI3BIKOBBIC Tpaaulud. VICmoib3oBaHHBIE MMU (DPAa3€OTOTHUECCKUE CIMHMIIBI OPTaHUYECKH
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CBSI3aHBl C JPYI'MMH DBJIEMEHTAaMH PYCCKOH HAapOJHOHW peYyd W SBHO OTPAXKAIOT XapakTep PyCcCKOro
KyJBTYPHOTO U SI3bIKOBOTO OOILECTBA.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF DRAGON AND SNAKE IMAGES IN
CHINESE AND RUSSIAN LINGUOCULTURE

Yanmin Gou
PhD candidate of Department of Foreign Languages
of Philological Faculty
Peoples' Friendship University of Russia
(Moscow, Russia)
e-mail: yan04min06@gmail.com

Abstract. The article is devoted to the description of the mythologism "dragon" in the perception of the
Chinese people and the zoonym "snake" in Russian linguoculture. The established similarities allowed us to
compare these categories in terms of religious and mythological perception, analyze the structure of
dictionary entries, and evaluate the paremiological Fund of the Russian and Chinese languages, which
includes the components of the snake and dragon, respectively. The research material was the author's card
index consisting of 8 Chinese and 9 Russian signs selected from lexicographic sources using a continuous
sampling method. The classification of signs and their description in terms of the features of the content plan
and structure of construction are given, a comparative analysis of Russian and Chinese signs is carried out to
identify linguistic and cultural features. Conclusions are drawn about the historical attitude to the dragon and
the snake as similar mythological images in various linguistic cultures.

Keywords: mythologism, zoonym, dragon, snake, omens, signs, linguoculturology

COIIOCTABUTEJIBHBINA AHAJIN3 OBPA30B JIPAKOHA U 3MEHU B
KUTAMCKOMN U PYCCKOM JIUHI'BOKYJIBTYPE

SAubmuns I'oy
AcnupaHT kaeApbl HHOCTPAHHBIX A3LIKOB
¢puiosoruyeckoro gpakyabrera
Poccuiicknii yHuBepcuTeT APYKOBI HAPOIOB
(Poccus, Mocksa)
e-mail: yan04min06@gmail.com

AnHoTanus. CTaThsl TOCBSIICHA OMUCAHUIO MU(DOIOTU3Ma «IPaKOH» B BOCIIPUATUN KUTAWCKOTO HApOaa U
300HUMA «3Mes1» B PYCCKOM JTHUHTBOKYJBTYpE. Y CTAHOBJICHHBIE CXOJCTBA MO3BOJIMIN PACCMOTPETh AaHHbBIC
HOMHHAIIMM B CONOCTABICHWHW C TOYKUA 3PEHUS PEITUTHO3HOTO ¢ MH(OIOTHYECKOTO BOCIIPHSITHA,
MIPOAHAIN3UPOBATh CTPYKTYpPHl TIOCTPOCHUS CIIOBAPHBIX CTaTeH, OIEHWUTh MapeMHOJOTHYEeCKHH (HOHI
PYCCKOTO M KHTAWCKOTO S3bIKa, BKIIFOYAIOIIHMI KOMIIOHEHTBI 3Mesi U OpaKoOH COOTBETCTBEHHO. Marepuaiom
WCCIIEIOBAHUS TOCTYXKHUIJIA aBTOPCKas KapTOTeKa, COCTosAmas W3 8 KUTAWCKHX H 9 PYCCKHX TPHUMET,
OTOOpaHHBIX W3 JIEKCHKOTPAQUYECKHX WCTOYHHKOB TPHUEMOM cCIUIomHOW BBIOOpKU. [IpuBenena
Kjaccu(uKalms MPUMET U OCYIIECTBICHO UX OMUCAHUE C TOUKH 3PESHHUS 0COOCHHOCTEH I1aHa COACPIKaHUA U
CTPYKTYpBl TOCTPOCHHUS, TNPOBEAEH COMOCTABUTEIBHBIM aHAIU3 PYCCKUX M KUTAUCKUX TPUMET IS
BBISIBJICHUS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKIX ocoOeHHOocTel. ChenaHbl BRIBOABI 00 UCTOPHUYECKHU CIOKHBIIEMCS
OTHOIIICHUH K JIPAKOHY M 3M€€ KaK CX0XHM MUDOIIOTHISCKUM 00pa3aM B Pa3IMUHbIX JIUHIBOKYJIbTYPAX.

Knroueswvie cnosa: MI/I(i)OJ'IOl"I/BM, 300HUM, APAaKOH, 3MCs, IPUMCThI, IUHTBOKYJIBTYPOJIOT U
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BBEJEHUE

[lo muenmio H.H. CemeHeHKo, «KyJIbTypHO OOYCIOBIIEHHOE COJAEp)KaHHE BepOaIM30BaHHBIX
KOTHUTUBHBIX €IMHUIL], ABJSIOLINXCS ONEPATUBHBIMU €AWHULIAMH 3THOS3BIKOBOTO CO3HAHUs, BhIpa)KaeTcs B
HallMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM KOMITIOHEHTE S3bIKOBOTO 3HadeHmsS» (Semenenko 2011: 165). Takwue
KOMITOHEHTHI, BXOJAIINE B COCTaB HAPOAHBIX IPUMET, TMO3BOJSIOT OMPENCTUTh CHEIUPHUKY S3BIKOBOU
kapTusbl Mupa (IKM) Toit uinu WHO# CTpaHbI M MPOYUTATh KyJIBTYPHBIA KO €€ S36IKOBOTO co3HaHus. Beien
3a JI.b. I'y1xoBBIM 1O KyJIBTYPHBIM KOJIOM MBI IOHUMaeM BTOPHYHYIO 3HAKOBYIO CHCTEMY, HCIIOIB3YIOMIYIO
«pa3Hble MaTepHaibHble M (hOpMaTbHBIE CPEICTBAa Ui KOTUPOBAHUS OJHOTO M TOTO K€ COJEepIKaHUs,
CBOAVMIMOTO B IIEJIOM K KapTHHE MHUpa, K MUPOBO33peHHI0 maHHoro commyMay (Gudkov 2020: 8-9). Cmoga,
MMEIOIINE OTHOIIEHHE K KYJIbTYPHOMY KOAY, MOTYT BOCIHPHHHUMAThCS B MPSIMOM 3HAUY€HUH, KOTOpOE
¢ukcupyloT  IekcuKkorpaduuecknue  WCTOYHWUKH, WM acCONMUPOBATBCS € MH(OIOTHUYSCKUMHU
MIPE/ICTABICHUSAMH, PACIPOCTPAHEHHBIMH B OIPENeIEHHOM IHHTBOKYJIBTypHOM coobmecTBe. B pabote
«Dunocopusa. Mucdonorus. Kynerypa» A.D. JloceB momgu€pkuBaeTt, UyTO «Ja’ke BCAKas HEOAYIICBIEHHAS
BelIb WM SIBJICHHE, €CIM UX OpaTh Kak NpeaMeThl He aOCTPaKTHO W30JIMPOBaHHBIC, HO KaK IPEIMETHI
’KUBOTO YE€JIOBEUECKOI0 OIbITa, 00s3aTeNbHO cyTh MEPBDy (Losev 1991: 78). 300HUMBI, BXOASIINE B COCTaB
napeMuii U ONpeAessIoIe HHANBHIYaTbHOe MU(OIOTHUECKOe CO3HaHUE HapoJa, TaKKe MOXKHO CUHTATh
BaKHOW COCTaBJISIONMIEH KyJBTypHOTO KOZAA, MOCKOJNBKY, M3ydas MapeMHOJOTHYECKyI0 KapTHHYy MHpa U
(dbopMupysl TIpeACTaBICHUE O HEM, «KaKIO€ HOBOE MOKOJCHUE MPHCBAUBACT KYJIbTYPHBIC LEHHOCTH U TO
MHUPOTMIOHUMaHHUE, KOTOPOE CIIOKUIIOCH B TaHHOM JIMHI'BOKYJBTYPHOM TpocTpaHcTBe» (Paremiologiya bez
granic 2020: 137). FIMeHHO MO3TOMY B COCTaB 300HMMHMYECKOW JICKCHKH BXOHAT HE TOJHKO HOMHUHAIIMH,
Ha3bIBAIOIINE PEANbHO CYIIECTBYIOIIUX MpeAcTaBUTeNel (ayHbl, HO U JIEKCEMBI, (pUKCUpPYIOIINEe HAa3BaHUS
mudoaorndeckux (PpaHTaACTHUECKHNX) CYIIECTB, aKTUBHO OBITYIONTMX KaK B KUTANCKOM, TaK M B PYCCKOM
dhompkIOpeE.

OB30P JIMTEPATYPBI

WnTepecom k 00pa3zy OpakoHa OOYCIIOBIEH PSJI JHUHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUX pPabOT, KOTOpHIC
CTPOATCSI KaK Ha CONOCTABICHUU BOCIPUATHS MAAHHOTO (DAaHTACTHUECKOIO JKMBOTHOTO Yy Ppa3HBIX
HaponHocter (FO. Uyns0o «O06pa3 mpakoHa B kynbTypax Kutas u Poccum» (2012), T A. Tpopumor «O0
aHTPOTIOMOP(HOCTH 3MEEB M JPAKOHOB B pycckoM M OpuraHckoMm ¢ombkiope» (2015), Y. Bousun, Y.
Xaiimans, 11.C. TpyxanoBa «O0pa3 npakoHa/3Mesl B pyCCKOM U KUTaCKOW KynbTypax» (2017) u np.), Tak u
Ha onmcaHuK TpaHchopmanuu ero obpasa B KynbType Kurast (Y.H. PemernéBa «O0pa3sl daHTaCTHIECKHX
CYIIIECTB B KHTAWCKUX MOCIOBUIAX H moroBopkax» (2006), b. 13emyn «McTopuueckas sBomonus obpasza
npakoHa B Kurtae u ero xapakrepsle uepTo» (2014), M.B. KazakoBa «O06pa3 apakoHa B KuTaickon
MudooTHH, QOIBKIOPE U APYTUX KYJIbTYypHBIX 1actax (2018) u mp.).

METOAbI UCCJIEAOBAHUA

Bribop MeTomoB uccnenoBaHusi 0OycOBJIEH 3agadyaMH paboThl M CHEUU(UKONW aHAIN3UPYEMOTO
MaTepuaia: NpUEM CIUIONIHOM BBIOOPKM MarepHana W3 JIeKCHKOTrpaduiecknx HCTOYHHKOB («bompmioi
CIIOBaph KUTAaHCKUX MOCIOBHL (TH. pen. Boup lyanpwkan 2011), COoopHuk raganuii 3emmuenenus (Jlsau
Wkaamky  1956), «bompmoit  ciaoBaps  moroBopok»  (Bame  [yampwrxon  2019), wmeton
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO aHAIN3a, OMUCATEebHO-aHATUTHYECKUN U CONIOCTAaBUTENbHBI METO/IBI.

PE3YJIbTATbI U JUCKYCCUS

B mudonornn Kurasi neHTpaabHOE MECTO 3aHUMAIOT MSTh CBSILIEHHBIX CYILIECTB, CPEIH KOTOPBIX
JPaKOH SIBISIETCS OJAHOM M3 APEBHEUIIMX M OCHOBHBIX MH(OJIOTeM M 3aHMMAeT ITIABHOE MECTO B CHCTEME
TOTEMHBIX JKUBOTHBIX, & B HEPAPXUH KHUTAHCKUX 00XKECTB — «TpeTbe mociie Heba m 3emum» (Sidihmenov

2000: 36).
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Cornacao «CroBapio COBPEMEHHOTO KHUTAMCKOTO SI3BIKA» CIOBO OpaKOH MOXET YIOTPeOJAThCS B
IATH 3HaYeHUsAX. B pamMKax JaHHOi cTaThbu HauboJee 3HAUMMBIMH TIPECTABISAIOTCA cremyromue: « & (6yks.
JIPaKOH) -1)
A, WEERALRP MR, K, A8 AA, A1, 8E, R Bk, BEMNER
o (6yks. CyllecTBUTENLHOE, 3araJouyHOEe >XMBOTHOE B JIPEBHUX KHUTAWCKMX JereHgax. OHO HMeeT
JUIMHHOE TENOo, 4Yemyo, pora u Horu. OHO MOXXET XOIUTb, JIeTaTh, IUIaBaTh, MOXET MOJHHMATh OOJaKa
noxast. JlpakoH MOXeT BBI3BIBATh 00JIaKa U JOXK/IN);

2) B A AR ERIRAE, WA ke AR S, (Gyxs. Bo Bpems deonanbHoil nunactuun
IPaKOH WCIIOJIB30BaJICsl KaK CHMBOJI WUMIIEpaTopa, a TaKKe HCIONB30BAJNCS Il OOO3HAYECHHs BEIICH,
UCIIONIb3yeMbIX uMmepaTopoM)» (CCKS 2005: 840).

[lepBoe 3HaueHWe JEKCeMBbl OpakOH XapaKTepPU3yeT BHEIIHUH BUJA >XHUBOTHOTO M OIHCHIBACT
(mznyeckue (QyHKIUN, OHAKO KYJIHTYPOJOTHYECKHE MCTOYHHUKHU CO/AEp)KaT Ooliee MONHOE €ro OMUCAaHHe,
MPEICTaBIIsAA IpaKOHa CHHKPETUYHBIM CYIECTBOM: «TEJIO 3MeH, OpIOX0 JISATYILIKH, poTa OJIeH:, IJ1a3a 3aifla,
YIIA KOPOBBI, 30JI0TYI0 YEITyH0 KapIa, BOJIOCATHIA XBOCT U JIAlbl TUTPA C YETHIPHMS HITH TSATHIO OPIMHBIMA
kortamMm» (Malyavin 2000: 339). 3 BTOpOro 3HaueHUs, IPUBEACHHOTO B CIOBAapHOIl CTaTbhe, CTAHOBHUTCS
MOHATHO, 4YTO 00pa3 JpakoHa B KHUTAaHCKOW KyJNbType HMEET BBICOKHH CTaTyC M CBS3bIBacTCi B
MIPENICTABICHUAX HapoJa C HUMIEPATOPCKUMH JWHACTHSIMH, CUYHTAACh CaMBbIM H3BECTHBIM CHMBOJIOM
«MorymiectBa u Biacti» (Malyavin 2000: 339).

B 1986 rony mpum packomkax moceneHuss Yaxaih B npoBuHIMH JISSOHWH ObUTH HaliJeHBI
3Meenof00HbIe OpPHAMEHTHl Ha KepaMUKe, OTHOCSIIWECS K HEeOoNUTHYecKod KynbType CHHIyHBA U
natupyemble VI TeicsuenerreM no H.3. Kuraiickue ucciemoBaTend NPEANONOXKHIIM, YTO HAa OJHOW M3
KepaMHUK M300pakeH 3arHyTHI XBOCT JApPaKOHA, a HAa BTOPOH — (hparMeHT ero CIUpajieBUAHOTO TYJIOBHUIIA.
Ota HaxolKa, KOTOpasl Tereph CYMTACTCS CAMBIMU PaHHUMH W3 M300paKEHUH ApaKoHa, NaéT BOZMOXKHOCTD
YTBEPKIATh, 4TO KYJBT JIPaKOHA CYIIECTBOBAI €IIIe B ANIOXY HeomuTa» (Stupnikova 2015: 22).

B. S. CuanxMeHOB B KHTAWCKOW MHUGDOIOTHIESCKOW TPAIWITMH BBIACIACT YETHIpE THITA JPaKOHA:
«HeOecHBIN ApaKoH, OXpaHSABIIMI oOuTenn OOroB; O0KECTBEHHBIN APAKOH, MOCHUIABIIMHA BETEP M JOXKIb;
IPaKOH 3€MJIH, OIPENEeNSIBIINN HAlpaBlIeHNe U [NIyOWHY peK M PydYbeB; JAPAKOH, OXPAHSABIIUI COKPOBHUIIA»
(Sidihmenov 2000: 36 — 37). Kpome Toro, cyHckuii ummepatop Xysimsyn (5%, 1082-1135)
KaHOHHM3UPOBAN APAKOHOB-IAPEH TISITH I[BETOB, YTO ITO3BOJIMJIO BIOCIEICTBHU KIACCH(PHUIIMPOBATH ITHX
(haHTaCTHYECKHX CYLIECTB COTJIACHO IIBETOBOI TaMMe B COOTBETCTBHH CO CXEMOMW IISITH MEPBOJIEMEHTOB Y-
cun  (f147). Belmensior nasypuroBoro napakona (Llumiayn (F5HE)), ONMIETBOPSAIONMIEr0 BOCTOK H
CUMTAIOIIEr0Cs CaMbIM COCTPAIaTEbHBIM M3 Beex; Anoro apakona (Uskysayn (ARHE)), cuMBoIM3MpYyIOIIEro
IOr U Japylolero OmarocioseHue osepam; JKémroro apakona (Xyamaym (F5HE)), OnaroskenareiabHO
BBICITYIIIMBAIONIETO BCE MPOIICHUS W acCOUMUPYIOUIETOoCs C IIeHTpoM BcenmeHHOW; MoOpOAeTenhbHOTO U
HeBuHHOro bemoro gpakona (Baiiiym ([#E)), IOKpOBHTENLCTBYIOMIETO 3amagy H UepHOro, MM
cokpoBeHHOro apakoHa (Croanbiayn (% #E)), JKuByIIEro B IIyOMHAaX MHCTHYECKMX BOJ M OXPAHSAIOIIErO
cesep.

3HauuMOCTh O0paza JpakoHa B  KUTAWCKOH  KyJIbType TOMYEpKHBAeT ©  OOJBIION
HapeMMONIOrHYeckuii (DOHJ, BKIIOYAIOMIMI TaKhe MOCIOBHILI M IOroBOpkH, Kak JEAEJUFE, JLHH %5
(OykB. Y nIpakoHa POAMINCH JIEBATH CHIHOBEW, U BCE IPYT OT JApPYra OTIMYAIOTCS) — ‘HE BCE NIETH B OJHOU
CEMbE OJIMHAKOBBI, HE BCE YMHBI M TAJIAHTIIUBEI, HE BCE BBHIMOMHIIOT HacTaBieHus: poautenei’) (bCIIk 2019:
894), e, [RAIE (6yks. V npakoHa poskKIalOTCS JPAKOHBI, & Y TUTPA POKIAIOTCA TUIPHI) — ‘KAKOBBI
ponurenu, TakoBel U getn’ (BCIIk 2019: 895), e 7% (6yks. IlepeMelnanuch pbiObl U JAPAKOHBI) — TaK
TOBOPSIT, KOTJIa CMEIIAIOCHh M XOPOIIee, U TI0X0e, KOT/Aa T/Ie-TO eCTh BMecTe J00pbie u noaisie roau (bOC
2004: 1562), f Bk 21 (6yxs. Kapn nepenpbiriys BopoTa APakoHa) — TaK TOBOPST O YEJIOBEKE, KOTOPHIH
COBEpIIHJI CTPEMHUTENBHYIO Kapbepy, IMPEOIONIeN B CBOCH KU3HH BaXXHOE MPEMSTCTBHE, JOOHICS OONBIIOTO
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yenexa (BCIk 2019: 894), BTG AMT, FATC/KALE (Oyks. Jlpakon Ge3 001akoB He JIETaeT, puiba Oe3
BOJBI HE JKMBET) — O TOM, YTO JaXKe AJIS Pa3BUTHS OOJIBIIOTO TalaHTa HYXKHBI COOTBETCTBYIOIINE yCIOBHUS
(BCIIk 2019: 896), JeHRiRER, RKERIHTE, FHRIRFE S (Oyxs. [masa apakoHa BUIAT KeMHyT, Iiasa
(eHnKca — COKpoBHILE, IMla3a OylBOJa — PHCOBYIO COJOMY) — BBINAIOIIUECS JTHYHOCTH MMEIOT OOJbIIUE
BO3MOXXHOCTH H OOIBIINE JOCTIKEHHS, a TIOCPEICTBEHHOCTh ocTaeTcs nocpenctBeHHocThi0 (BCIIk 2019:
896) u ap. IlpuBenéHHbIe TapeMuH, «SBIAACH PEIPe3eHTaHTaMH HAllMOHAJIHHON KapTHUHBI MHUpA, TIOMOTA0T
0CO3HATh HALMOHAIBHYIO CHeUU(UKY U JOMOJHUTH AaHHBIE O S3BIKOBOW KapTuHe Mupa» (Lomakina 2010:
217). Wcnons30BaHWe KOMIIOHEHTa Opaxkox TOMYEPKUBAET 3HAYMMOCTH JaHHOTO o0Opa3a B BOCIPHUATHH
KHTaieB 1 GOpMUPYET MONOKUTEIBHOE MTPEICTABICHUE O YEIIOBEKE.

C 1enpio0 BBIABICHUS KHTAWCKHAX TMapeMuil ¢ HOMHUHAIMEH Opaxkor OBUIO M3YYeHO 3 HMCTOYHHUKA
(«bonpImoii cioBaph KHTalcKux mocioBul (. pea. Bonp Jyanpwxon 2011), COopHUK TamaHWit
semnenenus (JIsa Yxanwky 1956), «bonpmioit cinoBaps moropopok» (Baubs dyanswksn 2019)) u otobpano
8 mpuMeT, KOTOpble MOXKHO KiaccuHUUMpoBaTh cienyrooummM obpasom: 1. Ilpumersl, xapakTepusyroume
H3MEHEHHUS B MOTOJ€E B 3aBMCHMOCTH OT IIOBEIEHHS KUBOTHOrO: ~ M, XUME. (BCKIImx 2011: 1304)
(06ykB. T'me npakoH, Tam M Tydu; Iie THTp, TaM M yparan); % 8% 5. (BCKII 2011: 176) (6yks. I'ne
JIPaKOHOB MHOTO, TaM OyzaeT 3acyxa); & F#l, FF. (CHzhanchzhu 1956: 103) (6yks. JIpakoHsl
cobuparorcs — k 3acyxe); % J55 . (CHzhanchzhu 1956: 103) (6ykB. JIpakoHOB MHOIO — K 3acCyXe);
HEHEGR, FEHW. (BCKIIn 2011: 7) (Oyks. 13-ro Mas mo JyHHOMY KaleHIapio OeNblii IpakoH
BO3BPAILIACTCS oMo K MatepH, B TOT JCHb ObIBaeT rposa c JIMBHEM),
NI ETCW, DAIRAZ. AR, WH|, (CHzhanchzhu 1956: 103) (6yks. I'me uépHblii
IPaKOH, TaM J0XKIs He OyneT; rae Oenblil IpakoH, CKOPO OYIET JOXKIb);

2. TlpumeTsl, KOTOpBIE COICpKAaT KOMIIOHEHTHI, yKa3bIBAIONIME HA B3aWMOCBS3b JIPAKOHA C CEJIBCKUM
xossiicteom: . A —, J¥ak; MG, KEH. (BCKIIn 2011: 196) (6yks. Broporo umcia BTOpPoro
MecsiIa 10 JIyHHOMY KaJIeHJapio IPaKoH MMOJTHIUMAET rOJIOBY; Bce aMOaphl TTOJIHBI);

3. llpumersl, OTpaXkaloUIMe B3aUMOCBS3b NPUPONHBIX  SBICHHH C  TOSBICHHEM JAPAKOHOB:
RATHT, TR RIS, S8, KRBT R AL, BERIHE. BCk  2019;
896) (OyxkB. JIronu BepsT: eciiu OYpHO CTPYyIATCs o0iaka M TyMaH, TO TOSBATCS JPaKOHBI;, €CIH BeTep OypHO
TTOAHUMETCSI, Oy YT TUTPHI);

4. Tpumertsl, copepxkamue Koopatusbr: [ RHRIR, A FEFEM . (BCKIMu 2011: 7) (Oyks. 13-ro mas mo
JyHHOMY KaJeHAapro OeNbIil IpakoH BO3BpAIaeTCs JOMOW K MaTepH, B TOT JCHH OBIBACT Ipo3a C JIMBHEM),
NI ETW, DHEIRAL. AR, WLFE|, (CHzhanchzhu 1956: 103) (6yks. I'me uepHblit
JIPAaKOH, TaM J0XKIs He OyneT; rae Oelblit pakoH, CKOPOo OYIET JOXK/b).

Crenyer OTMETHTB, 4TO 6 M3 8 KHUTAWCKUX NPUMET, BKIIOYAIONIMX HOMHUHALUIO OPAKOH, HOCST
(denonornueckuii xapaxkrep. OObICHEHHE 3TOMY HAXOAMTCS B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIMYECKHX HCTOYHHKAX.
CoracHo OBITYIOIIMM B Hapoje MudaMm u nereHnam, napéM IpakoHOB cunurtaercsi JIlyHBaH — 00XKeCTBO BOJI,
JOXIS W KOJIOJLEB, KOTOPOMY CyEBEpHBIC JIIOAW MOJMIMCH, 0OACh HAcTymjieHus 3acyxu. [lo moBepbsim
JlysBan mosiBisuIcs BTOporo (eBpains, Omaromapsi 4eMy KOJIMYECTBO OCankoB Ha ceBepe Kuras
yBenuuuBasioch. CriocoOHOCTh APaKOHOB BBI3BIBATH JOXKIb ACCOLMUPYETCS B HAPOAHOM NPEICTABICHUU C
BIMSHUEM 3THX (DaHTACTHUECKMX CYILECTB Ha OJIaromoyiydue B CEJIbCKOXO3AHCTBEHHOW OTpaciu, 4TO
MOA4YEPKUBAET MPOTHO3, coaepKaluiics B KOHEYHOH qacTHU TIPUMETHI
—H=, kik; /MEWE, KEGU. (BCKIn 2011: 196) (6yks. Broporo umcina BTOpPOro Mecsina I1o
JYHHOMY KaJeHAapIo IPaKoH MOJHUMAET TOJIOBY; BCE aMOaphl MOJTHBI).

O6pa3 gpakoHa B MapeMHONOTHYECKOM KapTHHE MHpa B3aMMOJCHCTBYET ¢ O0JaKaMH, ITOCKOJIBKY
IPakoH — MH(OJIIOTHYECKOe CYIIECTBO, CIOCOOHOE JieTaTh. Takas 3aKOHOMEPHOCTh IPOCIEKHUBAETCS B
npumere JATHING, JRATH. RIEIAY, =580, FHARBI: KA RME, BARER. (BClk

2019: 896) (byxs. Jltogu BepsT, 4TO eciau OypHO crpynsTcs o0aka U TyMaH, TO TOSBSTCS APAKOHBI;, €CITU
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Berep OypHO momHUMeTCs, OymyT THTpbI). Kpome TOro, COOTHECEHHOCTh BO3MOXKHOCTEH JpakoHa C
obnakamu BUAHA W B mociosuue LM AT (BCIIk 2019: 896) (OykBs. JpakoH He MOKET BbI3BIBATH
OB 03 001aKOB).

B kuTaiickux mapemMusx HaXOAUT OTPaKeHUE U pa3zesieHHe IPAKOHOB 10 IIBETOBOMY COOTBETCTBHIO.
Tak, ykazaHuWe Ha KHBOTHBIX YEPHOTO U OEIIOT0 I[BETa COJCPKUTCS B (PCHOJOTUYSCKUX IMPUMETAX
HPEEIR, DFEFHW. (BCKII 2011: 7) (6yks. 13-ro Mas mo TyHHOMY KaleHJapio Oenlblii JpakoH
BO3BpaIlaeTcs oMot K MaTepH, B TOT JIeHb ObIBaeT rpo3a c JIUBHEM),
FLLERETTN, AEIRAZL. AR, WH|. (CHzhanchzhu 1956: 103) (6yk. I'me uepHblii
IpakoH, TaM JOXIs He Oyner; rae Oelblil ApakoH, CKOpo OyAeT MoXkAb). YNoTpeOieHue TOYHOH AaThl B
MepBOl TpuMeTe MMeeT uéTkme oOocHoBaHWs: 13 Mas B Kurae cumraercs muéMm pokmeHus baitmyHa.
CormnacHo CymeCTBYIOIIMM MOBEPHSIM, B 3TOT ACHb OH 0053aTEILHO BO3BpALIAETCS] K MaTepH, YTO KUTAHIIBI
ACCOIMUPYIOT C TOSIBIIEHUEM Ha HeOe Oenblx 00JaKoB, KOTOPBIE M CUHTAIOTCS MPEABECTHUKAMH JIMBHS C
rpo3oii. Bropas mpumeTra TO3BOJIIET COMOCTAaBUTH mosiBlieHUs UépHoro m bemoro apakonoB. CuuTasichk
MTOKPOBUTENIEM TITyOUHHBIX BoA, CI0OaHBIYH CACPKHUBAET 0CaJKH, a balinyH, HA000pOT, MpenBeaeT 0K 1Ib.

B pycckoil kyiapType 00pa3 apakoHa BCTpEUaeTcs MPEHMYIIECTBEHHO B (obKiIope. B HapomHbIX
CKa3kax 3TO (paHTACTHYECKOE >KMBOTHOE BCET/Ia BBICTYMAaeT B KayecTBE OTPHIATENHHOTrO IMepcoHaxa. B
CJIOBApHBIX CTaThsIX PAa3IMYHBIX PYCCKHUX JIEKCHKOTpa(QUUECKUX HCTOYHHKOB, COJAEPIKAIINX TPAKTOBKY
JIEKCeMBI Opakow, BBIICHSAETCS oOlas ceMa ‘3Mes’ WM ‘siiepuia’, Aarolias BO3MOXXHOCTb COOTHOCHTH
JIpaKkoHa C JaHHBIM TOJOTPAIOM MpecMBIKAOMMXca. Tak, B MamoMm akageMHUYecKOM CIIOBape IIOJ
penaknueir A.Il. EBrenneBoil mpuBOauTCS Ciemylomiee omnpeaeneHue: “/pakon, -a, m. 1. Cka3zounoe
YyJOBHIIE B BUIE KPBUIATOTO OTHEIBIIIAIIETO 3Mes, MOXHparollee Joaeid M >KMBOTHBIX. 2. J[peBecHas
SIIEPULIa HEKOTOPBIX TPOMTMYECKHUX CTpaH, obmamaromas crnocodHocThio K monery” (MAC T.1). Kpome Toro,
CHHOHUMOM cJI0Ba Opaxox B «CiioBape )KMBOTO BEIMKOPYCCKOTO s3bikay B.U. Jlans BeIcTymaroT HOMHHAIINU
ouason, yépm (TCXKBS T.1: 489). [TomoOHbIe onpeseieHUs 00BACHIIOT HETaTUBHOE OTHOIICHUE K JIPAKOHY
B PYCCKOM KYJIBTYPOJOTHYECKOM MPOCTPAHCTBE.

DopMUPOBAHUIO MTOJJOOHOTO BOCHPHUSATHSI MOTJIH CIIOCOOCTBOBAaTh HECKOJILKO MPUYMH. Bo-mepBbiX,
3Mell — MepBOe XUBOTHOE, MOSBHBINEECS B TeKCTax BeTxoro 3aBeTa W CrocoOCTBYIOIIEEe TPeXONaJeHUI0
monei: «3Melt OBUT XUTpee BCEX 3BEpeH MOJIEBBIX, KOTOPHIX co3man ['ocmoms bor. M ckazan 3meit xeHe:
MIOJIJIMHHO JIM CKa3all bor: He embTe HU OT KaKoro Aepena B pato? W ckazana jxeHa 3Mero: IUIOBI C IEPEB MBI
MOXEM €CTh, TOJBKO IUIOJOB AEpPEBa, KOTOPOE CpPeAM pas, cKazan bor, He enibTe UX U HE MpUKACAUTECh K
HUM, 9TOOBI BaM He yMmepeThb. M cka3an 3Mell jkeHe: HeT, He yMpeTe, HO 3HaeT bor, 4To B JIeHb, B KOTOPHIi
BbI BKYCUTE MX, OTKPOIOTCS TJla3a Ballld, ¥ BbI OyjeTe, Kak 00TH, 3Haromume 100po u 3oy (Bibliya G1.3).

Bo-BTOpBIX, B CIIaBIHCKOH MH(}OIOruM 3Mel OTHOCHUTCS K «HHU3IIMM» >KUBOTHBIM M OOUTAaeT y
KOpHEW «MHpPOBOTO JepeBa (MHPOBOTO JpeBa) — CHMBOJIA MHPO3/aHHUS, MHUPOBOH «OCH» W LEHTpa
Bcenennoit»y (Koval' 2016:61), COOTHOCHMBIX B HApOJHOM CO3HAaHHU C TIPEHUCIIOAHEH, ITOXTOMY
OJIULIETBOPSIET TPeX.

Takoe BocTpusTHE 3Mes HAXOAUT OTPAKEHHE B PYCCKOU (HONBKIOPHOW U TUTEPATYPHOH Tpaaulluu
cnaBsH. B mo3gHux mmdax 3Mmeil CTaHOBUTCS OTHEIBIIIAIIAM W KPBUIATHIM, T.€. MPHOOPETAET HYEpTHI
JpaKkoHa, BOIUIOLIAIOMIETO CHIIy MOJ3€MHOTO IMOTYCTOPOHHETO MHUpA M SIBIAIOLIETOCS JIOASM B OOJHKE
OTHEHHOH KOMETHI B BUXpe. Tak, KpbUIaThlil 3MeH-UCKYCUTENh B 00paze MypoMckoro kKusa3s [laBma meran k
rnagHoi repouHe «llosectu o Ilerpe m ®eBponun MypomMmckux», HanucaHHOW B cepeauHe XVI Beka, a
OoraTelpd pYCCKMX HAapOJHBIX CKa30K HEHCTOBO Ooprorca co 3meeMm [opbiHbBIYeM, O€3)KaIOCTHO
Pa30PAIONIUM 3eMIIH, KPAIYIIUM JI€TeH U YHUYTOXKAIOMIKUM MUpHBIE oceneHust (« Tpu moa3eMHBIX [IapCTBay,
«IToGemurens 3mesn», «boii Ha KannnoBoM MocTy» u Jip.).

O06pa3 3mes ABISAETCS MOMYJISAPHBIM MEepCOHaKeM (DOIBKIIOPHOW TPAJAHUIIMHU CIABSH U €My YIeNseTcs
3HAYUTEIbHOE BHUMAaHHUE B CKa3Kax, JEereH/Jax, MOBEPhIX U MapeMUOIIOTHYECKOM MPOCTPAHCTBE, IPU ITOM
00HApYKUBAIOTCA CXOJCTBA B OCHOBOIIOJNATAIONIMX BHENTHHX XapaKTePHCTHKAaX C O0pa3oM JpakoHa B

KUTAaHCKOM KyJIbTYPHOH Tpagumuu («B KUTAWCKUX HAPOIHBIX PEUCHHUAX CAMBIMH 3HAYNMBIMH YaCTSIMH Tela
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B OOJIMKE JpaKkOHA BBIACIAIOTCS rojioBa W XBOCT. OOBIYHO WX COMOCTABISIOT cO 3MenHbIMI» (Reshetnyova
2006)), moaTomMy cuntaeM Bo3MOKHBIM Bciies 3a A.ll. TepentbeBbiM-KaTtanckuM paccMOTpeTh IPUMETHI ©
300HUMOM 3Mesl B CONOCTABICHUN C HOMUHALUEH OpaKoH.

B xone mnccnemoBanms 3 «CrnoBapst pycckux cyeBepuid» u «llocimoBull pycckoro Haponma» ObLIO
otobpaHo 9 pycckux mpumeT (7 ¥ 2 COOTBETCTBEHHO), COACPIKAIIMX KOMIIOHEHT 3Mes, KOTOPhIE MOXKHO
KJIACCU(HUIIMPOBATH TIO CIETYIOIINM OCHOBAHHSM:

1. [IpuMmeTsI, oTpaxkaroniue HEOOBIUYHBIE CIIOCOOHOCTH 3Men: Koau ybumozo yxca (uiu: 3mero)
nosecumsv Ha ocuHe, mo ounemcs u yacamum ceoeeo youtyy (Dal' 2: 378), Buicywennas eonoea nepeoii
VBUOEHHOU 8eCHOU U YOUMOU 2a0i0KU, eciu ee Nogecums Ha uielo, uzieyusaem aoodyio auxopaoky (Grushko:
103);

2. [IpumMeTsl, yka3bIBaroIle Ha HETAaTHBHBIC IMOCIEICTBHUS B3aUMOJEHCTBHS co 3Mmeéit: Koowa smeu,
CcOpoweHHas 60 8peMs TUHbKU U YKPAOKOU NOOJIOJNCEHHAsE NOO NOOYUIKY KAKOMY-HUOYOb Uel08eKy, MONCEem
cmamv npuyunoio e2o cmepmu (Grushko: 174), 3ues na depesne — k bonesnam (Grushko: 174);

3. [IpumeTsl, oTpakaromie cyeBepHbIC TIpeACTaBIeHHS Hapoaa: Eciu eecHow, yous 3mero, paspe3ams
el OproxXo, NONOHCUMb MYOad MpU 20POWUHBL U 3apblmb 6 3emio, mo nomom evipacmem yeem (Grushko:
110); Youms eadioky — 0obpoe deno, 3a komopoe copok epexos cHumaemcs ¢ uenogexa (Grushko: 103),
Kmo 3mero yovem, momy npowaemces copok epexog (Grushko: 174);

4. [IpumeTsl, XapakTepu3yIOLIHe H3MEHEHHUS B IIOT0/I¢ B 3aBUCMOCTH OT IIOBEACHUS JKUBOTHOTO: Eciu
youms 3mero u nogecums Ha bepesy, notidem 00acow (Dal' 2: 370), (Grushko: 174).

CTepeoTUIbl ATHOSI3BIKOBOTO CO3HAHHSI HAXOAST OTPaKEHHE B MPUMETaX MEPBOI M BTOPOU TPYIIIbL.
JanHbple mapeMun OO0NaJalOT CXOXKECThIO BHYTpeHHeH (OpMBI: BO BTOpOHM YacTH COIEPKHUTCS HE
pEeKOMeHIaIusl, a KOHCTATalus CIEJCTBUS, JaHHOTO B TIEPBOM YACTH: OUHEMCS U YHCANUM C80e20 YOuuyy,
uzneyusaem a0OVI0 IUXOPAOKy, MOdXCem Cmams NPULUHOIO e20 cmepmu, K bone3uam. 1lpu 3ToM A3bIKOBast
KOJHMPOBKa KyInbTypHOH neiictButenbHocTH (TepmMuH H.H. CeMmeHeHKO) mpuMeT paccMaTpUBAaeMbIX TPYIII
pasnudHa. B MporHO3MpYIOMIel YacTi IpUMET, OTPaKAIOIIUX HEOOBIYHBIE CTIOCOOHOCTH 3MEH, PeYb UAET 00
yOuTBIX KUBOTHBIX. [Tpuuem B mapemun Koau youmoeo yoca (unu: 3mer) nosecums Ha OCUHe, MO OUYHEemcs.
u yorcanum ceoezo youtiyy (Dal' 2: 378) oTpaxkaeTcsi HE TOJBKO Bepa CIaBSH B CIIOCOOHOCTH YOUTOU 3MEH
OKMBaTh, HO M MOJYCPKUBACTCS 3HAYCHUE B ATOM MpoIecce JCHAPOCUMBONA — ocuHBL. [lo muHeHmo T.A.
ATanKHOHM, «HCCIeIOBAaHUE PACTUTEIIEHOW CUMBOJHUKH COCTABIISET 3aMETHBIM (hparMeHT COBPEMEHHOTO
Hay9IHOTO JHUCKypca ((HONTBKIOPUCTHIECCKOTO, ITHOTPA(PUIECKOr0, STHOIMHTBHCTHYECKOTO), CBSI3aHHOTO C
H3yYeHHEM TPaJULHUOHHOW CIaBSIHCKOM KynbTypb» (Agapkina 2012: 29). OcuHa B PYCCKMX HApOAHBIX
MIPEJICTABICHUAX CUUTACTCS TPOKIISATHIM JIEPEBOM M OTMEUAETCS «y BOCTOYHBIX U 3alaIHBIX CIIABSH CBS3BIO C
JeMOHaMu» Hapsiny ¢ Oy3uHOH u BepOoi (Agapkina 2012: 35). M3 ocuHbI OBLT cAETaH KPECT, HA KOTOPOM
pacmsiin XpUCTa, a TakKe TBO3MM M CIHIIBI, WCHOJB3yeMble IS MYUYEHHH, TI0 OJHOMY W3 TOBEpHii
CUHTAETCS, YTO JAPOXKAaHWEM CBOMX BETBEH 3TO JEepeBO BBIAANO MPSATABIIMXCS IMOX HUM boropomuiy c
Xpuctom Bo Bpems OerctBa B Erumer. Kpome Toro, xpuctnanckoe HempusaThe aepeBa 00yCIOBICHO TeEM,
4yTO Ha ocuHe moBecwicsa Uyna. B cBs3u ¢ 3TUM «0y3WHA W OCHHA HE WCIIOJIb30BaJINCh NMPAKTHYECKA HU B
Kakux cdepax ceMeHHOH OOpSAHOCTH W Markd, a TaKKe CUUTAINCh MAJIONPHUTOJHBIMA B OBITOBOM
OTHOIIICHUH, 3aTO UTPAJId 3aMETHYIO POJIb B HAPOJHOW MEIUIIMHE (Ha HUX CHMBOJIMYECKU “‘TIEPCHOCHIIN™
00JIe3HN) U B KOJIOBCKOM Marum» (Agapkina 2012: 35). Ykazaaus Ha TO, YTO, O YOSKICHUSIM PYCCKOTO U
Oelopycckoro Hapoja, yOuTas 3Mesi MOIjla OXHBaThb HWMEHHO OT OCHHBI COAEpKaTcs H B
STHOJMHTBUCTHYECKOM clioBape «CnaBsHcKue apeBHocTH» (Gura 1995: 335).

B cnaBssHCKO# TpaguIliy U3BECTHO «IIPUMEHEHHUE 3Meu (€€ TONOBHI, XBOCTA, CEp/Ila, KPOBH, XKHUPA,
siia 1 OCOOCHHO CIMHSBILEH KOXXKH) B HAPOJHON MEAWIMHE: JUIS JICYCHUS OIyXouel (moiec., yKp.), YKycoB
(3.-ykp., 0omr.), nmuxopamku (monec., OONT., XOpB.), 3amoeB (yKp. BoJbIH) u T.1.» (Gura 1995: 338), uro
KOHCTaTUPYET MPOTHO3 MPUMETHI BbiCyUleHHAs 201084 NEPBOU YBUOEHHOU GeCHOU U YOUMOU 2a0lOKU, ecliu ee
nosecums Ha wero, usneyusaem ooy auxopaoky (Grushko: 103).
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Ha cooTHec€HHOCTD 3MeHu 1 cMepTH J100 Helyra B pyCCKUX HAPOIHBIX MPEACTaBICHHUSX YKa3bIBAIOT
JIMHTBOKOTHUTHBHBIE KaTETOPUM IapeMHi BTOPOH rpymnmnsl. BHyTpeHHss dopMa U CMBICIOBas CTPYKTypa
npuMeThl Koowca 3meu, cOpoOueHHas 60 8pemst JUHbKU U YKPAOKOU NOOJIONCEHHAsE N00 HOOYUWIKY KAKOMY-
HUOYOb uenogexy, modxcem cmamov npuuuroio eco cmepmu (Grushko: 174) cBHIETEIHCTBYIOT O BEpe CIIaBSH B
YEPHYIO Markio U BO3MOKHOCTh MPUOETHYTH K HEH, &eJast J0CaluTh CBOEMY Bpary.

Tperbs rpymnma npencTaBieHa TpeMsl MapeMUsIMH, OTPAKAIOIIUMHU CBSA3b 00pa3a 3MeH C CyeBEPHBIMHU
IIPEICTABICHUSIMHU CNIaBsH. TaK Kak 3Mesl CUMTANAcCh B XPUCTUAHCKON PEIMIHO3HON TPaaULMK HOPOXKICHUEM
IbsIBOJIA, TO MpHU BCTpeue e€ HeoOXOOuMO ObLIO0 yOWTh, YTOOBI MPOCTHIUCH rpexu. JanHoe yOexneHue
HaXOIWT CMBICIIOBOE OTPaXCHHE B KOHEYHOM YacTH IBYX MpPHUMET: Youms 2adioky — 0obpoe Oeno, 3a
xomopoe copok epexos chumaemcs ¢ wenogexa (Grushko: 103), Kmo 3mero yovem, momy npowsaemcs copox
epexog (Grushko: 174). [Ipu 3TOM maH BhIpaXXEHUs MapeMHi B MPOTHO3E pa3indeH. B mepBoil mpumerte
yOUHCTBO TaAIOKH (3MEH) COMEPIKUT OTKPHITYIO OIEHKY ACSHHS Uepe3 aIbeKTHB 000poe, T.€. ‘OCHOBAHHBIN
Ha PAcIOJIOKEHUH K JIIOISIM, JKEIaHWU J00pa; XOpouIni, HykHbIH, nmone3nsiil moaam’ (MAC T.1). Crour
OTMETHUTh, YTO B IpUMeTe, B3ATOH u3 «CloBaps pyCCKHX CyEBEpHi», yTOUHACTCS Pa3sHOBUAHOCTH 3MEU —
eaodioka (“SmoButas 3Mest, MMPOKO pacnpocTpaneHHast B EBpone, Azun, Adpuke” (MAC T.1)). O s10BUTBIX
3MesX U CBSI3aHHBIX C HUMU HOBEpbsX ynomuHaeT B.A. MomkoB B ouepke «['aray3sl bennepckoro yesna» u
oTMedaeT cienyroniee: «3med (iputan). KTo yobeT 3Mer0, TOMy MpOIIaeTcsi OAUH T'peX, ITIOTOMY 4YTO B 3Mee
HENPEMEHHO HaxoIuTcs manTad. Ecnu kTo yObeT 3T0 )KHBOTHOE, TO TPYII €ro Hellb3s OpocaTh re Honaio, a
HYKHO 3apBITh B 36MJIIO ISl TOTO, YTOOBI MYXH HE TICPEHECIH STy Ha KaKoro-HHOYIh uenoBeka» (Moshkov
1901: 63). IllaiiTan, cornacHO ciloBapro, ‘B MycyJbMaHCKoW mudonoruu 310i ayx, nesison’ (MAC T.4),
3HAYNT, OJIMLCTBOPEHHE 3MEH C IBSBOJIOM MOXHO CUMTATh TPAIMLUCH, CBOWCTBEHHOW MHOTMM Hapoaam
Mupa, TeM OoJiee YTO Harpaja 3a COBEpUIEHHOE ISSTHUE TOKE CX0XKa — MPOILEeHHEe TpexoB. B aHanmm3upyeMbIx
npuMeTax i 0003HaueHHs NEHCTBUHM, CBS3aHHBIX C M30aBICHHWEM OT T'PEXOB, WCIOJNB3YIOTCS TJIarojbl
CUHOHMMUYHOTO PSJa npoujaemcs i CHUMAEmcs.

[IpuunHbl Takoro otHomeHUs kK 3MesM obocHoBanm A.C. EpmornoB eme B Haganme XX Beka: «3Mei
HapoX OYeHb OOWTCS, MOXeT ObITh, Naxe OoJiee, 4eM CcJIEOyeT, TaK KaK 4acTo He pas3jitdaeT 3Mel
COBEpIICHHO 0E3BPEIHBIX, BPOJC YIKEH M MEISHUIL, OT 3MEH JeHCTBUTEILHO SJOBUTHIX: TA/IIOK, EXUIHBI H T.
.» (Ermolov 1905: 386). [Ipu 3T0M OOBSICHUTH CMBICII KOHEYHOH YaCTH PUMETHI Eciu ecHor, youes 3meio,
paspesams eii OPI0X0, NOAOACUMb MYOa MPU 20POUUHBL U 3APbIMb 8 3eMII0, THO NOMOM 8blpacmemn Yeem
(Grushko: 110) mnpeacraBisieTcsl MOCTaTOYHO CJIOKHBIM. BO03MOXXHO, BBIPOCIIMN I[BETOK, MOYKHO
BOCIIPHHMUMATh KaK Harpagy 3a yOuiCTBO Traga, CONCHCTBHE B MOPOXKICHHMU MpeKpacHoro, noodporo. Ha
CJIO)KHOCTh OJHO3HAYHOTO IPOYTEHHsS OONBLUIMHCTBA IPUMET, B OTIMYME OT IIOCJIOBMIL, 3arafok H
noroBopok, ooOpamaer BHumanne H.H. CeMeHeHkOo u Ha3piBaeT OOBEKTHBHYIO MPHYHHY STOrO:
«CBOeOOpa3HBIM  aHAJOIOM TMapajoKkca Yy IMpPHUMET BBICTYNAaeT HEMOTHBHpOBaHHas (wiu cnabo,
CHUMBOJINYECKHA MOTHBHPOBAHHAS) JIOTUYECKasi CBSA3b MEXKIY UCXOJHBIM COOBITHEM M UTOTOBBIM ITPOTHO30M)
(Semenenko 2011: 206).

Emé ogamuM IeHIpOCHMBOJIOM CIIABIHCKOW MH(OJIOTHN SBIISETCS Oepé3a — «IepeBo “‘cuacTiamBoe”,
oOeperatoliee OT 371a, 1 OJHOBPEMEHHO BPEIOHOCHOE, CBSI3aHHOE C HEUYUCTOM CHIION M AyIIaMHU yMEPIIUX)
(Vinogradova, Usachyova 1995: 156). CnoBo 0Oepé3a sBAsieTcs CTPYKTypHBIM KOMIIOHEHTOM
(heHomorMUECKOM IPUMETHI Eciu youms 3meio u nogecums Ha Oepésy, notioem 002ic0b, BHIIBICHHYIO KaK B
«IlocnoBunax pycckoro Hapona» B.M. [dans, Tak u B «CrnoBape pycckux cyesepuit» E.A. I'pymiko, 10.M.
MengeneBa. OHaKO yCTaHOBUTH KyJBTYPOJIOTMYECKYH B3aUMOCBSI3b MEXAY CTPYKTYPHBIMH €AMHHUIIAMHU
paccMaTpUBacMOi MapeMuu He YAaJI0Ch. ITO MOXKET OBITh OOBSACHEHO TeM, YTO MpeACKa3bIBaeMOe COObITHE
KacaeTrcsi SBICHHH MPUPOABI M HE «ydyacTBYeT B CJIOKHOH LMW MOZAEIHPOBAHUS UEJIOBEYECKON
JeSITENIbHOCTH B COOTBETCTBHH ¢ oOycnopnuBarommumu dakropamu» (Kulkova 2012: 29), a cama npumera,
OTHOCSCBH K TPy TECKPUITHBHBIX TAPEMHUH, BBIOIHIET PENPE3CHTATUBHYIO (PYHKIIHIO.
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3AK/IIOYEHUE

Takum 00pa3oMm, HECMOTPSI Ha pa3IMYHOE BOCHpUATHE 00pa3a IpakoHa B JIBYX JIMHTBOKYJbTYpax,
CTaJIO0 BO3MOYKHBIM OIPEETUTh T€HETUUECKYIO CBSI3b MEXKY APAKOHOM, BBHIMBIIUICHHBIM MH(OIOTHIECKUM
[IEPCOHAXKEM, U 3MeEH, peaJbHO CYIIECTBYIOIIMM JKUBOTHBIM, T.K. «p€4b HIET O IPECMBIKAIOLIEMCS,
omu3koM K 3mee W kuBymieM B Bone» (Terent'ev-Katanskij 2004: 26), u mpoBeCTH COMOCTaBUTEIBHBIH
aHaIM3 KUTAHCKUX M PYCCKUX IPHMET, BKIIOYAIOLIMX [JAaHHbIC KOMIIOHEHTH. lIpyM Hajauyum BHEIIHETO
CXOJICTBA Ccpella OOMTaHMS STHX KUBOTHBIX pa3iM4yHa: B HapoaHOH adopuctuke Kuras npakoHy nmoasiactHa
BOJHAsA M BO3AYyLIHAs CTUXHA, a B Poccum 3Mes cUMTaeTCsl MOKPOBUTENEM IMOJ3EMHOTO MOTYCTOPOHHETO
Mupa. B kuraiickux npuMeTrax IaHHBIH (DaKT HAaXOAWUT MOATBEP)KICHUE B BBI3BIBAEMBIX AaCCOLMALMAX
IpakoHa ¢ obnmakamu W 3eMi€i. B pycckux mapeMusx yKazaHUW Ha Cpeqy OOWTaHMs 3MEU OTMEUYEHO He
ObUTO, OJJHAKO YIOMHHAaEMBbIE B PYCCKHX NpHMETax AEHAPOCHUMBOJIBI (OCHHA M Oepes3a), TOBOPAT O CBSI3H
3MEH C 36MHBIM CYILIECTBOBAHUEM.

B cBs3u c pa3HBIM BOCHPUATHEM aHAIM3HPYEMBIX CYIIECTB B JIMHIBOKYJIbTYpax JBYX CTpaH
TUTIOJIOTHSl KUTaHCKUX W PYCCKHX MpuMeT pasnnyHa. B kuraiickoit IKM mpeoGnagaroT ¢eHOIOTHIECKHE
npuMeTHl (6 u3 §8), Torna Kak B pyCCKOM SI3BIKOBOM IPOCTPAHCTBE ObliIa BBIBIIEHA TOJBKO OJHA MMOJ00Has
napemust. B xutalickoi kimaccuuKauyu MpUMET HaXOJUT OTPakeHHE COOTHECEHHOCTH MU(OJIOTHYECKOTO
JeJICHNUS. APAKOHOB COIJIACHO IIBETOBOM raMMe€ B COOTBETCTBHUHU CO CXEMOI MATH NEPBO3JIEMEHTOB y-CHH, a
TaK)K€ B3aMMOCBS3b NPUPOIHBIX SIBICHUN U CEIBCKOXO3SHCTBEHHBIX MPOLIECCOB C MOBEACHUEM IPAaKOHOB.
Knaccudukanus pyccKkux MpUMET OCHOBBIBAETCS Ha CIABIHCKUX CYyEBEPHBIX MPEACTaBICHHUSX, CBSI3aHHBIX C
o0Opa3oM 3MeH.

OTMmeuaeTcsl CXOKeCThb KUTAMCKUX M PYCCKHX MPHUMET B UX CTPYKTYpPHOM pEIIEHUH: B MPOTHO3E
[IapPEMHOJIOTHYECKUX EAMHUL] 00E€UX JMHIBOKYJIBTYDP B OCHOBHOM COJEPXKHTICS KOHCTaranus (axra, a He
pexoMeHIanu. B cBA3M C 3THM KuTalickue HapeMUH C HOMMHALMEH Opakon W PYCCKHE MapeMuu c
HOMUHAaUUeEH 3mess NOATBEPKAAIOT uaeto, Bbickazannyio H.H. CemeHeHKoO: «...PUMETHI, HECMOTPS Ha CBOM
IIPSIMOJUMHEHHO-PEKOMEHAATEIIbHBIN XapaKTep NPAKTUIECKH HE KacaroTcsl Kareropuu mMopann» (Semenenko
2011: 206), a u3-3a onpeleacHHON MapagOKCANbHOCTH MBIIUICHUS, OTMEYaeMON HCCIEI0BATEIIMU B 3TUX
[IapEMHOJIOTHYECKUX E€IMHHULAX, TPAKTOBaTh IPUYMHHO-CICACTBCHHbIE 3aKOHOMEPHOCTH OKa3bIBAETCS
HEBO3MOKHBIM.
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Abstract. Abstract. Nowadays, information technologies have become widespread and diverse as they
reflect the processes of searching, analyzing and realizing different information. Social networks are a source
of development and self-development of a person's professional competence. Professional-oriented authors'
pages are a way to improve professional self-education. Thematic pages have become platforms for sharing
best practices of specialists in different fields of knowledge. The terms "information literacy”, "media and
information literacy" refer to a new terminology system that is actively being enriched. The concept of media
didactics - the use of media for educational purposes - is relatively new and today unites technologies
(techniques) of various components. For example, press didactics-npecconumakruka and press linguistics -
npecconmHTrBUcTAKA, radio didactics-pagmommmaktuka, tele-didactics-renemmmakTtuka, film didactics-
kuHOMMakTuka were focused on the use of "old" media for educational purposes. With the advent of
information and communication technologies, new media didactic concepts appeared - multimedia, Internet
didactics, which quickly became "umbrella". Media teachers have successfully developed new technologies
for the use of media in the process of education and training. Innovative forms of media work appeared in
libraries. Examples of their presence in social networks indicate the validity of updating the concept of
"library blogodidactics". In this article it is illustrated with concrete examples . In particular, attention is
drawn to new forms of work with the book - bookspalas (flashbook) - didactics, local history location, etc.

Keywords: media didactics, media educational technologies, internet didactics, blog didactics. library blog
didactics, knyhospalah-didactics, webinar didactics.

39



International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists (ISPOP)

BUBJIMOTEYHAS BJIOT'OANJAKTUKA

A. B. OHkoBHY
JOKTOP MeJaroruyecKux HayK
npogeccop kadgeapbl YKPANHCKOI0 U JIATHHCKOIO A3BIKOB
(KueBckuit MEMUIIMHCKUI YHUBEpCUTET, YKpanHa, Kuen)

email: onkan@ukr.net

B. B. Arapkosa
HuxonaeBckas o61acTHast
YHUBepPcaJlbHasA HAY4YHas OMOIu0TEeKa
(Hukonae, YkpanHa)

M. M. Boro.io6oBa
CTApLINH NpenojaBarTe/b
KueBcknii MeTUIIMHCKA YHUBEPCUTET
(Yxpauna, Kues)
e-mail: m.boholiubova@kmu.edu.ua

AnHoTanms. B Hame BpeMs mH()OpPMAIMOHHBIC TEXHOJIOTUH MOYYHIN PACIIPOCTPAHEHUE U pa3HOOOpasue,
MOCKOJIBKY OTPa)KaloT MPOLIECCHI MOMCKA, aHAIN3a U OCO3HAHUS pa3NUyHBbIX cBeAeHU. ColuaibHble CETH -
WCTOYHUK Pa3BUTHS U CaMOPa3BUTHUS NMPOPECCHOHAIBHOW KOMIIETEHTHOCTH JHYHOCTH. [IpodeccrnonansHo-
OpHUEHTHPOBAHHBIE aBTOPCKHUE CTPAHUIIBI - CIOCOO IMOBBIIICHHS MPO(ECCHOHATBHOTO CaMOo00pa30OBaHUS.
TemaTrndeckue CTpaHWIBI CTAH IJIOMIAJKAMH JJIsi OOMEHa MepeOBBIM ONBITOM CIHEIMAINCTOB B Pa3HBIX
oTpacisix 3HaHWA. TepMHUHBI «HH(POPMAIMOHHAS TPAMOTHOCTBY, «MeAna-HHPOPMAIIMOHHAS TPaMOTHOCTHY
OTHOCAITCS K HOBOH TEPMHHOCHUCTEME, KOTOpas akTUBHO obOoramaercs. [loHsTHe MenWaguIaKTHKa -
WCIIONb30BaHNE Meaua B 00pa3oBaTeNbHBIX IIENAX - OTHOCHUTENBHO HOBOE M CErofHA OOBEIHHSET
TEXHOJIOTUHU (MeToIuKM) Pa3ITUYHBIX COCTABJISIONINX. Hamnpuwmep, MPECCOTUAAKTUKA u
MIPECCOJIMHTBOIUIAKTUKA, PAIUOIUIAKTAKA, TEICIUIAKTHKA, KUHOAUIAKTHKA OBLIM OpPUEHTHPOBAHBI Ha
WCTIONB30BaHUE «CTapblX» Meana B oOpa3oBarenbHBIX mensx. C  mosiBIeHHEM WHGOPMAIOHHO-
KOMMYHUKAIIUOHHBIX ~ TEXHOJOTUHU MOSIBUIUCH HOBbIE  MEIUATUIAKTUUYCCKUE TIOHSITHUS -
MyJIbTUMEINATNIAaKTHKA, HTepHeT-qunakTHKa, KOTOpBIE IOCTaTOYHO OBICTPO CTall «30HTHYHBIMI.
Mepaunariegarors yCrenrHo pa3padarsiBaiyd HOBbIE TEXHOJIOTHH UCTIOIB30BAHMA MeIUa B Iporiecce 00ydIeHus
u BocniuTauus. [losBuIMCH MHHOBAITMOHHBIE (HOPMBI MeauapadoTsl OMOIMOTEK. [IprMephl X MPUCYTCTBHUS B
COLMANIBHBIX CETSX CBHUIETEIbCTBYIOT O TIPAaBOMEPHOCTH aKTyalu3allMd TOHATHA «OMOIHOTeuHas
OmoronuaakTHKay. B craThe 3TO WILUTFOCTpUpPYETCS KOHKPETHBIMU MpuMepaMu. B dactHocTH, oOpaiaercs
BHUMaHUE Ha HOBBIE (OPMBI pabOThI ¢ KHUTOH — KHUTrOcnanax ((iemoOyk)-IuIaKTHKa, KpacBeauecKas
JIOKauus u Jp.

Knrouesvie cnosa: MEauaguJaKTHKa, MCZ[I/I306p330BaTGJ'ILHBIe TCXHOJIOTUH, HWHTCPCHCT-AUIAKTHKA,
6J'IOFOZ[I/II[EIKTI/IK2.. OubIMoTEYHAs 6J'IOI‘O,E[I/I,I[3KTI/IK.':1, KHUTOCnaJlax-auaaKTHuKa, BC6I/IHapO,E[I/I,[[aKTI/IKa

BBEJEHHME

B nHame Bpemsi nH(OpMaMOHHBIE TEXHOJOTHH TIOMYYHJIM PAcIpOCTPaHEHHE M pa3sHOOOpas3He, MOCKOIBKY
OTPAXAIOT IPOIECCHl IOMCKA, aHAHM3a W OCO3HAHMS PA3IMYHBIX CBEICHWH. TepMuH «HH(MOpPMaIMOHHAS
IPaMOTHOCTB» OTHOCHTCA K HOBOH TepMHHOCUCTeMe, ero BrepBble ymoTpeOmn 1974 II. XKypxoBckuit
(Zhurkovskiy 1974). UccnenoBarenn 0OTMEYarOT, 4TO APYTOW TEPMUH - «UH(POPMAIIMOHHBIE TEXHOIOTHI» -
obu1 mpemnoxked B. [mymkoeiM B 1987 r. (Glushkov 2020). BmocnencTBuu BBIACIHIOCH TOHSATHE
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«uH(OPMAIMOHHBIE TEXHOJOTHH OOYYEHUs», a C Pa3BUTHEM CPEICTB TEICKOMMYHHUKAIMH U TII00aTbHON
cetn VIHTepHET MONy4ns pacnpoCcTpaHEHHE TEPMHUH «HWH(OPMAIMOHHO-KOMMYHHKAIINOHHBIE TEXHOJIOTHH
o0yudenus» (Oncovich 2012) orciexuBaroT U 0000ma0T MearaoopazoBaTenbubie TexHodoruu (Onkovich
2012; Paris Declaration on Media and Information Literacy in theDigital Era [Electronic sourse]).
MenuaannakTiuka, OpUEHTHUPOBAaHHAs Ha cdepy oOmieHus, ceiiuac BOupaer cebst dacth monstuit MKT-
TEXHOJIOTUH, KOTOPBIE OCTalOTCs U B cepe MHPopMaTuku. KOMIBIOTEpHbIE KOMMYHHKAIIMH CYIIECTBEHHO
BIUSIOT Ha (hOpMHpOBaHWE HOBOTO COJAEp)KaHUS 00pa3oBaHMSA, HAa OpraHW3AlMOHHBIE (OPMBI U METOIBI
oOyuenusi. [loHaTHe  «MH(POPMALMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIE  TEXHOJOTHW»  JOJDKHBIM  00pazom
BOCHPOU3BOJUT 3TU MPOIECCH. Ero NCIOMB3yIOT U CIIEIUATUCTHI IO MEAHao0pa30BaHHIO, XOTS B MOCIIEIHIC
TOJIBI TIOJTy4aeT paclpoCTpaHeHHe TEPMUH «Menna-uHpopmannonusie TexHoaorum». K tomy xe FOHECKO
PEKOMEHIyeT pa3BUBATh Meaua U NHPOPMAIIMOHHYI0 TPaMOTHOCTh ogHOBpeMeHHo (Onkovich 2018).

OB30P NYBJIUKALIMI

[onsTre MemuanuIaKTHKA - WCIOJIB30BAaHUE MeAWa B 00pa30BATENbHBIX IENAX - OTHOCHUTEIHFHO HOBOE U
CETO/IHS 00BCIUHACT TEXHOJOTHU (METOUKHU) PA3NIMYHBIX cOocTaBjstomux. Hanpumep, npeccoaumakTuka u
MIPECCOJIMHTBOIUIAKTUKA, PAIUOINIAKTAKA, TEICIUIAKTHKA, KUHOAUIAKTHKA OBLIM OpPUEHTHPOBAHBI Ha
WCIIONIB30BAaHUE «CTaphIx» Memua B obpaszoBarenbHBIX Iemsax (Onkovich, A. 2015). C mnosBieHueMm
UH(POPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTMU IOSBUJINCH HOBBIC MEIMAIUIAAKTHUCCKUE TOHSATUS -
MyJnbTUMennanunaktuka, WutepHer-mumaktuka (Onkovych 2020). Bosnewuenune B y4deOHBIN mTporecc
«HOBBIX» MeEIWa aKTYaJu3UpOBAIO IMOHATHE «Meana-WH()OPMAITMOHHBIE TEXHOJOTHM». WM ceromHs
MeIMaUAaKTHKa 000TralaeTcsi HOBEIMU COCTABJISIONIUMHE, MPUOOPETAIOT MOIYJISPHOCTh HOBBIC SIBICHUS,
KOTOpBIE CBUJIETEIHCTBYIOT O PA3BUTHU UHTEPHET-AMIAKTUKA: BUKUIUIAKTHKA (MCIIONb30BaHNe Buknunennn
B 00pa3oBaTeNbHBIX IEJsIX), OJIOTOJMIAKTHKAa (UCIIONL30BaHWE OJOrOoB C 93TOW Ke LEINbIo),
BeOMHApOIUIAKTHKA (MCIIOb30BaHUE BEOMHAPOB) U T. 1. DTOT Mpollecc 00OTanleHrss HOBBIMH TTOHITHAMHA
npojoipkaeTcs. B mo0oM cirydae mMemamacpeacTBa WCIONB3YIOTCS TSI KOMMYHHKAIIUW, TaK Kak JUIT HHUX
ornpeensoniee - o0leHne B conuyMme. VI UMEHHO Kak pe3ysibTaT aHaJlu3a OMNbITa YKPAHMHCKHX EeIaroroB-
MIPAKTUKOB TOSIBIJIUCh STH TEPMHUHBI. PacKpBITHIO STHUX HOBBIX TOHSATHH TOCBSINEH pPsa IyOnuKamui
(Onkovich, A., Onkovich, G., Lyalina O. 2020; Onkovich G. Knigospalakh-didaktika). Ananu3
HCTOYHNKOB TMOKA3bIBACT YCKOPCHHBIM TEMIT BHEJIPCHUS MEIUa00pa30BaTEIIbHBIX TEXHOJIOTUN B yU4eOHOM
MPOIECCEe BBICIIEH MIKOJIBI.

HccnenoBarenn paccMaTpuBalid  TEXHOJOTMH WCIOJB30BAaHUS MeIWacpeacTB B 00ydeHWH,
IpeyIaraiyd aBTopckue MeToauku. CeroqHs Oyarojaps WM, YYCHBIM U MearoraM-IpakTUKaM eille HeJaBHO
HOBOE IOHSITHE «MeOUdOUuOaKmMUKay» CTallo «30HTHYHBIMY» ISl TEXHOJIOTUH, Pa3pa00TaHHBIX ¥ BHEIPEHHBIX
B o0pa3oBaTeIpHBINA Tpollecc. B cBoro odepens, 0qHO U3 HUX, MOHATHE «HHmMepHem-0udaKmuKay, - HeIHE
TOXKE «30HTUYHOE» JIJISl HOBEHIITUX TEPMHUHOB, KOTOPBIC BO3HUKIIU OJiaroaps nosieienuto Muarepuera. Ecin
panee VHTEepHET-pecypc paccMaTpHUBAJICS KaK pe3epB MOBBIIICHHUS MPO(PECCHOHATFHOW KOMITETEHTHOCTH, TO
ceiiuac OH y)K€ aKTHBHO BOIIEN B TOBCEJAHCBHYIO IMPAKTHUKYy HE TOJBKO OOpa30BaTEIbHBIX CTPYKTYP.
ConuanpHble CETH PAcCMATPHUBAIOTCS KaK HMCTOYHHUK pPa3BUTHUS M CaMOPa3BUTHA MPO(ecCHOHATBHON
KOMIICTCHTHOCTH, a HpO(1)eCCI/IOHaJ'H)HO-OpI/IeHTI/IpOBaHHBIe ABTOPCKHUE CTPAaHUIIBI B COIMUAJIBHBIX CETAX - KaK
Ccroco0 MOBBINICHUS MPO(ECCHOHATBHOTO camM0o00pa3oBaHus. YCHEMHO (DYHKIMOHUPYIOT TEMaTHYECKUE
cTpanuisl B DeficOyke, KOTOpbIE CTANM IUIOMIAAKaMHu i 0OMeHa NepefOBBIM OIBITOM MeIUaIWIaKTOB
YKpauHsbl.

OCHOBHASA YACTD

B HacTosmee BpEMs TIOHATHC 0n10200uU0aKMuUKa TOXE CTall0 «30HTHYHBIM» MMEET HECKOJIBKO
COCTaBJIAOIINUX (nep C4YCHb OTKpBITBIﬁ) . HAay4YHO-TICAArorn4cckasi; ncaarorudycckasi; S3BIKOBO-
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Mefaroruieckas; HWHKeHepHas (Ha TpHUMepe TMOATOTOBKH CIIEIUANNCTOB sl He(TerasoBOl cdephl)
MEIUIIMHCKAS.

B a3T0if crarke MBI mpeAcTaBisieM HOBOE TOHATHE - OuOAUOmMEYHaAn 010200U0AKMUKA, KOTOPOE
BO3HHKIIO B pe3ylibTare HaOMIOACHWH 3a MPUCYTCTBHEM OMONMOTEK B COLMaNbHBIX ceTsax. Ilepen Tem B
00pa30BaTeIbHOM TIPOCTPAHCTBE MOSBIINCH TAaKWe IOHATHS, KaK «MEAWIMHCKAs OJIOTOAMTAKTHKAY,
«(papmaneBTHYEeCKass OIOTOAMIAKTHKA», «CTOMATOJOTMYecKas OJOroAMIaKTHKa» - Ojarofapsl CTyIeHTaM-
MEepBOKYpCHUKaM KHEBCKOro MEIUIIMHCKOTO YHHUBEPCHTETa, KOTOPHIM OBUIO TPEIJIOKEHO HAWTH H
MPEACTaBUTh TOBAPHUIAM [0 TPYyNIE MNEPUOAMYECKHEC H3TaHUS MO Oyaymed CrenuaibHOCTH, OOpaTUTh
BHUMaHUE Ha MPO(ECCHOHATBHBIN S3bIK MEYATHBIX U 3JIEKTPOHHBIX M3MaHUK. OIHAKO MHOTHM CTyIEHTaM
OBIJIO HHTEPECHO IIOWTH JANbIIE» - B HHTEPHET-TIPOCTPAHCTBO. Tak B MOJe 3pEHMS OKAa3aHCh pa3INuHbIC
Me/INA-TPOAYKTHI - CAUTHI, OJIOTH, CTPAHUIIHI ...

OTH mpoueccsl He obouun U OMONMHOTEUHYIO cdepy, Beb COBPEMEHHbIE OMOIUOTEKH HE CTOST B
CTOpPOHE MHMBHJIM3AIMOHHBIX IPOIECCOB W aKTHBHO YCHJIMBAKOT CBOE MPHCYTCTBHE B HH(OPMAIMOHHOM
MPOCTPAHCTBE. OJTO aKTyaJU3UPyeT W aAKTUBU3UPYET TBOPUYECKUN MOUCK OWMOIMOTECYHBIX PaOOTHUKOB.
Habnronenue 3a 3TuMu npouieccaMu U MOOYAMIO HAC K MPEICTABICHUIO HOBOTO MOHATHS - «Oubauomeunan
onozoouoaxmuxa». CeromHs Mbl Hy»XIaeMcsl B TOOABJICHUH K HOBOH TEPMHUHOCHUCTEME MPOGeCCHOHATEHO-
OpPUEHTHPOBAHHOM OJIOTOAMIAKTUKY 3TOTO TOHATHS.

OO0OpatuMcsi K HEKOTOPBIM CTpaHUIlAM M caliTaM, KOTOpbIE BEAyT OHMONHMOTCYHBbIC PAOOTHHKH B
coruanbHbIX ceTsax. OHHU, KakK MPaBHJIO, MOAOOHBI MO CTPyKType. OMHAKO €CTh HECKOJBKO «aBTOPCKUX)
HaxXoJI0K, Ha KOTOpble OOpaTHM BHHMMAaHHE C IIEJbI0 aKTHMBH3HPOBATh TBOPYECKHH MOMCK Ombnmorek. B
YaCTHOCTHU, IMPEICTAaBUM TaKOE SBJICHUE, KaKk KHuUrocnanax (QueniOyk), TeXHOJIOTHH CO3JIaHUS KOTOPOTO
BBIZICIMIIACh B TIOHATHE «KHHTOCTanax-mumaktukay (Onkovych 2017). Hrtak, HECKOJIBKO TIPHMEpPOB
MMPUCYTCTBUA 00J1aCTHBIX 6H6HI/IOTCK B COOMAJIBHBIX CCTAX, KOTOPBIC CBUACTCILCTBYIOT O IMPABOMEPHOCTHU
MOSIBJICHUS TIOHSTUS «OubAuOmeunasn 610200u0aKmuKa» B 00pa3oBaTeIbHOM MPOCTPAHCTBE.

XepcoHckass 00JacTHAs YHHBepcajdbHasd Hay4Hasi OuOamotreka mumeHn Ouecs I'onuapa
(https://lib.kherson.ua/projects.htm) B ceTH DeitcOyk MpeCTaBlIcHA HaIPaBJICHUSIMH
(https://www.facebook.com/khersonlibrary/), mo cTpykrype mogoOHBIMH A0 aHAJIOTHYHBIX MPEACTABICHUH
JIPYTUX ONOJIMOTEYHBIX 3aBEICHUH :

nyoauuHas uHgopmayus, ucmopuveckas cnpaska, oOubnuomexa ceeoous, lonuap u Xepconwuma,
gomonpoexm 00HOU KHueu, 10ouetl Moei bubiuomexy, OUOIUOMEKA HA CMPAHUYAX neyamu, 0O omoenax,
menepOoHHbII CNPABOUHUK, KAK 3aNUCAMbCSL 8 Oubauomexy, epagux pabomvl u aopec 6ubIUOMEKU, NPABUILA
nob308anus, niamuvle ycayeu, gomonpoexm «Photo Streamy, oubnuomexa - KanetooCKOn UHMEPECHLIX
Gpakmos, GUOCOMAMEPUATbI, HAWY NPE3eHMAYUY, BECTMHUK 20CYOAPCMEEHHbIX 3AKYNOK, 3d56Kd HA
npogedeHue Meponpusmus, 0OpamHuas cessb.

PoBeHnckasi odj1acTHasi yHUBepcaJbHasi HAy4YHasi OubamoTeka Obuta ocHOBaHA B (eBpane 1940
roga. KHmxksblii QoHI cocTosT M3 KOH(PHCKOBAHHBIX KHUT YACTHBIX OMOJIMOTEK, OMOIMOTEKH KHs3EH
JIx000MHPCKHX, TOPOJCKOTO My3€es, OJBCKON THMHA3UH, MOJIBCKOW OMOIMOTEKN YUHUTENs, YE3IHOTO OTIera
MOJIOZIEKHOM 00pa3oBaTenbHOI U monuieiickoi 6ubdanorek. Ha ee caiire B pasnene «VcTopus» oTMedaercs:
Posenckas obracmuas ynusepcanvnas Hayunas oubauomexa (oguyuanvhoe nazeanue - Kommynanvhoe
yupeoicoenue "Posenckas obaacmuas yHusepcanivHas Hayunas oubauomexa"” Pogenckoeo obaacmmuoeo
cosema) - OOuUH U3 KPYNHEUWUX KYIbMYPHLIX YEHMPO8 Kpds, PeSUOHANbHOe XPAHUuluwe npou3eeoeHull
neuamu, 00IACMHOU O0eno3umapuii Kpaeeeoueckux u30aHul, HAYYHO-UHGOPMAYUOHHOE YupedicOeHue,
oocmynnas 0nsi 8cex cloeg Hacenenus. BUOIMOTEKa MMEET MOIIHYIO 3JEKTPOHHYIO OHONMOTEKy, o0beM
KOTOpO# coctaBigeT 635 Thic. OnbaHorpaduyeckux 3amuceil M MOJHBIX TEKCTOB JOKyMEHTOB. Co3maHbl U
ToAep )KuBaroTCsa 6 caiitoB W 2 Onora. [ monp3oBaTesnet OMONMMOTEKH Ka4eCTBEHHO IPEIOCTABIISIFOTCS
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HOBBIC YCIIYTH Yepe3 COIMaibHbIe ceTH MHTepHeT, BUPTyalbHbIe YCIyTd, yeiuyru depe3 [IyHKTBI qocTyma
rpakaaH K opUITHATHHON HH()OPMAITHH.

bnaromaps caiity y3Haem: B 6uONIHMOTEKe AEUCTBYIOT KIyO «B Mupe mpekpacHOroy», JIuTepaTypHas
roctuHas «CobOecenHUK», YHHBEPCUTET «3IOpOBbE HALUM», peCypcHbIi HeHTp «OKHO B AMEpUKYY,
HNHopMarmmoHHO-peCYpCHBIM TIEHTP JUISI TIpenojaBaTelicll aHTIUHCKOTO S3BIKa, NPOEKT «3a09HBIN
a0OHEMEHT» HEMELIKOT0 KyJIbTypHoro 1eHTpa I'ere-MucTUTYT B Kuere, YueOHO-TpEeHUHTOBBII LIEHTp, IEHTP
«MHTEepHET-0UKM» I CNa0OBUAALIMX, LEHTP eBpomneiickoil mHpopmanun KomHata ceMeHHOro 4TeHHs
CTPYKTypHOTO ToOapa3acieHus aboHemeHTa. K yciyram mons3oBareneii OMOMMOTEKH OeCTUIaTHBIN
WHTepHeT, 31eKTpOHHAs MOYTa, KCEpOKC, KOM(OpPTHBIE YMTalbHBIE 3albl U a0OHEMEHT CO CBOOOTHBIM
JOCTYNIOM K KHHTraM, IPOCTOPHBIE aKTOBBIE 3alIbl M XOJUIBI, JIETHASA 4MTanbHs. 1IpoBOmATCS pasiavdHbIE
MacTep-Kiacchl. UHBanIuIaM U MOKUIIBIM JIIOJIIM O€CIUIaTHO MpenocTaBiseTcs yenyra «Kaura moMoi.

OcTaHoBUMCSI Ha HECKOJBKHUX COOOIICHMSIX, KOTOpPBIE OTpakaroT MeauaonblT Hukonaeeckoii
001acmHOll YHUGEPCATbHOU HayyHOoUu Oubauomexu, ocHoBaHHOW B 1881 r. bmaromaps coBpeMeHHBIM
MH(OPMAIMOHHBIM TEXHOJIOTUSAM, Mbl MOXXEM IOJIYYHTh MHTEpPEecHYI HH(popmanuto. Ha ceromns - 3T1o
BEIYIUI MPOCBETUTENBCKUIA M KYJIbTYPHBIN IIeHTp HukonaeBckoli o0mactu, Jeno3uTapuil KpacBeqdecKux
WU37IaHUM, KpyHHeilee KHUTOXpaHWIUILE NMPOU3BEICHUI MeyaTh Ha 1ore YKpauHbl, KHUT, TIEPUOJUUECKUX
W3/IaHNN, ayIMOBU3YaIBHBIX U N300pa3UTENbHEIX MaTePHAIOB, KapT, HOT, MATCHTOB U APYTHX JOKYMECHTOB
0 BceM oTpacisM 3HaHuil Ha 44 s3pikax mupa. K yciyram mnosbp3oBareneil 6 crielHaIu3dpOBaHHBIX
YUTaIBHBIX 3a710B, LIeHTp 2JIeKTPOHHBIX cpeAcTB nHbopMauu 1 HTepHeT-1IeHTP.

Hamnpasnenus pabotsl HukomaeBckoi 00IacTHON yHHBEpCAIbHON HAYYHOW OMOIMOTEKH: - y4acThe
B (OPMUPOBAHUM PETHOHAIBHON OMOIMOTEYHOW TOMUTHKH, HAYYHO-METOAWYECKOE PYKOBOJICTBO
OubOIHOTeKaMU O00JIaCTH; - OpraHW3alus pPadOTHl KOJUICTHAIBHBIX OPraHOB YIIPaBICHUS OHOIHOTEYHBIM
nenoM o0macTu: 0OBEIWHEHHOTO HaydyHO-MeTonuueckoro CoBera OONACTHBIX OMONMOTEK Uil B3POCIHBIX,
JeTel W FOHOIIEeCTBA MPH YIIPABICHUH KYJIbTYPhl, HATMOHATIHHOCTEH W PENUTU 00ITOCaIMUHHUCTPALNN; -
obecrieueHue CBOOOJHOTO JO0CTyna K HWH(oOpMaruu depe3 (OHAB OMOIHMOTEKHM W TIOOATBHYIO CETh
Wntepner, opranuzanus OuOIMOTeYHO-OMOIHOrpaduyeckoro W MHPOPMAIMOHHOTO OOCITY)KUBAHHS, -
Hay4YHO-UCCIENOBATENbCKasl NEATEIbHOCTh MO H3ydeHuto nokymMeHToB XVII-XXI BB., B TOM uwucie
KpacBeJUECKOTO0 HAaNpaBJiICHUS; TEXHHUYECKOE W METOAMYecKoe oOecreueHue (QYHKIMOHUPOBAHUS
perHoHANEHONW OMOIMOTEYHON KOMITEIOTEPHOM CETH, IIOCTPOSHHOTO KOPIIOPATHBHOTO KaTaliora OMOIHOTEK; -
BBEICHHEC HOBEHIMX KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTHH B TPAKTHKY paboThl OWONHOTEK 00JacTH;
OCYIIECTBICHUE KYJIbTYPHO-IIPOCBETUTENBCKOM, 00pa3oBaTeIbHOM M HW3JAaTENbCKOM MESITEIbHOCTH; -
peanmzanus MHPOPMANUOHHO-OMOIMOTEYHBIX MPOEKTOB W TPOTpaMM; - W3YYEHHWE WM pPaclHpoCTpaHeHHe
WHHOBAIIMOHHOTO  ONbITa pPabOThl OWONMOTEK, OpraHW3alusi HENpepbhIBHOTO TpodeccHoHATBEHOTO
o0Opa3oBaHus OMOJMOTEYHBIX KaJIpOB OOJACTH; - B3aUMOJICHCTBHE C PETHMOHAIBHBIMU, BCEYKPAMHCKHMH,
MEXIyHAPOJTHBIMU OPTaHU3aIUIMA U (OHAAMH B 001aCTH OMOJIMOTESIHOTO Jeia.

bubnnoreka ABISETCS MECTOM IPOBEACHHUS MEXKIYHAapOAHBIX, BCEYKPAaMHCKUX HAy4HO-
MPaKTHIECKUX KOH(epeHUnH, 0a30i A oOMeHa MHHOBALMSIMU C KOJUIETaMH M3 Apyrux Ombmmorek. B To
e BpeMsi paOOTHUKU OMONIMOTEKU MPENCTABISIOT CBOE YUPEKACHUE IS IPOBEACHUST NMPO(ECCHOHATBHBIX
MEPONPHUATHI pa3IHUHBIX YpOBHEH: BceMupHbIX KoHrpeccoB UDJIA (I'epmanus, bpazunus, AprentuHa) u
Bubnmuoreunoit Accambnen EBpasum (Poccus), MeXIyHapoIHBIX ceMHHApoB H cTaxupoBok (CLLA,
benbrus, Actpus, Ilombmma), €XeTOAHBIX MEXKIYHAPOIHBIX KOH(MEPEHITNH, MprHoOpeTast HOBBIM OMBIT IS
JanbHEWIIero ero BHEApEHHWs B MpakTUKy cBoel pabotel. (Mikolaivska oblasna universalna naukova
biblioteka). Jlms pacmpocTpaHeHHS akTyadbHOH HWH(POPMAIMH COTPYIHUKHA HCIOIB3YIOT COBPEMEHHBIC
(hopMBbI pactipocTpaHeHHs 3HAHMI, B YaCTHOCTH, uyepe3 BeOuHapsl. Hanpumep, Bebunap «CoruansHeie ceTu
KaK HHCTPYMEHT UMHKEBOTO MO3MLIMOHUPOBAaHUS ONOIHOTEK» cocTosiics 8 okTsi0ps 2020 r. Ha mnardopme
Zoom B pamkax BeOkoyunHTy «buomnoSTUDIESy mus 6nbnroTedHsIx paboTHHKOB o0acT. B wacTHOCTH,
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OBUTH TPEJCTABICHBI Jy4IlIUe NPUMEPbl KCIOIb30BAHUS COIMUAIBHBIX CETel OWOMHOTEKAMH MHUpa |
HauOoyee yNOTPEOUTENbHBIC CeTH MYyJNbTH(HOPMATHOTO KOHTeHTA. COTpyIHUKH OHMONMOTEKH TaKxKe
YY4acTBYIOT B OHJIAWH-BCTpEYax IO BONpocaM pabOThl JKCHEPTOB M MEXaHM3Ma OICHKH KHWUT,
paccMaTpuBalOT Tak)Ke BONPOCHI 00 OCOOCHHOCTSAX pabdOTHl B IEPCOHATBPHOM KaOWHeTe OJKcrepra
«ABTOMaTH3UPOBAHHON CHCTEMBI 0TOOpA M paclpeaCICHHs KHIKHOM MTPOAYKIIANY.

B mHawane okrsa0ps B MHGOPMAaLMOHHO-pECYpCHOM LEHTPE MEXKAYHApOJHOTO NapTHEPCTBA
COCTOSIIOCh OYepelHOE 3acelaHre aHTIUICKOrOo KHIDKHOTO Kiy0a C ywacTheM BoJioHTepa bpana
BannucTepa, oHnaliH-BCTpeya ¢ yueHulier HukomaeBckoii o01ieo0pazoBaTesibHOM MIKOJIBI Ne19, yuacTHuIeH
[porpammer qist 6yaymux augepoB (FLEX) n ambacanopkoro EducationUSA Ukraine 3natoii KonecHuk.
T'ocThs pacckazana o mpoekt "JIuaepceTBo A AeByImIeK', KOTOPBIA OBLI peain30BaH COBMECTHO C IIEHTPOM
"OkHo B AMepuky".

A Temepb - 0 HEKOTOPBIX TBOPYECKMX ABTOPCKUX MPOEKTAX, WHHLUHPOBAHHBIX OHOINOTEYHBIM
pabotHukom 1. JHuUmpo T.U. T'moboro. «DnemOyk» (KHUTOCHANaX) - A3TO WHHOBANMOHHAS Qopma
OubimoTedHol PabOTHI, HANpaBlICHHAs Ha aKTHBHOE MOIMYJISPU3AIUI0 KHUT B COIMANIBHBIX CETAX. JTa
"kaura (uemmo6a" mosiBHIach B VIHTepHeTe CpaBHUTENBHO HEOABHO M OJHOBPEMEHHO B pPa3HBIX
conmmabHEIX ceTax. B wmccaemoBanmm T.M. I'moOer (Onkovych 2017; Globa 2018). ormeuaercs, 9To
MHUIIATOPBI MpeIokuiu co3nate "FanPage" Ha nMs ompeneneHHONW KHUTM W MPHUIJIACUTH HAa HEE CBOMX
IOpyseil. Wpero momxBaTwim OMONMOTEUHBIE PaOOTHMKM B pasHBIX cTpaHax. Tak, B Ykpaune ko [lHio
YKpPanHCKOU TPaMOTHOCTH U si3bIKa 9 HostOpst 2017 1. [Henposckaa uenmpanvhas 2opoockas oubauomexa
Hayana HCIONb30BaTh 3Ty (GopMmy HpoiBwkeHus KHHT. [lepBwiii ¢memOyk nazBamu "Crosaps Bopuca
I'punuenko", MOCKOIBEKY deThIpe ToMa "CrroBaps ...» SBJSIOTCS BEPITHHOW YKpanHCKOH Jekcukorpadmm XIX
- mepBoii monoBUHBI XX Beka. Hemano marepuanos, kacaromuxcsi CioBaps, mpeacTaBieHo Ha (uemoyk-
CTpaHMLE, BEOb €ro HMCTOYHUKOM CIYXHIM 3THOrpaduueckue H (OJBKIOPHBIE 3allUCH, 3aMETKH
[IOBCEAHEBHON JKU3HH, COOOILEHHUS O TPAIUIMOHHBIX peMeciax, TPalulMAX U KyJIbTYPHBIX IOCTIDKEHHIX
yKpauHckoro Hapoga. Pabora bopmca I'punuenko Beixomuna B 1907 - 1909 rr. CnoBapp - Hay4yHOe
JOOCTHKEHHE TOTHAIIHEH JeKCHKOoTpaduu, UTOr paboThl HECKOJIBKUX MOKOJICHUH YKPaWHCKUX S3BIKOBEHOB.
Ha crpannie ¢nembyka - Bce MaTepuasbl U3 OSKCIO3UIMH MEMOPHAIBHOTO My3esd | 'pHHUYEHKO.
[IpencraBnensl  Takke  pasaWyHble  BUABI  CIIOBAapel,  MEPEeBOJYECKHE,  HMHTEPHpPETalOHHBIE,
opdorpaduueckue, ¢GpazeoqOruuecKue, ITUMOJIOIMYECKHE, TOMOHHMMUYECKUE CIIOBApH, CHHOHHMOB
MapOHMMOB, AHTOHMMOB;, WJUTIOCTPAllMd HEKOTOPBIX TOJKOBAHUH OTHENBHBIX CJIOB  MAaTepHajbl
MemopuansHoro My3ses cena ['puHueHko (c. AnekceeBka, llepeBanbckuii paiioH, Jlyranckas o0macTs),
JNOKyMeHTalbHBIN puiibM «bopuc ['punuenko. Jloser cioB ", doronHpopmanus.

Wnoii mpumep ¢uierniOyka, CO3aHHOTO B 3TOM ke Oudbmuoreke - «Demodyk "Jlerenau mpo ko3akis"
Emian 3apxkunpkoi». Ha 310l «cTpaHWie» MOXHO HaWTH OTpeIBKH U3 «JlereHnm ...», KOTOpbIe
COIIPOBOXIAIOTCS MJUTIOCTPALMSIMM, KPEaTHBHBIMU IIPOU3BEACHUSAMH MOJIONEXKU, LUTaTaMH Ha TEMBI,
HapOJHBIMHU ITIOrOBOPKAMHM M TOCIOBHLIAMH, ayAMO - U BujeoMaTepuanaMmu. llocreneHHo HamomHseMas
CTpaHHMLA CTaJIa MUHH SHIMKIIONEANEH O Ka3auecTse, JHenponeTpoBIIHE.

OnemoOyk-kauTocHanax «"Jlerenaun mpo kozakiB" Emian 3apxwumbkoi» (https://www.facebook.com/
97-390387901318673 /) HaunHaJICS MOMYJISIPHBIM B TO BpeMs KO3allbKUM MapiieM rpynmbl « TeHb colHIay,
YTO MPUIOAHUMIIO HACTPOCHHE YYaCTHUKaM Meponpustus. [lanee men pacckas, Kak HaJ KHHUTaMHu paborana
XylOXKHUK-WUTIocTpatop Enena JKenmesnsk, KoTopas cyMmena CBOMMH pPHCYHKAaMH OYCHb YIAa4HO
MOJYEPKHYTh HHAWBUAYAITBHBIE YEPTHI KAKIOTO MEPCOHAXKA.

OnuHa 3apKUIKas Ha CTpaHULIAX CBOMX KHWUI HE TOJIBKO 3HAKOMUT IOHBIX YUTATENEH C JIEKCHUECKUM
3HAYEHUEM HE3HAaKOMBIX JUISI HHX CJIOB, pPAacIIMpsAeT HX CIOBapHBIM 3amac, HO M pa3BHBAET UX
XYI0XKECTBEHHBIN BKyC. DIemoOyK-KHUrocnaniax JOMOIHSUIICS (M JOTOTHACTCS) 3HAYSHNUSIMH U KPAaCOYHBIMHU

44



“WEST-EAST” Vol 3 Nel (October, 2020)

WUTIOCTPALMSMU HOBBIX CJIOB, MECHSMH, OYKTpeillepaMrd O CKa30YHBIX TeposiX. ABTOPCKHE HILTIOCTPAIHU
YepeayloTcs ¢ M300paKEeHUSMH XYIOXECTBEHHBIX IIOJIOTEH O Ka3adbMX BpEeMeHaX, WHTEPEeCHBIMU
MaTepuajaMd O HapOJHOM OBbIT€ CO CCHUIKAMH Ha HMHTEPHET-PEcypchbl, MyIbTQuiabMbl. Ha cTpaHumax
MIPEICTaBICHBI MTeCHH, (hparMeHTsl TEKCTOB, IIUTATHI TepoeB. BupTyanpHOE OOIIEHNE ¢ YATATEISAMHA JIETeH]T
po Kazauuii Kpali B pamkax (QueniOyK-KHUrocmagaxa 3aBepliajoch TBOPYSCKOW BCTpeded ODIIUHBI
3apKULKON ¢ yUEHUKaMHU.

Ha »Toit cTpanuiie mMatepuanbl MOJOOpaHBl TAaKUM O0OpPa30M, YTO y JHOOO3HATENBHBIX YUCHUKOB
BO3HUKAJIO KCJIAaHUC NPOYUTATh 3TU KHUIHU, 0obIIe Y3HATb 00 HUCTOPHMU W HAPOAHBIX O6I)I‘IaHX Kpasd u
ropoja JIHHIIPO; HE HABSI3YMBO, HO OYCHb IPPEKTUBHO MOMYJISIPH30BAIOCH MHOTOTPAHHOE TBOPYECTBO .
3apXKUIKOW B COIUATBHOM CETH, MOCKOJBKY (UICHTOYK-KHUTOCIIATaX OOBEIWHUI Ha CBOCH CTpaHHUIE BCE
HYGJ'II/IKaHI/II/I " BUJACOTBOPYECTBO MUCATCIIBHUIIBI B TO BPEMH.

B commanpHBIX  ceTAx, Omaromaps  MeAHMaoO0pa3oBaTEIBHBIM  TEXHJUIOTHSM,  BO3HHUKIHN
WHHOBAIMOHHBIE (OPMBI paboThl OmMOMMoTek T. [Humpo - KHHUrocmanaxu-¢puemoOyKkn W KpaeBemadecKas
nokanus «JAHunpoKynbpTypay. AKTHBHAS NMOMYJSIpU3aldsg KHATH COYETAeTCs C BUICO, MYJbTUMEIUHHBIMU
Mpe3eHTauusIMH, OyKTpeiiepaMu, CCbUIKAMU Ha CaliThl 00 HCTOPHH, KYJIBType U UcKyccTBe [IpuaHenpoBbs.

C mHavama 2017 corpyanuku /IHenponempo6ckoii o001acmHoli YHUGEPCATbHOU HAYYHOU
ouonuomexu umenu Ilepeoyuumeneit cnaeanckux Kupunna wu Megoous cozmamum Ilopran
«JdaunpoKynwrypa» (https://www.dnipro.libr.dp.ua) - mpocBETHTENLCKUIT MTPOEKT, OCBAIICHHBIH KYJIbType
[IpunHenpoBess B meaoM © coBpeMeHHoW JlHempomerpoBckoit oOmactu B wactHoctH. Ha Iloprame
pasMeIamTcs OpUTHHAIBHBIE aBTOPCKUE CTaThbU 00 MHTEPECHBIX KYJBTYPHO-XYI0XKECTBEHHBIX COOBITHSIX
Kpasi, 0 BBIJAIOIIUXCS JEATEISIX TBOPUYECKUX Mpodeccuil, myONUKYyIOTCS TakKe 3apHCOBKH U OYEPKH IIPO
HCTOPHIO TOPOAOB U cell JIHEMpOneTpOBIUHBI, pACCKa3bl O MaMATHUKAX KYJIbTYPbI M NAMSITHHKAX MPHPOJBL,
PO TeaTphl, My3eH, oubnuoreku. Kak ormevaer unuimatop coznanus [loprana T. ['mo6a (Globa 2018), ero
MIOJIb30BATENIM UMEIOT BO3MOXHOCTh MPOCMOTpPETh hoTorpaduu nocTonpruMedaTeIbHOCTEH, apXUTEKTYPHI,
MOPTPETHl BBIJAIOLIUXCS AearencH, ¢ororpaduu H3AEIHNA MacTepoB HAPOAHBIX IPOMBICIOB, IIOYUTATh
MIPOU3BEICHHUS] MECTHBIX aBTOPOB, O3HAKOMUTHCS ¢ MYJBTUMEINHHBIMU pecypcaMH KyJIbTYpPHOTO Hacleaus
HuenponerpoBckoid obmactu. B ornuume or ¢remOyKoB-KHUrocnalaxoB, Kak BPEMEHHBIX aKLUH, K
cTpanuniam Jlokamuu yuurtens, OuOnuoTeyHble pPaOOTHHUKH, KpaeBeIbl, MPEICTABUTEIN TBOPUECKHUX
npodeccuil mpHcOenUHSIOTCS 0€3 OrpaHW4eHus] BpPEMEHH, TOCKOIbKYy Kpaesedueckaa noxauyus
«/InunpoKynomypa» He orpanuyueHa BpeMeHHbIMU pamkamu. Kak u cam [loptan, Jlokauus HamoJHSIETCS
MPOCBETUTENBLCKIMU MaTepUallaMi  HE TOJBKO MNPO(ECCHOHANBHBIX KpaeBeIOB, HCTOPHKOB, HO U
pabotHukoB 16 oraenoB JlHempomeTpOBCKOW OONACTHOH HAy4YHOW yHHBEpPCAIBHOW OWOIMOTEKH W
KpyMHEUINX OMOTMOTEUHBIX YyupexaeHui JlHempomeTpoBcKoi ob6iacTh. YHUKaJIbHBbIE KOJUIEKIHU Kpasd,
HallleHHbIE W paclpocTpaHseMble OHONMMOTEKaMH, CTaHOBATCS o0OmMM noctosHueM. MHpopmauus o
MaQJIOM3BECTHBIX TAJIAHTIUBBIX IIPEICTABUTENSIX PETHMOHA, MX TBOPYECTBO, YBJIECUEHUS COOMparoTcs Ha
«/IannpoKyneType» crapaHusMu aBTOPCKOTo KosekTuBa. [IpocBeTutensekuil npoekt «AuaunpoKymstypa»
HAMEET PECYPC VISl CBOETO Pa3BUTHS - KPAEBEAUECKYIO JIOKAIUIO B COLIUANIBHBIX CETAX.

B coumanbHOI ceTH €CcTh HECKOJBKO CTPAaHHUL, HAMpaBICHHBIX Ha MPOABMKEHHE KHUT. OHU
MIPEICTABIICHBI Ha CBOJHOM CTpaHuIIe «Kuurocnamax-guaakTHKay
[https://www.facebook.com/groups/1255700747839235/].

BriBoabI

ConmanbHble CETH PAacCMAaTPUBAIOTCS HaMU KaK MCTOYHHK pa3BUTHA H  CaMOPa3BUTHS
npodecCHOHANBEHOW KOMIIETEHTHOCTH, a NpO(ecCHOHATBHO-OPHEHTHPOBAHHBIE aBTOPCKUE CTPaHULBI B
COLMANIBHOM CEeTH - KakK Crmoco0 TMOBBILEHUS MNPOQECCHOHATBHOIO caMo0o0pa3oBaHMs. Y CIICIIHO
(YHKUMOHUPYIOT TeMaTHUecKue cTpaHuubl B @DelicOyke, CTaBIIMe IUIOMAAKaMHU Uil OOMEHA MepeIOBbIM
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OTBITOM METUATUAAKTOB YKpauHbl. [IpuMepsl MPUCYTCTBUS OOTACTHBIX OMOIHUOTEK B COIHUANBHBIX CETAX
CBHJICTEIILCTBYIOT O TIPABOMEPHOCTH TOSIBIICHUS TIOHITHS «OMONMOTeYHas] OJIOTOJUIIAKTHKA» B
00pa3oBaTeIbHOM MPOCTPAHCTRE.
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CRITICAL FRIEND APPROACH - AN INNOVATIVE ASSESSMENT TOOL
OF STUDENTS’ ACADEMIC PERFORMANCE IN FOREIGN LANGUAGE
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Annotation. Implementing innovative assessment methods has a crucial role for having an effective and
productive teaching and learning process. Formative assessment has gained ground in educational process in
recent years. It represents the means that helps instructors improve their teaching and students — advance
their performance. Critical Friend Approach is an innovative assessment tool that can develop essential
learning skills in students and boost their achievement. The present paper aims at reviewing the general
peculiarities of a Critical Friend Approach assessment tool, describes its implementation procedure steps in
the teaching process and presents the findings of the study dealing with Georgian students’ perceptions of
Critical Friend Approach application in foreign language teaching.

Keywords: Critical Friend Approach, foreign language teaching, assessment, feedback
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AHHOTanus. BHenpeHre WHHOBAIIMOHHBIX METONIOB OIICHKH HTpaeT PElIaloNIyl0 poiib B oOecreyeHnn
3¢ GEKTUBHOTO W MPOAYKTUBHOTO Mpoliecca NMpenoaaBaHus u o0ydyeHus. B mocnennue roasl GopmaTtuBHas
OLICHKA 3aKpenwiach B 00pa3oBaTEIBHOM IIpOIecce, MPEACTaBisisi coOOH CPeNCcTBO, KOTOPOE MOMOTaeT
MPETIo1aBaTeIIsIM COBEPIIEHCTBOBATH CBOE NPEMOAABAHNE, & CTYACHTAM - TIOBBIIIATH CBOIO yCIIEBAEMOCTb.
oaxon Critical Friend Approach sBnsiercss MHHOBAIIMOHHBIM WHCTPYMEHTOM OLEHKH, KOTOPBIH MOXKET
Pa3BHTh OCHOBHBIC HaBBIKK O0YYEHHS Y YUAIIUXCS U TIOBBICUTH UX YCIIEBAEMOCTb.

Llens mccnmenoBaHMs - pacCMOTPETh OOLIME OCOOCHHOCTH MHCTPYMeHTa omeHKH «lloxxox mo mpuHIMITY
KPUTHYECKOTO OTHOILICHHS K JAPYTY», OMHCATh IIard Mpolenypbl ero NpUMEHEHUs B mpolecce o0ydeHus 1
NPeACTaBUTh  PEe3yNbTaThl HMCCIEIOBAaHMS, KAacalollerocsi BOCIPHATHS TPY3HMHCKUMH  CTyAEHTaMHU
MPUMEHEHNS TPUHINIIA ¥ OTHOIICHHE K TAHHOMY METOAY B 00Y4EeHHH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

HOCJIeIHUE TOJbI (pOpMAaTUBHAS OIEHKA 3aKpenmiach B 00pa30BaTeNbHOM IIpoLecce, MPEACTaBisist co0oil
CpPeICTBO, KOTOpPOE MOMOraeT IIpernojaBaTessiM COBEPIICHCTBOBATh CBOE NpENOJaBaHUE, a CTyACHTaM -
MOBBIIIATH CBOIO yCIIEBAEMOCTb.

Knrwouesvie cnosa: llogxon KpuTHYECKOTO IpyTa, 00yueHHe HHOCTPAHHOMY S3BIKY, OLIEHKa, OOpaTHas CBS3b

INTRODUCTION

Critical Friend Approach is a tool of formative assessment elaborated by the European Union Erasmus+
project ASSET (Assessment Tools for Higher Education Learning Environment) in 2017-2020. Sokhumi
State University of Tbilisi, Georgia started piloting Critical Friend Approach as a member University of the
project in fall semester of the academic year of 2018-2019. Piloting has been first carried out in Bachelor
programs of the faculty of Education Sciences. The implementation of the tool was later expanded at all five
faculties of the University, at Bachelor, Master and PhD levels.

The idea of a ‘critical friend’ or ‘critical colleague’ was first recommended by Stenhouse (1975) as a
‘partner’ who can give advice and is working with the teacher—researcher in the action research on face-to-
face basis (Stenhouse 1975 cited in ASSET 2018). Critical friends act as professional friends: the “critical”
aspect relates to the task and the “friend” aspects relates to you as a person (ASSET 2018).

Theoretical foundations of Critical Friend Approach are: constructivism, humanism and reflective practice.
According to constructivism, people construct their own understanding and knowledge of the world, through
experiencing things and reflecting on those experiences. In humanism learning is student centered and
personalized, and the educator’s role is that of a facilitator. Reflective practice involves thinking about and
critically analyzing one's actions with the goal of improving one's professional practice.

Critical Friend Approach can be used in different teaching approaches: Problem-Based Learning (PBL),
Case-Based Learning (CBL), Evidence Based Practice (EBP) and Project-Based Learning (PJBL).

Two types of Critical Friend Approach are discussed in the article: Group Tuning Protocol which serves as a
helpful tool to receive advice from a professional friend in times of having a problem and Face-to-face
Approach of Critical Friend which serves as an assessment of a friend.
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Procedures of Critical Friend Approach Implementation in the Classroom
Group Tuning Protocol process

Students form a group of 4-7. Roles are: 1 facilitator, 1 presenter and all the rest are discussants. Group
members are assigned to roles.

Facilitator - opens the session by presenting a problem to the audience.
Presenter - talks about his or her problem.

After his or her talk the discussants ask clarifying questions to get more information. The colleagues —
discussants - examine a presenter’s problem and work out recommendations individually.

A presenter makes notes of the recommendations and decides which recommendations will be useful for
him or her. Shares his or her new thinking about what she/he learned from the participants’ feedback. There
is no more feedback offered.

Facilitator summarizes the discussion.

Reflection

After Group Tuning Protocol process group members answer to the reflection questions:
Facilitator:

* How did it feel to be a facilitator?

* Do you think you organized the meeting and managed time efficiently?

» Were there any hindering factors? Which one(s)?

* How did you deal with overcoming obstacles?

* What did you learn about yourself?

Presenter:

* Were you given an opportunity to explain your issue clearly?

* Was the feedback given by your colleagues useful? Why? Explain

» What was the most challenging thing during the meeting?

» How are you going to employ the suggestions given by your colleagues to improve your work?
Discussants:

* What communication problems did you encounter?

* Did clarifying questions help you understand the problem better?

* Do you think the suggestions you gave to the presenter were useful?

» How will you use the experience gained in addressing the problems in your own work?
Self-assessment and peer-assessment fan

The final step of Group Tuning Protocol Process is self-assessment and peer-assessment fan. Each student
assesses to what extent each member of the group including himself/herself contributed to group work.

Name and surname Group Group Group Group Group Self-
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friend 5 friend 4 friend 3 friend 2 friend 1 assessment

What was his/her
contribution to group
work?

(max. 5 scores)

How many good ideas did
he/she contribute to

group?

(max. 5 scores)

How positively and
beneficially for group did
he listen, accept and take
into consideration ideas
and proposals of other
group members

(max. 5 scores)

How responsibly and
conscientiously did he
fulfill assigned task?

(max. 5 scores)

what was his contribution
to producing group’s joint
product?

(max. 5 scores)

Face-to-face Approach

Another type Critical Friend Approach is an individual approach — between 2 students. It can serve as a peer
assessment in class. This kind of approach is based on providing feedback. Students provide effective
feedback to their peers which can be “warm”, consisting of supportive, appreciative statements about the
work presented, “cool”, offering different way to think about the work presented and “hard”, extending the
presenter’s thinking and raising his/her concerns. It is significant that feedback was provided properly in a
supportive tone and practical suggestions were added. Critical friend should provide a different perspective
as well as ensure balance between support and challenge.

ASSET (2018) enumerates criteria of effective feedback:

- Is understandable;

- Is concise and specific;

- Does not contain any negative expressions;

- Begins with positive commentary, focuses on the positive side of the work;
- Is based on the instructional goals;

- Does not refer to the personal qualities of the feedback receiver;
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- Measures the progress/outcome and does not compare someone with someone;

- The efforts made by the feedback receiver is appreciated;

- Indicates the reasons for the success of feedback receiver;

- Does not correct errors, but rather indicates the way/ways to address the problems;
- Is constructive;

- Gives suggestions and is not compulsory;

- Helps the feedback receiver with self-reflection;

- The problem is also seen from the perspective of feedback receiver;

- Does not put the feedback receiver in a defensive position.

A critical friendship requires trust and building a safe environment for its participants. Critical Friend
Approach gives students an opportunity to develop reflective, analytical, critical, metacognitive and
collaborative skills. It increases their readiness to study novelty and readiness to criticism. Students realize
positive effects of formative feedback.

Critical Friend approach ensures delegating responsibility for students, respect for different opinions and
build trust-based relationships. Students value collaborative environment - the atmosphere of mutual trust
and mutual assistance occurs in class.

Group Tuning Protocol for Examining Argumentative Essay Writing in Foreign Language Teaching

It starts with a teacher giving a topic to students to write an argumentative essay on it. Students write a first
draft of a 5-paragraph argumentative essay on the topic. A worksheet is provided to them in order to follow
the set guidelines.

Worksheet 1 (For the first draft of the argumentative essay)

Introduction

Hook Statement

Background
Information

Thesis Statement

Body Paragraph 1

Topic Sentence

Supporting Details

Concluding
Sentence

Body Paragraph 2

Topic Sentence

Supporting Details
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Concluding
Sentence

Body Paragraph 3

Counterargument

Your refutation

Counterargument

Your refutation

Conclusion

Restatement of
Thesis
Summarizing of
Main Points

Overall Concluding
Statement

After writing the first draft of the essay students form a group of 4-7 to hold a Group Protocol process. A
facilitator is chosen among group members.

L. Introduction: Facilitator introduces the presenter and the discussants, briefly introduces protocol goals
and guidelines.

I1. Presentation: Presenter explains the context of his work and introduces his paper to the group.

II1. Examining the work: Discussants look closely at the work and examine each paragraph of the essay
carefully.

IV. Clarifying questions: Discussants ask clarifying questions about unclear areas of the essay.

V. Pause for reflections: Discussants make notes where they might help the presenter to improve or “fine
tune’ that particular work and how they would like to contribute to the feedback session.

VI. Feedback: Discussants provide warm and cool feedback on each paragraph of the essay.

Discussants can brainstorm other PROs and CONs with explanations and examples for the thesis statement
given in the article by the author.

Presenter is silent, listens carefully and fills the outline on Worksheet 2 based on the feedback received from
peers:

1. Presenter writes down new PRO and CON points for his thesis statement that were provided by the
discussants.

2. Presenter can make adjustments in his counterarguments as well. He can choose 1-2 counterarguments
from CON list and he needs to write a refutation for each.
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Worksheet 2 (For the development of the thesis statement)

N PRO CON
(with explanation and example) (with explanation and example)
1.
2.
3.
4.
5.

3. Presenter can also change organization of his essay, he can choose one of the approaches that is most
suitable for him (handout 1).

Handout 1 (Essay structure)

Introduction Introduction Introduction

Pro point 1 + support Con point(s) + refutation(s) Con point 1 + your refutation
Pro point 2 + support Pro point 1 + support Con point 2 + your refutation
Con point(s) + Pro point 2 + support Con point 3 + your refutation
refutation(s)

Conclusion Conclusion Conclusion

4. Presenter can change and develop his original essay draft (Worksheet 3).
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Worksheet 3 (For the final draft of the argumentative essay)

Introduction

Hook Statement

Background
Information
Thesis Statement

Body Paragraph 1

Topic Sentence

Supporting Details

Concluding
Sentence

Body Paragraph 2

Topic Sentence

Supporting Details

Concluding
Sentence

Body Paragraph 3

Counterargument

Your refutation

Counterargument

Your refutation

Conclusion

Restatement of
Thesis
Summarizing of
Main Points

Overall Concluding
Statement

VII. Reflection: Presenter talks about the changes he made in his essay and presents the final draft of the
argumentative essay.

VIII. Debrief of Protocol: Presenter and then participants discuss how well the protocol process worked and
what achievements were obtained. Facilitator thanks the presenter and group discussants and sums up the
process.
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THE RESEARCH

The goal of the research was to explore Georgian students’ attitudes and feelings towards the feedback
received from their Critical Friends either in Group Tuning Protocol or Face-to-face Approach. The research
was conducted at Sokhumi State University of Georgia. The quantitative method was chosen as a method for
the research. Respondents were year 1 and year 2 students of Bachelor educational programmes of Sokhumi
State University taking the courses - General English and General Russian, and students of 60 ECTS Teacher
Training 1-year program taking the courses of English Language Teaching Methodology and Russian
Language Teaching Methodology. Respondents were 60 students in total. Critical Friend approach has been
implemented in their courses throughout the whole academic year of 2019-2020. The participation was
voluntary and their names were kept anonymous.

Q.1 I don’t mind to be assessed by a critical friend in my class.

Figure 1.

Strongly agree
Agree

Disagree

Strongly disagree

]
Ln

10 15 20 25 30

The survey showed that 43 students out of 60 don’t mind to be assessed by a critical friend in their classes.

Q. 2 I trust my critical friend to objectively assess me.

Figure 2.

Strongly agree
Agree
Disagree

Strongly disagree

46 students expressed their attitude towards their critical friends in a positive way, they revealed that they
trust their critical friends in objectively assessing them.

Q. 3 I feel more responsible for my learning when I am assessed by a critical friend.

Figure 3.
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Strongly agree

Agree
Disagree

Strongly disagree

]

10 20 30 40 50

The figure illustrates that total majority of the respondent students declared that they feel more responsibility
of their studies when they are assessed by critical friends.

Q. 4 I discover my own strengths and weaknesses by having feedback from my critical friends.

Figure 4.

Strongly agree
Agree
Disagree

Strongly disagree

From the survey it turned out that 53 students perceive feedback from critical friends as helpful in identifying
their own strengths and weaknesses.

Q. 5 Feedback of my critical friend is as reliable as that of my teacher.

Figure 5.

Strongly agree
Agree
Disagree

Strongly disagree

In terms of comparing feedback of a critical friend to that of a teacher, we got such a picture that 42
respondents perceive feedback of a critical friend as reliable as a teacher’s feedback, whereas 18 students
consider a teacher’s feedback superior.
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Q. 6 I prefer to give feedback to my peers rather than receive feedback from them.

Figure 6.
Strongly agree
|
Agree
|
Disagree
|
Strongly disagree
|

0 5 10 15 20 25

The results indicated that 33 students out of 60 prefer to give feedback to peers, the rest 27 students seem to
prefer receiving of feedback.

Q. 7.1 am nervous when I am assessed by my friends.

Figure 7.
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Strongly disagree
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56 students revealed that they are nervous when they are assessed by their friends.

Q. 8. I always receive some useful advice from my critical friends in Group Tuning Protocol process.

Strongly agree

Agree
Disagree

Strongly disagree

]
Ln
—_
L]
—
Ln
[
[
3]
Ln
L¥¥]
]
L¥5]
Ln
=
]

The whole majority of the students feel that feedback received from their critical friends in Group Tuning
Protocol process are considerable and they find those feedback useful.

RESEARCH FINDINGS
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Analysis of the results show that the majority of students don’t object to be assessed by critical friends in
class. They believe that their critical friends fairly assess them. All of the 60 respondents take responsibility
more when they know that they will be evaluated by critical friends. Feedback from their peers help them see
their strengths and weaknesses. 70 percent of the participants consider that the feedback from their friend is
as reliable as that of a teacher. It turns out that they have developed serious attitudes towards the feedback of
their friends as almost all of them revealed that waiting for friends’ feedback make them feel nervous.
Students like giving the feedback as well as getting them. Each student expressed that they always receive
useful tips from their critical friends in Group Tuning Protocol process.

CONCLUSION

Critical Friend Approach is an effective innovative formative assessment tool that helps students become
more involved in the learning process, enhance their teamwork and collaboration skills, develop critical
thinking and analytical skills, reasoning and argumentation skills which themselves lead to significant
academic improvements of students.
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Abstract. Many questions arise in the process of language learning. It refers not only to the questions
asked by language learners, but also to the problems faced by the specialists themselves. The issue of
teaching grammar of the language, in particular, when, at what stage, how and in what doses, should
grammatical materials be provided to the language learner is one of these problems. This problem is
especially acute in case of teaching languages having complex grammatical systems. It can be said that
Georgian language is considered to have rather complex structure, it is agglutinative language, which
differs from other languages not only in phonemic structure, or specific sounds, but also in
morphosyntactic level. As scholars point out, one of the main determinants of complexity and, at the same
time, diversity is the polypersonalism of the Georgian verb. The abundance and functional diversity of
prefixes must be added to this.

The aim of the article is to find ways to solve mentioned problems. The research is based on the
methodology, methods of analysis and comparison existed in Georgian or foreign scientific literature.
Taking into account the opinions of specialists and the teaching methods given in the textbooks, the paper
analyzes the problems encountered in the process of teaching Georgian to non-Georgian speakers, in
particular, outlines aspects of grammar teaching, draws appropriate conclusions. It is noted that when
teaching Georgian to non-Georgian speakers, subjective and objective factors should be taken into
account (category of language learner, motivation, structure of the language to be studied, specifics, form
of teaching, when, at what stage, in what dose and means to provide grammatical material); In the initial
stage of learning, the language learner should be provided with grammatical material not at once, but in
doses necessary for communication, grammar charts, tables, exercises and not theoretical materials and
rules, and in later stages the material may be increased according to language proficiency levels.

Keywords: Grammar, teaching, stages, learner, methods
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AnHoTauusa. B mpouecce M3ydCHUs A3bIKa BO3HHUKACT MHOKECTBO BOIIPOCOB. Peub nacT HE TOJIBKO O
BOIIPpOCAX, 3aAaBacMbIX HU3YYAIOIMIMMU A3BIK, HO H O npo6neMax, C KOTOPBIMH CTAJIKUBANOTCA CaMU
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crenuanuctbl. OMHOW M3 TakuxX MpoOieM SBISETCS BOMPOC OOYUYCHHs TPAMMATHKE SI3bIKA, B YACTHOCTH,
KOTJ]a, Ha KakOM JTafe, Kak M B KaKMX J03aX JIOJDKEH TMPEJIOCTABIATHCS TpaMMaTHUYSCKH MaTepual
m3ydaromniemMy s3biK. OCoOEHHO OCTpO 3Ta MpodiieMa CTOUT B CIIydae MPENOJaBaHUs SI3EIKOB CO CIIOKHBIMU
rpaMMaTHYECKUMHU CUCTeMaMu. MOXHO CKa3aTh, YTO TPY3MHCKHI SI3bIK CUMTACTCS JIOCTATOYHO CIIOKHBIM,
9TO AarrfilOTHHATHBHBIA $3bIK, KOTOPBI OTIHYAeTCs OT JPYIHX SI3BIKOB HE TOJNBKO (DOHEMHUYECKON
CTPYKTYypoi WIH crierupuIeckuMU 3BYKaMH, HO W MOp(OCHHTaKCHYeCKHM YypoBHeM. Kak oTmeuaroT
YYEHBIC, OJHUM W3 OCHOBHBIX ONPEICISIONINX (AKTOPOB CIIOKHOCTH M, B TO K€ BpeMs, pa3HooOpasus
SBIISICTCS  TIOJIMIIEPCOHANM3M Tpy3WHCKOro riarona. K aroMmy chemyer m00aBUTh H300unIne U
(hyHKIIMOHATBHOE pa3HOoOOpa3re MPUCTABKH.

Llenpro cTaThy SIBIISETCS MOUCK IyTEH pelleHus yKa3aHHBIX mpobiem. VcciieqoBaHne OCHOBaHO Ha
METOJIOJIOTHH, METO/IaX aHAM3a U CPABHEHHUS, CYIECTBOBABIIUX B IPY3WHCKON WM 3apyOe:KHON HaydHOH
muteparype. [IpuHUMas BO BHUMaHUE MHEHUsSI CIICIIHAJIMCTOB M METOJMKY MPENOJaBaHus, H3II0KCHHYIO B
y‘Ie6HI/IKaX, B CTAaTbC aHAJIU3UPYIOTCA HpO6HeMLI, BO3BHUKIIME B MPOLECCE NperiogaBaHus I'PY3HMHCKOTO
sI3pIKa HETPY3UHOS3BIYHBIM CTYACHTaM, B YaCTHOCTH, OYEPUYUBAIOTCS ACICKTHI MPEIMOIaBaHUs TPAMMAaTHKH,
JIeTIA0TCSl COOTBETCTBYIOIIUE BBIBOJIBI. OTMEUaeTcs, YTO MPH 00yUSHHN HETPY3HHOS3BIYHBIM TPY3HHCKOMY
SI3BIKY HEOOXOIUMO YYHUTHIBATh CyOBEKTUBHBIE W OOBEKTUBHBIE (DAaKTOPBI (KATETOPUS M3YHaIOMIETO SI3BIK,
MOTHBAIIUS, CTPYKTYpa U3y4aeMoro s3bika, cnenuduka, opma o0y4eHHUs, KOT/1a, Ha KaKOM JdTare, B KaKou
J03¢ ¥ KakdMH CpeJCTBaMHU OOECIeYnTh rpaMMaTHieckuil Matepuan). Ha HavambHOM 3Tame O0ydeHHUs
M3YYaIONMN SI3BIK JIOJDKEH OBITh oO0eclieueH TrpaMMaTHYeckKuM MaTepuaioM He cpasy, a B JI03ax,
HCOGXOIII/IMLIX JJISL O6H_[eHI/I$I, rpaMMaTHU4YeCKUX Ta6JII/IHaX, T36HI/IHaX, YOpa)XHCHUAX, a HC TCOPETUICCKUMU
MaTepHagaMy W TpaBUIIaMK, a Ha OoJiee MO3JAHUX 3Tarax MaTephall MOXKET OBITh YBEIHUYCH B 3aBUCHMOCTH
OT YPOBHS BIIQJICHUS SI3BIKOM.

Knroueswie cnosa: rpaMMaTtukKa, rnmpernoJjaBaHue, dTallbl, yqamnﬁcsl, METOAbI

INTRODUCTION

Many questions arise in the process of language learning. We mean not only the questions posed by
language learners, but also the problems faced by the specialists themselves. The issue of teaching grammar,
in particular, when, at what stage, by what means and in what doses, grammatical material is provided to the
language learner, is one of these problems.

This problem is especially acute while teaching languages with complex grammatical systems. It can
be said that Georgian language is one of the complex structures, agglutinative type of language, which
differs from other languages not only in phonemic structure, specific sounds (so-called Caucasian sharp
sounds, glottals — p’ (3), t' (&), ts’ (}), ch’ (3), k’ (3), q’ (9), but also at morphosyntactic level. As scientists
point out, one of the main determinants of complexity and, at the same time, diversity is the polypersonalism
of the Georgian verb. I would add to this the abundance and functional diversity of preverbs.

OVERVIEW OF THE ISSUE

There is a difference of opinions among specialists on the issue of teaching grammar. Some of them
completely exclude the teaching of grammar in the process of language learning, while others believe that
mastering a language without teaching grammar issues and rules is impossible. If we look through the
existing methodological literature and textbooks about teaching Georgian language, we will see that most of
the specialists (R. Zekalashvili, M. Odzeli, K. Gabunia, R. Kurdadze, N. Shavtvaladze, N. Sharashenidze, K.
Gochitashvili, Tch. Kiria, N. Melikidze...) prefer communicative grammar, delivering grammar issues in the
way and at the dose that is necessary to achieve successful communication. The program of teaching
Georgian as a foreign language developed by the Ministry of Education and Science of Georgia (author and
supervisor of the program M. Odzeli) and the "slope" (from Al to B2 (+) level) for non-Georgian language
learners within the framework of this program is built on this principle. It includes methodological or
teaching literature, a series of Georgian language textbooks, in particular, textbooks for language learners,
teacher's book, teaching methods, Georgian grammar, dictionary, exercises, etc. (http://www.geofl.ge)
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M. Inasaridze discusses the problems of teaching grammar interestingly in the article
"Methodological  guidelines for teachers of Georgian as a second language" (2013,
http://mastsavlebeli.ge/?p=3707). He chooses the "golden mean" and notes that the goal of non-Georgian
language teachers should be "to teach students specific speech acts and operations, linguistic paradigms
while teaching grammar, so that they can use this linguistic data knowledge in this or that speech situation.

One such way of teaching grammar is through communication" (ibid). Because there are different points of
view in the communicative approach (some prefer a thorough knowledge of grammar and some a fluency),
from two approaches of teaching grammar, the author gives essential importance to language learners'
understanding of the idea that grammatical forms are necessary to solve communicative tasks.

In our opinion, it is necessary to understand and "reconcile" both points of view of the
communication approach, taking into account the stages and duration of language teaching. As far as
grammar reflects the structure of a language, it is clear that complete mastery of language is impossible
without knowledge of the structure of the language to be studied. According to this principle is made R.
Saginadze and M. Kikvadze's joint textbook "Giirciice" (Modiil-1, 2) (Georgian language-1, 2). It is
intended for students of schools in the Republic of Turkey who will choose Georgian language to study (for
several years now, Georgian language has been included as an elective subject in Turkish schools). These
two textbooks have been approved by the Turkish Ministry of Education and are available on the Internet
(We would like to thank Harun Cimke, Assistant Professor at Recep Tayyip Erdogan State University for the
assistance in the process of working on the book and publishing it).

In this article we will try to show how you can go from easy to difficult at different stages of language
learning.

RESEARCH METHODS

The research in the article is based on the methodology, methods of analysis and comparison in the Georgian
or foreign scientific literature. In this aspect is interesting T. Kighuradze and E. Kutateladze's work
"Methodology of teaching Georgian as a foreign language" (ed. R. Zekalashvili), created within the program
of teaching Georgian as a foreign language. The practical assignments given in the book are built on a survey
method. The authors focus on teaching and learning grammar issues. For example, assignment 1.1 asks the
following questions: "Remember your foreign language lesson. A. What do you remember from the
textbook: texts, grammar rules, pictures, exercises or more? B. What was the focus of the lesson (select the
correct option for you V): speaking, writing, reading, listening, grammar rules..." Assignment 1.2. "A. Have
you ever studied or are you teaching by grammar-translation method?" (Kiguradze T., Kutateladze E., 2013:
4); Task 6 is devoted entirely to understanding the teaching of grammar issues (ibid., p. 29-36). For example,
one: "Compare different textbooks according to the progress of grammar teaching (use the content)" (ibid.,
6.4, p. 30).

RESULTS AND DISCUSSION
We believe that in the process of teaching Georgian grammar to non-Georgian speakers, it is necessary to
take into account several aspects:

1) Subjective and objective factors. Two things are to be considered from the subjective factors:

A. Category of language learner, which includes the level of language proficiency, general level of
education, duration of study, etc.;

B. Motivation to learn a language. As they point out, “Motivation is an important issue. If the
learner voluntarily participates in the study of an additional language, this may increase the motivation
towards the subject itself “ (Do Coil, Philip Hood, David Marsh, 2015: 12);
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Among the objective factors it is necessary to consider such issues as:
A. Structure, nature and specifics of the language to be studied (target);
B. Peculiarities of the learner's native language.

2) The form of language teaching. Of particular importance in teaching is which language we

teach: language teaching "in one language" or with the help of the learner's native language? If we look
through the Georgian language textbooks for non-Georgian speakers, we will see that the attitude of
specialists on this issue is nonhomogenous: some prefer bilingual (Georgian-English, Georgian-Russian,
Georgian-Azerbaijani, Georgian-Armenian...) teaching (L.Geguchadze, N. Shavtvaladze, R. Kurdadze ...),
some — "in one language", teaching Georgian only in Georgian.
"thavthavi" (,,003m030%) (2005), "aghmarthi" (,,003560m0°) (Mg (QUE) — Georgian as a foreign
language) developed within the project of the Ministry of Education and Science of Georgia are built on
this principle... There are also mixed type textbooks. For example, N. Sharashenidze's book "Midamo-1"
(,,00Q050M-1%) (2015) is composed in this way. The main material in it is built on the principle of teaching
"one language", and the dictionary attached to the book for topics, necessary words and phrases, a short
course on Georgian grammar, a mosaic of verbs... is of mixed (translation) nature (Sharashenidze N.,
2015: 116-248).

Although we do not exclude completely the possibility of including explanatory translation material
in the textbook, in the teaching process we support the principle of teaching only "one language". Thus,
we have compiled, for example, the above-mentioned textbooks ("Giirciice", Modiil-1, 2), in which only
the dictionary is bilingual (Saginadze, R., Kikvadze, M., 2018).

3) Terms of delivery of grammatical material. Problems to consider in this regard:

A. When, at what stage should grammatical material be provided;
B. What dose of grammatical material should be

supplied;

C. How to provide grammatical material.

Taking into account these aspects, we distinguish the forms of teaching Georgian grammar issues
according to the levels of language proficiency:

I. Level of learning reading and writing — So called "Phrasal grammar", i.e. grammar at the
level of phrases

I1. Level of knowing reading and writing — communicative grammar, elementary grammar

111 In accordance with the increase of the level of language proficiency - increasing the
delivery dose of grammar issues.

We also believe that teaching at the initial stage should be aimed at enhancing communication
competence, i.e. grammatical material should be provided at the dose necessary for practical
communication. This is possible not through verbal but through non-verbal means, which should be
reflected in the ready-made communication phrases, exercises, schemes ...
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We will touch on each stage and form of language teaching:

I. Level of learning reading and writing — at this level grammar is almost excluded, everything is
only in phrases (listening, writing, reading, speaking), i.e. it is grammar at the level of phrases, which can
be called "phrasal grammar". It follows such communication topics as: acquaintance, identity, greeting,
farewell, regards, family ...

II. Level of knowing reading and writing — Since the language learner already knows how to read
and write in Georgian, we gradually move to the field of communicative grammar. With very simple
schemes and exercises we focus on the issues necessary for communication. Take, for example, the topic
of "dating".

39305 (mqvia) — My name is is introduced with the help of already familiar verb go6 (var) — I am

Scheme 1.

What is your name?

S,
/..7 93

> d9 94304... (89 34305...) — My name is...

39 356 gbds (me var esma) = dg 9305 gbds (me mqvia esma) — I am Esma = My name is Esma

(@7 306...) =1am.,.

M3 pdgos?

39 356 BogxzgMo (me var zaferi) = g dJg05 Boxg@o (me mqvia zaferi) — I am Zafer = My name is
Zafer.

When it comes to identifying, most language learners use their own name as a base according to the
grammatical rules of their native language. Writes or says, for example, like this: My name is 5039696
(aishenur) — Aishenur, the father’s name is bmbg6 (soner) — Sonner. In this case we personally pay
attention to our own name and point to the sign with the -0 sign: My name is 50996®-0 (aishenur-i) —
Aishenur-i, the father’s name is bmbg@M-o (soner-i) — Sonner-i. After entering the possessive pronoun we
can also ask the question: ®s s6®ols 99bo bsbgeno? (ra aris sheni saxeli?) — What is your name? In reply:
Bg9o Lsbgar-o M0l 50d96wM-0 (chmi saxel-i aris aishenur-i) — My name is Aishenur-I, sign word noun
-i (-0) indicates that the language learner should attach his / her own name -i (-0); Problems also arise
when using possessive pronouns. Because of lexical units Bg8o dds (chemi dzma) — my brother and Bgdo
Q> (chemi da) — my sister they often say by analogy Bgdo 8535 (chemi mama) — My father, Bgdo ogs
(chemi deda) — My mother. When we focus on this issue and point out that right form is 8s9sBgdo
(mamachemi) — my father, ©gsBgdo (dedachemi) — my mother then on the contrary, they say: dds
Bg90 (dzma chemi) — My brother, and 5 Bgdo (da chemi) — My sister. These lexical items are shown in
different colors (incorrect form in red) on the principle of true-false (plus-minus) by means of a table:

66



“WEST-EAST” Vol 3 Nel (October, 2020)

Table 1.

dads = Elaﬁaﬁﬂan H: Ji]n dada

W9 = gwshgdo Rgdo 9w

F’n;]aﬁ ddo ddo Bgdo

Bgdo s cos hgdo

After overloading the topics with material we can introduce elementary grammar issues with scheme only.
For example: we start with a noun, we distinguish who and what group, animate and inanimate nouns,

nominative case forms, personal, possessive and demonstrative pronouns, a couple of adjectives, 3o® (var) —
I am and 84305 (mqvia) — my name is. The present tense forms of verbs in the singular and plural. We pay
language learner’s attention to the dative constructions of verbs 3ggos (hqvia) — His name is, sJ3b (aqvs) —

has, 3453l (hq'avs) — has, ¢g3s®l (uq'vars) — loves, dmb{jeabls (mosts’ons) — likes... We show in the scheme:

Scheme 2.

dsls (Bgamdam-ls)

3jgos 5l 3gogb 0943560 Beolsfjeabls

This is the grammar issues of the first topic of the next step, for example, "Introduction". Within the
framework of such plan, the relevant grammar issues are included in all the topics, for example, cases,
numerical nouns, verb forms (only in the present) are added ... all this only with schemes and not with
theoretical material.

Table 2.

99 356... — me var...

g 3060 Fzqb 3ot dn dgzos Ranb aadgos dngs30m90 | Rgnb ga39mndo
b bo® omdanb batoy | 96 pdzos oda9b adzoem b 339090 | o3d3nb 390090 m
ol sGob obobo 56056 | dsb 330 daon 3jgoom ol 5390m090L | obobo »35039096

At this point we focus on verb constructions. For example, the verb expressing obligation and will (vbgs

(unda) — must, 30605 (minda) — I want) and other constructions, which we show through the Scheme:
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Scheme 3.

bagems
©sfigMs
fozombgs
Pobgens
odds

Saginadze R., Kikvadze M., 2018

gobfoger-m
©s3ffoe-m
fogozomb-m
fogo@-9
3og3-o

II1L. In accordance with the increase of the level of language proficiency — increasing the delivery dose of
grammar issues. From this point, we focus on teaching verb forms. We introduce the forms of all three tenses
of the verb (present, future, past) (18 in total). We give exercises for writing a verb in the table of different

time forms.

Table 3.

sbemsbgogemo — present

89 3o B39b 3hgeo

dy @aghio®

Rgab waghioGo

89 asfioty | B39b @oghatg,m

b fiae | oad3ob fooo

896 @fo

o306 @ofghm

896 ooty | 0d30b wafjatgm

ols el obobo figGnb

ols gl

obobo @sfinhgb

056 @olfjgds | Bso ofighgb

We will separate the preverb forms separately. With a schematic representation of simple and
complex verbs we show the language learner the functions of the verb and also how it is possible to study
in a very short time verbs with the same root but with different meanings.

Scheme 4.

Saginadze R., Kikvadze M., 2018
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CONCLUSION

With the help of a small amount of material, we tried to show some aspects of teaching Georgian grammar
to non-Georgian speakers, namely, how to introduce grammatical material in Georgian language teaching
step by step, according to language proficiency levels (and not all at once) with schemes, tables, exercises
and not with theoretical material and rules, in excessive doses.
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AnHotamus. llenpfo MaHHOTO HCCIENOBaHMS CTal TIOWCK PE3epBOB IS TMOBBINICHUS 3(P(PEKTUBHOCTH
00yYeHNS MHOCTPAHHBIX CTYICHTOB HAyYHOMY CTHJIIO PEYHM B YCJIOBHS COKpAIEHUS yIeOHOTO BpPEMEHH.
bein mpoBeneH CpaBHUTENBHBIA aHANM3 KIacCHYeCKUX mocoOmit 80-x romoB XX Beka U CO3JaHHBIX B
XapbKOBCKOM HAIIMOHAJILHOM YHHBEPCUTETE CTPOUTEIBCTBA M apPXUTEKTYPhl YUYCOHBIX MAaTEpPHAJIOB.
OTMedeHa TPEEMCTBEHHOCTh OJTHX YyYEeOHBIX Tmocobmii. JlaHa oOIeHKa YpOBHS COOTBETCTBHS HX
TEMaTUYECKOTO HAIOJNHEHUS HanOojieeé BaXXHBIM JHUCIUIUIMHAM, KOTOpBIE TMPEMOJaA0TCsI OyaymuMm
APXUTEKTOpPaM M CTPOMTEISIM Ha TIEPBOM U BTOPOM TOAY NPOGWIBHON MOJATOTOBKH. BBUTH ompeneicHb
HaIpaBJIeHHs COBEPIIEHCTBOBAHUS UMEIOIINXCS yISOHBIX MaTEPHAJIOB H CJIEJIaH aKIEHT Ha HEOOXOIUMOCTH
MIPEABAPUTEIHEHOTO JIMHTBUCTHIECKOTO M METOINIECKOTO OOOCHOBAHWSI IPETATaeMbIX N3MCHCHHH.

Kntouegvle cnoea: cTpouTelbCTBO U apXUTEKTypa, OOy4YeHHE WHOCTPAHHBIX CTYACHTOB, HAYYHBIA CTHIb
pedn, TeMaTH4ecKoe HalloTHEH!E, yIeOHbIe MaTepPHAaIIbL.

BBEJIEHUE

VYKpanHCKHE By3bl UMEIOT 00jiee 4eM IOIYBEKOBOH ONBIT MOATOTOBKH CIEHUAIMCTOB JJIS 3apyOeKbs.
Pacipenenenne  MHOCTpaHHBIX ~ ydaliuxcs 1O  ropogaM  YKpawHel (O JaHHBIM  caiiTa
https://studyinukraine.gov.ua) CBUACTEILCTBYET O TOM, YTO TJIABHBIM IICHTPOM, MPEAOCTABIIAIONIAM TaKHe
yciyrH, asisercs Xapbkos. Tak, Hanpumep, B 2019 rogy u3 80470 MHOCTpaHHBIX yYaIIUXCs, MOTYyYaBLINX
oOpa3zoBanue B Ykpaune, 6osee 20000 BeIOpain XappKOBCKHE BBICIIHE yaeOHbIe 3aBeAeHus. [lo ctatucTuke,
apXUTEKTypa W CTPOMTEIHCTBO HAXOMATCS HAa BTOPOM MECTE IO TMOMYJSPHOCTH Cpelud HHOCTPAaHHBIX
CTYJICHTOB.

Kapantunnbeie Mepornpuarus, BBeJeHHbIE B YKpauHe B cepenune mMapra 2020 rona, CyiiecTBEHHO
MOBIMSUTM Ha TOATOTOBKY WHOCTPAHHBIX crHenuanucToB. CIOXMBIIASACS CHTyauusi pacmojaraeT K
00yMBIBAaHHIO METOAOB HHTEHCU(UKAIMM Yy4EOHOU NESITENbHOCTH HHOCTPAHHBIX CTYICHTOB M IOHUCKY
HOBBIX TTyTeH MOBBIIICHHUS KaYeCTBA MX S3bIKOBOH MOJATOTOBKH, K 3Q()EKTUBHOMY HCIONB30BaHHIO BPEMEHH,
BBICBOOOMBIIETOCS B OKUJAHUM MPHOBITHSI HOBBIX MHOCTPAHHBIX ydamuxcs. [losiBuiace BOZMOKHOCTH B
ATOT FOOWMJICHHBIA a1 Hamiero yHuBepcurera rof (B okTsaope 2020 roma XHYCA otmeuaer 90-merne)
MOJIBECTH HMTOTH PabOTHI, OYEPTHUTH KPYT AKTYalbHBIX IMPOOJIEM, PACCMOTPETh BapHaHTBl MX PEIICHHH,
OTIPEIENUTh «TOYKU pocTay 3P eKTUuBHOCTH Halei paboThl U HAMETUTH IIJIaHBI Ha Oyayliee.

HEJIBIO nanHO# cTaThu SIBJISETCS aHAIU3 (Yepe3 MPU3MY CIIOKHBILICHCS TPaTUIMH O0YYCHHUS HAYYHOMY
CTHIIIO PEYH) y4eOHO-METOAMYECKUX pPa3pabOTOK, WCIIONB3YEeMBIX B HACTOSIIEE BpeMsS IS S3BIKOBON
MIOATOTOBKK OYAyIIUX apXUTEKTOPOB W cTpouTeNneil B XapbKOBCKOM HAlMOHAIHHOM YHHBEPCHUTETE
CTPOUTENBCTBA U APXUTEKTYPHl — BY3€, BBIIYCKHUKH KOTOPOIO IIEHSITCS BO BCEM MHUpE, a AMUIUIOM IO-
MIPEeKHEMY CUMTAETCS ONHWUM W3 HanOoJee MPECTIKHBIX CPelH BBICIIMX y4YeOHBIX 3aBelNCHUN YKpawWHBI.
Taxke mnpennonaraeTcss BBIABUTb METOAMYECKHNW IMOTEHLHMAI €LIE€ HE OXBAYEHHBIX BHMMAHHEM HAIIMX
METOJIUCTOB 0a30BBIX AWCIUIUIMH, KOTOPBIE YHUTAIOTCS CTYACHTaM CHEIHabHOCTEH «ApXHTEKTypa W
TPalOCTPOUTENBCTBO» U « CTPOUTEIHCTBO U TPAKIAHCKAS HHKCHEPHUSD».

OB30P JIMTEPATYPbI

O6Oyuenne HayuyHomy crtwiro peun (HCP) xak oTaenbHBIA  acleKT S3BIKOBOW IMOJATOTOBKU
WHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB, METOAMKA KOTOPOTO Hayalla CKIaJbIBaThCsA B 70-X TOAax MPOILIOrO CTOJETHS, B
HAIIIe BpEeMs SBJISCTCS OOIICTIPU3HAHHON HEOOXOAMMON YacThi0 paOOTHI Ha MOATOTOBUTEILHBIX OTIACICHUSIX
u Ha 0a30BbIX (akyinbreTax. Ero TteopeTrudeckne OCHOBBI H3JIOKeHb B Tpynax [.U. BomomuHoii,
H.M. Jlapunoxunoii, E.W. Motunoii, A.Jl. Mutpodanosoii, JI.I1. KinoGykoBoit u np. CamMbIM H3BECTHBIM
MPaKTHYECKUM PE3yJIbTaTOM HCCIICOBAaHUN B JaHHOM HAINpPaBJICHWHU, a TaKKe OCHOBOW IS NajIbHEUIITHX
paspabotok crana cepus nocobuit mo HCP (cozmaBaBmmxcs Kak MPHIOKEHUS K y4eOHOMY KOMILIEKCY
«Crapt») s cTynenToB Meauko-ouonorndeckoro (JI.B. Komorununa, U.A. bop3osa, JLIL. [lonckas u ap.),
texaundeckoro (T.E. ApoceBa, JL.I'. PoroBas H.®. CadwsnoBa), 3koHoMmuueckoro (A.B. buprokosa,

71



International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists (ISPOP)

JL.II. Muxanuk, H.C. ®enoposa), (HITOIOTHYECKOTO (1.B. boratsipena, JI.3. T'o;moBaHOBA,
W.H. JlobamkoBa) npoduieii o0y4ueHus, a TaKxke A OyIyIIHX CHEIHAIUCTOB B 00MacTh MHQOpPMATHKH U
nH(popMarmoHHbix TexHonoruit (U.®. Bunorpanosa, O.A. Jlantesa, FO.A. PoguHKko U 1p.), yBUICBIIUX CBET
B 80-x rogax XX Beka.

Kaxxnoe mocoOue u3 NaHHOW CepUU COAEPXHUT BBOJHBINA KypcC, NMpeIHa3HAYeHHBIN IS MMOATOTOBKU
WHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB K X MEPBBIM 3aHATHUSAM TI0 CHEIHaIbHbIM npeameraM. OCHOBHAsS K€ 4acTh THX
y4eOHBIX M3/IaHUH TIOCBANIEHA H3YUSHHUIO BXKHEHIIINX ISl HAYYHOTO JUCKypca JIOTHIECKUX TeM, TaKHX, KaK
olpefeNieHHe TMpeaMeTa, ero KauyecTBEHHas XapaKTEepUCTHKa, Kiaccu(ukamus OoOBEKTOB, UX COCTaB H
CTpOCHHE, XapaKTepPHCTHKa IPOIECCOB W T.I. B dacTm mocoOuii MMEIoTCs Marepuaibl Uil O0O0ydeHUs
MHOCTPAHHBIX YYaIIMXCS COCTABJICHHUIO IIaHAa TEKCTa M KOHCIEKTHPOBAaHUIO C JncTa. Pa3BuBaeT naHHOe
MeTou4eckoe HampasieHue co3ganHoe B XIIW mocobue «Hayunas peub [uist HaumHatrommx» (SlcHuikas
1994), B KOTOpPOM, B OTJIMYHME OT HA3BaHHBIX BHIIIC W3AAHHM, aBTOPHI MPUHIIANIHAAILHO WCIIOIH30BATH
HeaJanTUPOBAHHBIC HAYYHBIE MUKPOTEKCTHI.

B cooTBeTCTBHH ¢ MUHHCTEPCKUMHE YY€OHBIMU TNIAHAMHU, BBOJ IIPEIMETOB IIPH CBOEBPEMEHHOM 3ae3/Ie
CTYIEeHTOB, o0ecrieunBatomieM 8 — 10 MecsieB yueOHOTO BpEMEHH, TPAIUIIHOHHO HAYHHAJICS ¢ 6 — 8 Hexenu
oOyuenusi. M torma u3 720 ayauropHbix yacoB He MeHee 120 yacoB Beyaensuiock Ha HCP kak oTaenbHbIH
aCTeKT ayauTOpPHON padoThl. B Takom ciydae CTYOEHTHI MOJHOCTHIO BBITIONHSUIA MPOTpaMMy, OCBamBas
HanOoJee oOIIME JIEKCHKO-rpamMMmarnieckue KoHCTpykuuu HCP, cTpykTypHBIE OCOOEHHOCTH Hay4HBIX
TEKCTOB ¥ YyCBaWBas HA0Op CHENUaNbHO OTOOpPaHHBIX OOMIEHAYYHBIX W CIEIUATBHBIX TEPMHHOB.
EnuHCTBEHHBIM OOBEKTUBHBEIM HEIOCTATKOM paldOThl MO MOAOOHBIM YYEOHBIM TIOCOOHMSM  SIBISICTCS
HEBO3MOKHOCTb OCYIIIECTBJICHHS HAa UX OCHOBE paHHEW y3KOCIEeINaIbHOH SI3bIKOBOI MOATOTOBKH.

Pa3paboTka mocobwmii s mpodeccrHoHaIbHO OPUEHTHPOBAHHOTO OOYUCHUS SI3BIKY YKE TPAIUIIHOHHO
MIPOBOANUTCS W TMPENOoJaBaTeNAM{, PAaOOTAIONMMH C HMHOCTPAHHBIMH Y4YaIlUMHUCS Ha OCHOBHOM JTarie
SI3BIKOBOM TOATOTOBKH, TJaBHBIM 00pa3oM, Ha IEPBOM M BTOPOM KypcaX, TaKk Kak ydeOHBIN mpoiecc Ha
TPETbEM W YETBEPTOM KypcaX CBS3aH C OOydeHHEM CO3JaHHI0 BTOPHYHBIX HAyYHBIX TEKCTOB: aHHOTAIIHH,
pedepara u 0630pHOTO pedepara.

HoBrlif ypoBeHh y4eOHBIX MaTepHaNoOB UISI OCHOBHOTO JTama OOy4YeHHS TPeACTaBisieT ydeOHBIN
KoMIUIeKe, co3maHHbli B XHYPD TBOpueckuM KoyiekTHBOM moj pykoBojcTBoM O.B. IlerpymioBoit
(ITerpymoBa 2006, 2007). OH BkItoYaeT y4eOHUK rpaMMaTHKU Ui 1-2 KypcoB, COOPHHK yNpaKHEHUH, B
KOTOPBIA 3aJI0K€Ha BO3MOXKHOCTH OTpabaThBaTh TEMBI M3 OOJACTH CHHTAKCHCA TPOCTOTO H CIOXKHOTO
MPEIUIOKCHUN KaK Ha Marepuaje OOINEIMTEePaTypHOTO, TaK M HAYYHOTO CTWIS PEYM, MPUYEM Pa3HBIX
npoduieir oOyueHus, a Takke 1o nBa mocobus mo HCP (otmenpHO Ui epBOTO U BTOPOTO KYPCOB) IS
TEXHUYECKUX M 3KOHOMMYECKHUX creluanpHocTell. Kpome cuHTakcuca MpocToro mpeiiokeHns, Ha MepBOM
Kypce Tpeiiaraercss o0y4arb CTYACHTOB KOHCHEKTHPOBAaHHWIO C JIUCTA, IJIS Yer0 B KOHIIE MPETIOKEHBI
CHeTMaIbHbIe TEKCTHI, TEMAaTHYEeCKH CBS3aHHBIE C 0a30BBIM TEKCTOM ypoka. JlaHHBIE TEKCTHI HACHIIICHBI
NPOUIEHHBIMU 32 TOJ JIEKCHKO-TPAMMATUYECKUMHU KOHCTPYKIMsIMHU. UYeTKkas aBTOpCKas KOHIEMIIUS,
MTOCIIEIOBATENIEHO TIPOCIICKUBAIOIIAACS BO BCEX YACTAX KOMIUIEKCA, TapaHTHUPYET BHIMONHEHUE y4eOHOU
nporpammbel. Kak u Habop mocobuit mo HCP 80-x rogoB XX Beka, 3TO H3AaHHE YXKe TakkKe CTAaHOBUTCS
00pa3LoM AJIsl CO3AaHUS HOBBIX CHCHUAIN3UPOBAHHBIX YYEOHUKOB.

CroxuBIIasicss METOAMYECKas TPAAULUSA M UMEIOIINECcs Ha CeroIHs y4deOHbIe MaTepHallbl, Ka3ajJoch
OB, TOJKHBI oOecriedrBaTh MHOCTPAHLIAM JTOCTATOYHBIA JJIS MOCTYIJIGHHS Ha OCHOBHBIE KypChl YPOBEHBb
BIIQJICHUS SI3BIKOM OOYYEHHS, HO B PEAIbHOCTH ITOMY MPEMSTCTBYeT BpeMeHHOH (akrop. MHOCTpaHHBIC
ydarirecs MpuOBIBalOT Ha yueOy BCe TMO3KE U MO3XKe, B CBSI3H C YeM IMPENoaBaTessiM 3a4acTyio IPUXOAUTCS
XKepTBoBaTh UMeHHO oOydyenneM HCP Bo uMsl 0cBOeHMS MHHUMAalbHO HEOOXOAWMOIO HaOOpa S3BIKOBBIX
SABIICHN Ha OCHOBE OOIIENUTepaTypHOTO CTWIA. Pe3ynpTaToM CTaHOBHTCS HETOTOBHOCTH CTYAEHTOB K
npodecCHOHANEHON KOMMYHUKAIUH, KaK YCTHOM, TaK W IMHCBMEHHOW, W B paMKax y4eOHO-HAay4yHOTo, W
COOCTBEHHO Hay4yHOro mojacTwiedl. Eime omHUM HeraTHBHBIM (DaKTOpPOM CTajo CYIIECTBEHHO ype3aHue
y4eOHBIX 4YacoB, BBIJEIIEMBIX Ha S3BIKOBYIO TOJATOTOBKY M Ha TOATOTOBUTENBHBIX, W OCHOBHBIX
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dakynprerax. Kak cieactsue, CTyIeHTHI M0A(aKOB BBITYCKAIOTCS JIHIIb C TEM 3aI1acoM 0a30BbIX TEPMHHOB,
KOTOpBIC OHH YCBOWJIM B MPOIECCE H3YUYCHHUs CIEIHMAIbHBIX MPEAMETOB: MAaTeMaTHKH, (DU3UKH, XUMHH,
OUOJIOTHH, OCHOB KOMITBIOTEpHOUN Tpaduku u ap. Kak moka3pIBAIOT OMPOC W Pe3ybTAaThl BCTYMUTEIBHOTO
TECTHPOBAHMUS, HEKOTOPBIC YUaIlluecs, MPUEXaBIINe K Ha4aay BTOPOrO CEMECTPa U MO3KE, YCIEBAIOT MIPOUTH
ot 50% 10 70% mporpaMMHOTO MaTepHara.

METOAbI UCCJEJOBAHUS

B Takux ycnoBHSX IMOMCK IyTEW TOBBIIICHUS KAdyeCTBa S3BIKOBOM MOJITOTOBKU W, MPEXKIE BCETO,
0o0y4YeHHsT HAYYHOMY CTHJIIO pEYH, CTAHOBHUTCSA akTyasibHeimeidl mnpobiemoi. OTIpaBHBIM MyHKTOM
npeyiaraeTcs CAeNaTh aHAIW3 U COMOCTaBJICHHE 00pa30BaTEeNbHBIX MPOrpaMM, pa3paboTaHHBIX IS BCEX
CTHEeNUATLHOCTEH M HAXOJSIIUXCS, Oaromapsi pa3BuTHIO MIHTEpHET-TEXHOJIOT UM, B OOJBITUHCTBE CIy4acB B
cBoOOHOM moctyre. Oco0oro BHUMaHUSA B 00pa30BaTENIBHBIX ITpOorpaMMax B HAIlleM CTydae 3aciy’KHBarOT
T€ JUCUUIUIMHBI, Ha KOTOPHIC BBIICISCTCS HAUOOJNBIICE KOJHMYECTBO YYEeOHBIX yacoB. llociemyrommid
COTOCTABUTENBHBIA aHAIM3 TEMATHYECKOTO HAMOJHEHUS WCMONB3YEMbIX JJIsl  S3BIKOBOM TMOATOTOBKH
yT-Ie6HI>IX IMOCOOMH TTO3BOIUT CACJIaTh BbBIBO/ HeO6X0)Z[I/IMOCTI/I NN OTCYTCTBUU HCOGXOIII/IMOCTI/I ux 10 - uin
nepepabdoTKH.

PE3YJIBTATBI

Kadenpo#i ykpanHCKOTo s3bIKa ¥ SI3BIKOBOM TOATOTOBKM HHOCTpaHHBIX rpaxaaH XHYBA Ha ceromHs
CO3/1aH KOMIUIEKC Y4YeOHBIX MaTepHalioB, 0OECIeYMBAIOIINN H3yYeHHE I'paMMaTHKH, pa3BUTHE HABBIKOB
Mpo¢eCCHOHANBEHOTO YTEHHS M TOBOPEHMSI, HANIMCAHUsI BTOPUYHBIX HAYYHBIX TEKCTOB Ha OCHOBE TEKCTOB U
CTaTel 10 cCHenuadbHOCTU. TakkKe HMEITCd I0COOMs, MPENOCTAaBIIOIIAE BO3MOXHOCTH UL
CaMOCTOSITEIbHOW paboThl € TEKCTaMH JIMHTBOCTPAHOBEMYECKOH HAMpaBICHHOCTH, Hampumep, 00
APXUTEKTYPHO-UCTOPUIECKUX IMAMATHUKAX XapbKoBa, XapbKOBCKOW 001acTH W BCel YKpawHBEI. YUeOHbIE
MaTepHajbl KOMIUIEKTYIOTCS pa3paboTKaMu Ul TEKYIIEro M MTOTOBOTO KOHTPOJSA, IPEHMYINECTBEHHO B
TECTOBOH opMe, YTO MO3BOJISET IPH HEOOXOAUMOCTH UCTIONB30BaTh UX AJISl KOHTPOJIS on-line.

PanHee Havano y3KOCHEIMATbHOW SI3BIKOBON MOATOTOBKM OOecrednBaeTcsi paboToi MO CO3AaHHOMY
Ha kagenpe yueOHoMy mocobuto mo HCP mis moaroroButenbHbIX (akynbreToB «IIpakTukym “Yummcs
YUTaTh TEKCThl 1o crenuansHocTn» (becconoBa 2017). Ero mepBas wacTh TOCBSIEHa TaKUM
OOIIENpPUHATHIM AL 3TOrO d3Tama OOy4dEeHHs TeMaM, Kak IIOJIOKEHHWE IpeaMeTra B IPOCTPAHCTBE,
KJIaccu(uKalusg M XapaKTepUCTHKA MPEIMETOB IO COCTaBy, CTPOCHHUIO, Ha3HAYCHUIO M XapPaKTEPHUCTHUKU
[Ipo1ieccoB n3MeHeHus. Bropas sxe 4acTb, COOCTBEHHO M BBOISIIAs Oy IyLINX apXUTEKTOPOB U CTPOUTEIICH B
CHEIHMaIbHOCTh, OPUEHTHPOBaHA HAa OCBOEHHE TaKUX TeM, KaK BEJIWYHHBI, pa3Mepbl, BPEMEHHAsS
OTHECEHHOCTb COOPYXCHHUH, KOHCTPYKTUBHBIE 3JIEMEHTHI COOPY)KeHHUH ((DyHIAMEHT, CTEHBI, TIEPErOPOIKH,
MEPeKPHITHA, KpbIla M Ip.) U UX (PYHKIHOHAIBHOE HA3HAUCHHE, OIMCAHUE CTPOHUTEIBHBIX IIPOLIECCOB
(ykmangka, okpacka, OOJHMIIOBKA, OTHENOYHBIE PabOTHI M [1p.), XapaKTEPUCTHKAa OCHOBHBIX CTPOHTENBHBIX
MaTepuajoB (IPaHHUT, Mpamop, LEMEHT, OETOH, XeJIe300€TOH, CTEeKJIO, IJIMHA) U OCOOEHHOCTH WX
HCIIOJIB30BaHUS; UMEIOTCS TakKKe KpaTKHE 3KCKypchl B apxutekrypy HpeBnux Erunta, I'penuu u Puma,
otaenbHbIX cTpad Asun (Kutas, Maauu, SAnonnn) u EBponsl nepuona CpeaHeBEKOBbS.

s mpodeccnoHanbHO OPUEHTHPOBAHHOH SI3bIKOBOM IOATOTOBKM HA OCHOBHBIX (hakysbpTeTax
XHYCA co3nanbl mocobusi npakTukyMel «lllar B mpodeccuro»: Ans CHenHanbHOCTH «ApPXHTEKTypa U
CPalOCTPOUTENBCTBO» — aBTOPCKUM KoiiekTuBoM B coctaBe E.B. benukosoi, H.H.Becconomoil u
O.A.I'peyn (bemukoBa 2020), mns crmenwadbHOCTH «CTPOUTETHCTBO W TPa)KTaHCKAs WHXXKCHEPUSID» —
ananornynoe nocobue JI.B. Ckpunauk u H.I'. Yepnoropckoit (Cxpumauk 2020). I[lepBblii mpakTHKyM,
KpOME pacIIUpEHUsI CIIOBApPHOTO 3alaca W COBEPIICHCTBOBAHUS HABBIKOB 'OBOPEHUS M NHCBMa Ha TaKHE
npodeccuoHaBHBIE TeMBI, Kak «UTo Takoe apxurektypa?y», «IIpodeccust apxurekropa», «KoHCTpyKTHBHEIE
3IEMEHTHl 3JaHMW» W Jp., BKIKOYAeT MaTepHaibl IS OCBOEHHUS INPENyCMOTPEHHBIX NPOTrpaMMOM s
[IEPBOr0 Kypca IpaMMaTHYECKUX TE€M: BBIPAXKECHUE CYOBEKTHO-NIPEIUKATHBIX, OOBEKTHBIX M aTpUOYTHBHBIX
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OTHOILEHUI B MPOCTOM NPEATOKEHNHN. AHAIOTHYHBIE IIEIN TIOCTaBIEHBl U BO BTOPOM U3 JIByX Ha3BaHHBIX
BBIIIE TPAKTUKYMOB, KOTOPBIM TeMAaTWYECKH OXBaThIBa€T OOIIME CBEACHHUS O 3JaHUSIX, COOPYKEHUSX,
pacckaspl o mpodeccHd CTPOUTENsT W CTPOUTEIbHOHM IUIOIIAJKe, KOHCTPYKTHUBHBIC 3JEMEHTHI 3IaHHIA,
CTPOMUTEIBHBIX MaTEPHAIaxX 1 U3AENHUAX U3 HUX, OTACIbHBIX KOHCTPYKTUBHBIX YaCTSIX MOMEIICHNUN U JIp.

C uenpi0 aKTHBH3UPOBATh HCIIOIB30BAaHUE IMPOWUIEHHOTO JIEKCHKO-TPAMMATHYECKOr0 MaTepuana B
YCTHOW W THUCBMEHHOH pPEYM M TOATOTOBUTH HMHOCTPAHHBIX YYalIUXCsl OCHOBHBIX (DaKyJIbTETOB K
3 PEeKTHBHOMY BOCTIPUATHIO JIEKIIUH OBLIO CO3/IaHO TTocoOme «YruTaeM TEKCTHI caMoCTOsATeNbHOY» (benmnkora
2019). B xauecTBe BBOAHBIX AJISl HErO OBUTH OTOOPAHBI TEKCTHI, MOCBSIIIEHHBIE KOHCTPYKTHUBHBIM 3JIEMEHTaM
3IaHUH ¥ CBOMCTBAM CTPOMTENbHBIX MaTepHaOB, HEOOXOAUMBIE IJIsl MPOAYKTUBHOI'O OCBOCHUS CIIEIYIOLINX
3a HUMH TeM «Cemb uyzmec cBeTa», «KpecToBo-kymonbHbIE MOCTpoWKM Buzantum», «ApxuTeKTypa
Hpesnero Kuepay, «Kueo-Ileuepckuit 3anoBeHUK, «Y KpaUHCKUI MOJEPH» U Ap.

TemaTnka y4yeOHBIX MaTepUalioB B emle OJHOM IocoOuu «UuTaeM TEKCThl MO CHENUAIBHOCTI
(aBTopel — E.B. benuxoa, H.H. becconoBa, O.A.I'peyn, T.B.Kpeu (bemukoa 2017) — He TonbBKO
ApXHUTEKTYypa, HO U >KUBOIUCH. Y MEHHE KOMIIETEHTHO (C MCIIOIb30BaHUEM Pa3HOOOpa3HOH crenuduiecKoi
OLIGHOYHOM JIEKCUKH) OIHCHIBATh >KUBONMCHBIE TOJIOTHA oOOecrednBaeTcs MNpopabOTKONW CHEeHaTbHBIX
TEKCTOB, TOCBALICHHBIX KapThHaMm «BecHa» borruuemnu, «/lxoxonna» Jleonapno na Bunum, moprpety
ITaBma III xuctu Turmumana. Pabora Ham 0030pHBEIME TekcTamMu O PeHeccance B Mtammm, kiaccunusme B
apxutektype Benukobpuranuu u Utanuu, panaem 6apokko B Utanuu 1 00 yKpauHCKOM OapOKKO TO3BOJISIET
HHOCTPAaHHBIM CTyIEHTaM BCTyNaTh B NMPO(ECCHOHAJIbHYI0 KOMMYHHKAIIMIO BBICOKOTO COIEP)KAaTEIBHOTO
YPOBHS, a TaKke OCBOHWTh COCTaBJICHHWE aHHOTalMA ¥ Hebombpmoro pedepara — yMeHHE, KOTOpOE
MpoBepsieTcs Ha TOCYJapCTBEHHOM K3aMeHe Ha 3HaHUE sSI3bIKa O0Y4YeHUS.

Kak Mbl BuanMm, uMmeromuecs ydeOHble Marepuanbl Uil OyAyIIHX apXUTEKTOPOB COIEPIKaTeIbHO
OnuparoTcsl Ha 0a30BBIE TEMbI M3 OOJIACTH HCTOPUHM ApXUTEKTYPHl M M300pa3suUTEeNbHOTO MCKYCCTBAa WU
paccKka3bpIBalOT O BCEMUPHO MPU3HAHHBIX XKUBOIUCHBIX IIENEBPaX U apXUTEKTYPHBIX MaMSITHUKAX.

H3zyuenue o0Opa3oBaTeNbHON NPOrpaMMbl CIELHATBHOCTH «APXUTEKTYpa MU IPagoCTPOUTEIIHCTBOX
HarJSITHO IIOKa3bIBAeT, 4YTO B LUKJIE MPOQECcCCHOHANBHOW W MPAaKTUYECKOW TMOATOTOBKA JOMUHHPYET
npoektupoBanue. Ha «BBejeHue B apXUTEKTYpPHO-TPaIOCTPOUTENHHOE MPOEKTUPOBaHUE» BbiaeiaeHo 405
y4eOHBIX 4acoB, Ha «OCHOBBI apXUTEKTYypPHO-TPaJOCTPOUTEIHHOIO MPOeKTHpoBaHUs» — emie 405 4., a Ha
caMo «ApXHTEKTYpHOE U IpaJOCTPOUTEIBHOE IPOEKTUPOBaHUE» — pekopAHble 795 1. U3yuenuto «Mcropun
HUCKYCCTBA, apXUTEKTYPhl U IPaJioCTPOUTENLCTBA» OTBeAeHO 540 4. Kpome TOro, CymecTBEHHYI0 4acTb
y4eOHOro BpeMeHHU 3aHuMaloT «300pa3utenbHoe HCKyccTBO» U «KOHCTpyKIuH 30aHUi U COOPYKEHHI» —
630 u 450 gacoB cooTBeTcTBeHHO. Ha npyrue yueOHbie Kypchl Beiensercs MmeHee 200 n maxe 100 yacos.
Taxoe pacrpenenenne BpeMeHH 3acTaBiseT 3ayMaThCsl HaJl U3MEHEHHEM TeMaTHUKH YYeOHBIX TEKCTOB HMIIU
CMELICHUEM COJCPKATEIBHBIX AKLIEHTOB B YYEOHBIX MOCOOMSX IO A3BIKOBOI MOATOTOBKE, KAK MUHUMYM, B
Ka4eCTBE JKCIIEPUMEHTA.

Kypc « ApXuTekTypHOE MPOEKTUPOBAHUE» BKIIIOYAET U3yUEHHE TEOPETUUECKUX OCHOB apXUTEKTYPHI U
APXUTEKTYPHOH KOMIIO3UIMH, IPUHIMUIIOB U METOAOB MPOEKTUPOBAHUS OOIIECTBEHHBIX, IPOMBIIUICHHBIX U
KUJIBIX 3/IaHUH, TpeOOBaHMH K Pa3IMYHBIM MPOCKTaM, Y4YeT BHEITHUX ()aKTOPOB, a TakkKe OBJIaJCHUE
apXUTeKTYpHOI rpadukoii. [I[poBeneHHbIi 0030p uMeromuxcs yaeOHbix mocobuit no HCP nokaseiBaet, 4to
PSIA TEM 3TOTO Kypca, sSIBISIFOIIUXCS] 0a30BBIMU VI apXUTEKTOPOB, CII€ HE OXBAau€Hbl YUEOHBIMH TEKCTaMH.
Hampumep, ocHOBHBIE TIOHATHUS APXUTEKTYpHOU IpadMKy, MPUHIIUIIBI, CPEJICTBA U IPUEMBI apXUTEKTYPHON
KOMITO3UIIMH, COCTaBHBIE YacTH NPOEKTAa, 3Talbl NMPOEKTUPOBAHUS, CIIOCOOBI CO3MAaHUS apXUTEKTYPHBIX
MIPOEKTOB, TPEOOBAHUSA K COOPYKEHHSIM W 3€MENbHBIM y4dacTKaM, IUITAHUPOBKA M MHTEphep MOMEIIEHUH U
HEKOTOphIe Apyrue. Peus He HaeT o mogMeHe padoThl HaJ 3TUMH TEMaMH MpenoaaBaTelsI-peMETHUKA, HO
CO3[laHME KOMIUIEKTa Y4eOHBIX MaTepHalloB Ha HX OCHOBE, Ha Hall B3MJIAJ, CYLIECTBEHHO OOJIErduT
WHOCTPAHHBIM Y4YaIlUMCSl OCBOEHHE WX BaXKHEHMIIEro mpeaMeTra 3a CuUeT CHATHS JIEKCHYeCKHX U
rpaMMaTHYECKUX TPYJHOCTEH, a 3HAUHUT, CTAHET CASAYIOIUM IIaroM K COBEPIIEHCTBOBAHUIO KaK SI3BIKOBOM,
TaK ¥ NPeAMETHON KOMIIETECHIINN HAIIUX CTYIEHTOB.
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Tak kak mpemnofaBaHWe yKa3aHHOTO Kypca, KpOMe aHalln3a JIy4IIUX apXHUTEKTypHBIX OOBEKTOB
NPOLUIBIX BEKOB M HAIIEr0 BPEMEHH, MPEANOJAaracT aKTHBHOE HCIOJb30BAHME METONA BBIIOJHEHUS
MPaKTHUYECKUX pabOT, BKIIOYAsl BBINOJHCHHE KOMIIO3UIIMOHHBIX YIPAXKHECHUH, CUMTaeM HEOOXOIUMBIM
MIPEIIOKHUTH CO3/IaBaTh COOTBETCTBEHHBIE yueOHbIe pa3paboTku. Kpome Toro, BO B3aMMOACHCTBUN WITH TIPH
NOJIEPXKKE TperoiaBaTeyeld COOTBETCTBYIOIINX NPOQHIBHBIX Kadeap, MOKHO W HYXKHO CTPEMHTBHCS K
CO3/IaHUI0 Y4YeOHBIX MaTepHalOB 10 ayAHPOBAHMIO, HANPUMEP, C MPHMEpPaMH OIHCAHUS KOHKPETHBIX
BBIAIONIUXCA apXUTEKTYPHBIX OOBEKTOB (MX MakeThl MMEIOTCS BO MHOTHX YYE€OHBIX ITOMEIIEHHSIX By3a).
OTMeTHM, 4YTO IEJCHAINPABICHHOES O0OyUYCHUE CIYIIAHWIO B HACTOSIIEE BPEMsS — METOJIUYCCKAs «MEpTBas
30HA», YTO MOSICHSETCS OTCYTCTBHEM HIIM HEIOCTYIMHOCTHIO JTHUHTa()OHHBIX KaOWHETOB M OTCYTCTBHUEM Y
By30B HEOOXOAMMOW TexHW4Yeckoil ©0a3pl. [lns oOydeHHs TPOIABHHYTOMY ayAWPOBAHHUIO MOYKHO
WCTIONB30BaTh 3alMCH PEalbHBIX 3aHATHHA, MPOBEJCHHBIX, HANpuUMep, on-line, MOCBAMIEHHBIX pa30opy
OTJENBHBIX APXUTEKTYPHBIX COOpYyXeHHd. [lg 3TOoro, ecrecTBeHHO, MOTpedyeTcsl B3aWMOJAEHCTBHE C
MpernoaaBareIsIiMu MpoQUIbHBIX Kadeap, OT KOTOPOro, Ha HAIl B3IJISAJ, BBIMTPAIOT BCE CTOPOHBI Y4eOHOTO
mporiecca. OmBIT TaKOTO COTPYTHUYECTBA TAKXKE SBISETCS BaXKHEWIeH HapaOOTKOM KOHIIA MPOILIOTO BeKa:
TOT/Ia Ha IOATOTOBUTENBHBIX (paKkyJIbTeTaX CKIabIBANNCH H AKTHBHO (PYHKIIHOHHPOBAIH MUKPOKOJICKTHBEI
MPEIMETHUKOB, PabOTAIUX B OJHOM aKaJleMUYeCKON TpyIle, BO TJaBe C KypaTopoM akaarpynmibl —
MPENoIaBaTeyeM, OCYLIECTBISIIOIIMM B HEH S3BIKOBYIO MOArOTOBKY. UJEHBI MHKPOKOJIEKTHBA
KOHCYJBTHPOBAIIN APYT ApyTa MpH CO3JaHUM y4eOHBIX MaTepHaoB, IPEAMETHUKH KOOPAMHHUPOBAIH CBOIO
ayIMTOPHYIO NIEATENILHOCTh C PYCHCTaMH, CTapasch OBITH B Kypce TOTO, KaKyH TPaMMAaTHKY YK€ MPOILTH
CTYACHTBI, & PYCHCTBHI N0 MEpe BO3MOXXHOCTH 3apaHee BBOAWIM M OTpabaThIBAIM HawboJiee YacTOTHYIO
JIEKCUKY MOCIEAYIONINX 3aHITHH M0 CIEIUAIBHBIM IIPEIMETaM.

AHann3 00pa30BaTeIbHON MPOTPaAMMBI CIIEIHATFHOCTH «CTPOUTEIHCTBO U TpaXKIaHCKAs HHKESHEPHUS
MOKa3bIBAET, YTO HAMOOJbIIEEe KOJUYECTBO YUEOHBIX YacOB BBIAEJIICEHO Ha CJeNyIoIIHe MpeAMEThI: Ha
«HKeHepHYI0 ¥ KOMITBIOTEpHYIO Tpaduky» u «HKXKEHEpHYI0 T€0le3uI0» — M0 6 KPEeOUTOB Ha TIEPBOM
kypce (1 kpemut — 30 gacoB), B TpeTheM cemecTpe 4,5 kpeaura Ha «CONMPOTHUBICHHE MATEPHAIIOB» H 5
KpeauToB Ha «CTpoUTENbHOE MaTepUaNOBEACHHE M METAJUIOBEACHHE», a B 4YETBEPTOM ceMecTpe — 6
KpeauToB Ha «MeXaHUKy CTPOUTENbHBIX KOHCTPYKIMMA, KUAKOCTEH U ra30B» U 4 KpeauTa Ha «APXUTEKTYpY
3MaHUd W coopykeHUit». M ecmu tepmuHonorus «KoMIbIOTEpHON TpadUKW» 4YacTHYHO YCBAaUBAETCS
WHOCTPAHHBIMH CTYACHTAaMHU Ha eme mnojdake, Te JODKEH YUTAThCA Kypc MH(DOpPMATHKH, TO H3YUCHHE
TEONIe3NH, K COXKAIICHUIO, HE TIPEIBapSCTCS HUKAKOW S3BIKOBOM paboToil. [103TOMY YyIydIIUTE SI3BIKOBYIO
MOJATOTOBKY OyIyIIMX CTPOMTENeH MOXKHO CO3JaHHEM COOTBETCTBYIOUIMX YYEOHBIX MaTepHajoB — B
JIOTIOJTHEHUE K CYIIECTBYIOIIUM WIIH JUISI MX KOPPEKTUPOBKH. TeMaTHKa 3aHSATHH 1O S3BIKY OOydYeHHS s
CTYJICHTOB BTOPBIX KYPCOB CTPOUTEIBHBIX CIEIIUATHHOCTEH, KaK IMOKa3aJl aHaIn3 Uchoib3yeMbix B XHYCA
y4eOHBIX TOCOOUH, KOPPETUpyeT C H3Yy4YaeMBIMH TNpEAMETaMd, M HEOOXOAWMO IIUIIb JIOTIOJHUTh
HAMEOIINECS MaTepUabl ABYMs-TpEMsl yPOKaMH, TOCBSALIEHHBIMUA CBOMCTBaM MaTE€pHAJIOB.

3AKJIIOYEHUE

IIpenyaraempie U3MEHEHUS U JOTOTHEHUS JOJDKHBI CHA4Yala MOTYYUTh JTUHTBUCTHUECKOE U METOAMYECKOE
000OCHOBaHHE, a 3aTeM IPOWUTH OOCYXKIEHUE KaK BHYTPU aBTOPCKHX KOJUIGKTHBOB, TaK M Ha YpPOBHE
KadenparsHOTO CeMUHapa M CO BCEMH 3aMHTEPECOBAaHHBIMU. BeposTHO, OkaxeTcs Hauboee pannoHaTbHBIM
anpoOMUpoBaTh TMOJOOHBIC HOBOBBEACHMS YK€ Ha HOBBIX YyUeOHBIX MaTepuayiaX, 3allJIJaHUPOBAHHBIX
COTpYIHHKaMH Kadeapbl B CBS3W C IEPEXOJ0M IMMOATOTOBKHM WHOCTPAHHBIX CTYACHTOB B YKpawWHe Ha
rOCyIapCTBEHHBIN S3BIK.
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Abstract. The article is devoted to the study of the influence of analysis features on the study of I. S.
Turgenev's stories from the school curriculum. In the course of the work, it was described the established
traditions of building literature lessons in accordance with the system of genre and issues of works, as well as
a number of questions and tasks for the purpose of updating the cognitive interest of students.

The purpose. To reveal the originality of genre poetics of "Notes of the hunter" I.S. Turgenev and studying
this work at school .

Results. Thestudy of Turgenev’s work, the immersion of students in his art world, begin in the 5" grade. The
school has developed a strong tradition of thematic and genre study of his works: in the 5-6" grades, the
stories "Mumu" and "Bezhin Meadow" are studied, in the 8" grade — the story "Asya", in the 10" grade — the
novel "Fathers and children" and review one more of the novels.
Originality. The introduction of film viewing literature into the structure of the lesson from the point of
view of methodological science refers to methods of translating a literary work into works of other arts and
can be useful in the process of studying the original text of a story. Using this technique allows you to
compare and rethink equally the images of the heroes of the story and the film, as well as the concept of the
author’s worldview as a whole.

Conclusion. Based on our studies, we come to the following conclusions:

1) The content of educational material in secondary and high school contains an established tradition of
building lessons in literature in accordance with the system of the genre and problems of works. At
the same time, the analysis of Turgenev’s stories comes down to focusing on the character parts of
the works, while landscape plans are not taken into special consideration. Moreover, the concept of
landscape is a unique author’s development, the analysis of which is of great practical importance
for understanding Turgenev’s worldview.

2) Due to the unique structure of stylistic coloring methods, the concept of landscape is conveyed to the
reader in a peculiar dynamics, which is characterized by the play of light and shadow, the change of
colors, the transmission of sounds.

Keywords: worldview, creativity, actualization, landscape concept, cognitive interest, cycle of stories
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OCOBEHHOCTH AHAJIM3A PACCKA30B NU.C.TYPITEHEBA C YYETOM
NX KAHPOBOI'O CBOEOBPA3MA B IIKOJIBHOM U3YUYEHUHN

Aiiryas HazupoBHa baiityoBa
Kangunat puionoruyecknx HayK, J0HEeHT
Mesxknynapoanbiii Kazaxcko-Typenkunii yHMBepCcUTeT
M. X0k AxMmena SlcaBn
(Typxecran, Kazaxcran)
e-mail: baituaigul.ru

AnHoTanus. CTaThs MOCBAIICHA U3YUYCHHUIO BIMSHIS OCOOEHHOCTEH aHanmM3a Ha u3ydeHue pacckason 1. C.
TypreHeBa w3 IIKOJILHOW MporpamMmbl. B Xxonme paOOThl ONMMCAHBI CIIOKUBIIHECS TPATUIMH MOCTPOSCHUS
YPOKOB JUTEPATYPHl B COOTBETCTBHH C CHCTEMOW XKaHPOBBIX W MPOOJIEMHBIX BOIPOCOB MPOM3BEACHUH, a
TaK)Ke Psi BOIIPOCOB U 3a]1a4 C LIEJbI0 aKTyalu3alliy [M03HABATEILHOTO HHTEpEca yUaluxcsl.

Heab. BoIABUTH OPUTHHATBHOCTE KaHPOBOM MOATUKHU «3amucok oxoTtHukay M. C. TypreHeBa u u3yueHuUs
3TOM PabOTHI B LIKOJIE.

PesynbTatel. M3yueHue TBopuecTBa TypreHeBa, morpykeHHe YUSHHKOB B €r0 MU HUCKYCCTBa, HAUHMHAETCS
B 5 kmacce. B mikone CHOXWINCH TPOYHBIC TPAJAMIIMA TEMATHUECKOTO M JKAHPOBOTO H3YYCHHS €T0
MPOU3BEICHUN: B 5-6 Klaccax u3ydaroTcs moBecTd «MymMmy» u «bexxun ryr», B 8 Kiacce - moBecTb «Acs», B
10 xmacce - pomaH «OTIIBI U IETH» U PEIIEH3MUS €Ille Ha OJWH U3 POMAaHOB.

OpurnHajbHOCTh. BBeleHHEe KHHOMPOCMOTpA JHUTEPATyphl B CTPYKTYpPY VYpOKa C TOYKH 3PCHHS
METOJIOJIOTUYECKON HAYKU OTHOCHTCA K METOJaM IepeBojia JUTEPATyPHOTO IIPOU3BEICHHS B TPOU3BEACHUS
JIPYTUX HCKYCCTB M MOXET OBITh IOJIC3HBIM B TIPOIECCE HM3YyUCHUS OPUTHHAIBHOTO TEKCTa pacckasa.
Hcnonp3oBaHue NaHHOH METOAMKH IMO3BOJIET CPAaBHUTh U TNEPEOCMBICIUTh B PABHOW CTETIICHU OOpa3bl
repoeB crokeTa u (riIbMa, a TaKKe KOHIICTIIINIO MUPOBO33PEHHS aBTOPA B IIETIOM.

BbIBOABI, CIICTAHHBIE TIO PE3YIbTaTaM HAITUX UCCICIOBAHUM, TTO3BOJISIOT CACNATh CIIECIYIONTNE BBIBOIBI:

1) Conepxanue ydyeOHOTO MaTepuana B CpelHEH W cTapiieil IIKOJIE CONEPKUT CIOKHUBIINYIOCS TPaIUIIIO
ITOCTPOCHUS YPOKOB JIUTEPATYPHI B COOTBETCTBHH C CHCTEMOH XaHPOB U MpolieMaMu mpousBeaeHuit. B o
K€ BpeMs aHallu3 paccka3zoB TypreHeBa CBOJUTCS K COCPEIOTOUYCHHIO BHUMAHMS HA XapaKTEPHBIX YaCTAX
MIPOM3BENIEHNH, B TO BpeMs Kak JaHAmadTHBIE IUIaHBl HEe NPUHUMAIOTCA BO BHUMaHHWeE. boiee Toro,
KOHIICTIIMS TeH3a)ka — OTO YHHKalbHAas aBTOpPCKas pa3paboTKa, aHalu3 KOTOPOW HMeeT Ooblioe
MIpaKTHYECKOe 3HAYSHIE /U TOHUMaHUsl MEpOBO33peHus TypreHesa.

2) bmaromapsi YHHKaJTbHOW CTPYKTYpPEe CTHIMCTHYECCKHX IMPHUEMOB pACKpAITUBAHHUS, KOHICHITHSA TIei3axa
MepeacTCs YUTATENI0 B CBOCOOPA3HOM TUHAMHKKE, KOTOpas XapaKTepH3yeTcsl UTPOH CBeTa M TEHU, CMEHOU
LIBETOB, Nepe/iavyeli 3BYKOB.

Knwouesvle cnosa: MUpOBO33pEHHE, TBOPYECTBO, AKTYaIM3alldsi, KOHIICMIMs Meii3axa, MO3HABATEIbHBIN
WHTEpEC, IIUKI PacCKa30B

INTRODUCTION

Having studied I. S. Turgenev’s works extensive opportunities have been provided for the formation
of students’ world outlook, their high-level culture and intelligence. The famous Russian public figure
Anatoly Fedorovich Koni in his essay "In Memory of Turgenev" noted: "Turgenev in his creative works
reminds me of a Gothic temple, the walls of which are deeply buried in the ground, which tend upward,
enchanting the eye with their colored radiant windows, graceful spans and lace carvings and, passing into
slender towers, boldly rise into the clear sky, into the sky of sublime aspirations, the nobility of thought and
feeling, to the sky of the moral ideal."
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Turgenev's works are based on an unshakable belief in the triumph of good over evil, despite the fact
that the fates of Turgenev's characters are often dramatic. M. E. Saltykov-Shchedrin, delighted with the novel
"Noble Nest", wrote: "Regarding all Turgenev’s works, we can say that after reading them it is easy to
breathe, easy to believe, warmth is felt. You clearly feel the rise of your own moral level, in connection with
which you mentally bless and love the author" (Chertov 1998: 13). It is these bright feelings that permeate
Turgenev's works through and through that arouse genuine interest in the modern reader.

Studying Turgenev’s work, who is the successor of the literary traditions of Pushkin and Gogol and
also belongs to the adherents of Russian realistic literature, special attention should be paid to moral and
aesthetic problems, the author's understanding of human vocation, attitude to people, to the world, since it is
these universal human issues that are an actual sphere of secondary school students’ interests. Thus, the
works selected by modern literature programs for middle grades make it possible to draw the attention of
students to moral problems, expand life impressions, contribute to the formation of their artistic taste;
therefore, the primary task of a teacher of Russian language and literature is to instill in students’ souls a
keen interest of Turgenev’s creativity.

STATEMENT OF THE PROBLEM

The actualization of the need of the modern school in organizing a comprehensive, methodically grounded
system of lessons dedicated to Turgenev’s work prompts us to study his creative work taking into account
their genre originality. At the moment, the question of studying Turgenev’s story in the aspect of the genre
approach has not been resolved, although without mastering the basic, fundamental principles and methods
of comprehending the artistic nature of the work, the transition to a course on a historical and literary basis in
grades 10-11 is abrupt and unprepared. It is the aspect that determines the research problem, to which this
article is devoted.

Purpose. To reveal the originality of the genre poetics of I. S. Turgenev’s "Notes of a Hunter" and study this
work at school.

RESEARCH METHODS

In the theory and practice of teaching Russian literature, there are several ways to study the writer’s
biography considering the age of students. In grades 5-6, brief biographical information about the writer is
given, in grades 7-8, the life of a writer is described in the genre of a short biographical sketch. In high
school, when studying a monographic topic, it is proposed to study a biography in conjunction with
creativity, using a historical and literary approach to the consideration of literary phenomena. Despite the
fact that these methods of studying the biography of a writer have been tested by long-term school practice,
their productivity can only be spoken about if the content component of biographical lessons and teaching
materials is successfully developed that correspond to the age-specific psychological characteristics of
students. Many teachers suggested that it would be more effective to place information about the main dates
of the writer's life in a literature textbook. And, this concerns all writers, not just Turgenev.

SCIENTIFIC NOVELTY OF THE RESEARCH RESULTS

The study of Turgenev's work, students’ immersion in his artistic world begins in the 5th grade. The school
has developed a stable tradition of thematic and genre study of his works: in the 5th-6th grades the stories
"Mumu" and "Bezhin Meadow" are studied, in the 8th grade - the story "Asya", in the 10th - the novel
"Fathers and Children" and one more novels ("Rudin" or "Noble's Nest"). A direct interest for our work is
the study of stories. We further propose to study this issue in more detail using the example of the cycle of
stories "Notes of a Hunter". Speaking about the genre of this work, it should be noted that the given issue,
first of all, continues to attract linguists’ attention due to its unique structure and originality. The novelty lies
in the fact that the genre of "Notes of a Hunter" is manifested in the transition from an essay in a story. At the
same time, the author himself referred to his work as "my essays about the Russian people, the strangest and
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most amazing people that there is in the world" (Turgenev 2016: 32). V. Lebedev's opinion regarding the
genre originality of Turgenev’s work is expressed as follows: the cycle "Notes of a Hunter" is something
more than just a selection of various stories, mechanically collected in a book and outwardly bound by a
common title. This is an organic unity, with special internal patterns generated by figurative interaction, the
relationship of stories. This relationship creates a poetic context that expands infinitely the artistic capacity
of its constituent essays in the book" (Lebedev 2008: 15). Traditionally, at the lessons studying the story
"Bezhin Meadow", the main focus was on the description of the images of peasant children and their
"terrible" stories. At the same time, the famous landscapes  described by Turgenev, which are a
concentration of literary art, praised by the author in all nuances, remained outside the field of interest.
However, this story first of all opens up to young readers Turgenev’s world of nature, presented in the cycle
of stories "Notes of a Hunter". The natural world of Turgenev appears before readers in a kind of dynamics:
the author's fantasy is not limited to the description of simple pictures of nature, but also harmoniously
complements them with such details as the play of light and shadow, color change, sounds and smells of the
environment surrounding the characters. Thanks to this artistic method of description, Turgenev's landscapes
are filled with vital energy, they give the opportunity being unfolded in time and space. Through such
landscapes, the author conveys to the reader the essence of the spiritual life of the heroes with its fluidity and
changes, reveals the beauties of the world in moments of being. Some of his landscapes sound like poetry in
prose, like a poem about a lyrical hero who discovers and comprehends the natural world and his inner soul.
As for Turgenev's story "Notes of a Hunter" the researcher A. P. Valgin states that Turgenev was an
outstanding stylist, "whose beauty and elegance of verbal painting was unmatched among his
contemporaries”" (Valagin 1992: 28.). This statement can be demonstrated to students by referring to the first
description of landscape in the story "Bezhinlug": "From the very early morning the sky is clear; the morning
dawn does not glow with fire: it spreads with a gentle blush. The sun is not fiery, not red-hot, as during a
sultry drought, not dull-purple, as before a storm, but bright and welcomingly radiant - peacefully rises under
a narrow and long cloud, shines freshly and plunges into its purple fog. The upper, thin edge of the stretched
cloud will sparkle with snakes; their shine is similar to the shine of forged silver ... " (Turgenev 1980: 84).

In Turgenev's description of the morning landscape, there is a predominance of gentle, tender,
caressing tones. The beauty of the color scheme of a summer morning is conveyed by the author through the
use of such epithets as a gentle blush, a greeting - a radiant sun, purple fog, etc. Thus, the spatial construction
of the landscape is conveyed in such a way that the hero, being in the midst of the freshness and purity of
morning colors, directs his gaze into the sky, towards the cherished dream. This description of the early
morning in the story "Bezhin Meadow" can be compared with the painting by the French artist Jean-Baptiste-
Camille Corot’s "Morning" (1865, State Hermitage). Corot's painting and Turgenev's morning landscape are
combined through a similar choice of colors, the described time of day, the image of light and golden rays of
the sun cutting through the transparent purple fog. However, if the canvas by Camille Corot depicts early
morning, then Turgenev's detailed description of the landscape is a sequence of morning - afternoon -
evening, and affects the transition from morning dawn to the last reflection of evening sunset.

The important fact is that the period of creation of the cycle of stories "Notes of a Hunter" coincides
with the moment of the highest flowering of the writer's abilities to create a skillful landscape in literature. It
has been reflected in this cycle of works demonstrating his unique vision of nature in paints, light, colors,
tones and shades. At the same time, it should be noted that here for the first time in Russian literature the
landscape is depicted in a realistic manner, excluding a variety of romantic exoticism. The influence of the
Barbizon artists is traced here, whose works are characterized by the realistic depiction of natural objects in
the vicinity of the village of Barbizon. In this regard, at the lessons devoted to the study of the cycle of
stories "Notes of a Hunter", it has been allowed to use photographs of paintings by Barbizon artists as a
visual aid in identifying the intermediate essence of the writer's skill.

The manifestation of realism in Turgenev's work may also be due to the influence of the "natural
school", the creator of which was V.G. Belinsky, who called on writers to portray the working peasantry in
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the form of a peasant - whose life circumstances lead to an endless series of suffering. At the same time,
such a character does not lose the ability to preserve human dignity, his mind is bright, and his heart is filled
with virtuous thoughts. These circumstances, according to Belinsky, should encourage writers to express
their opinions about the common people with love and compassion. Turgenev's original response to this call
is the creation of the author's landscape concept, the task of which is to try to comprehend the deepest secrets
of the human soul, his character, thoughts that are revealed in interaction with nature. So the living
environment of the Russian people, their attitude to the nature of their native places, according to Turgenev,
helps to reveal to the reader the essence of the national character. In this regard, it seems not accidental that
the cycle "Notes of a Hunter" ends with the story "Forest and Steppe", in which nature acts as a symbolic
space characterizing the features of the Russian national character. The epigraph to this story, which is a kind
of appeal to the reader, is the lyrical depiction of the feelings that embrace the author. As the author himself,
the connection with nature is one of the most important parts of life. One way or another, in almost every
story of the cycle, Turgenev connects his own perception of the world with the surrounding world of the
hero.

In Turgenev's stories, the landscape, among other functions, acts as a threshold when a new character
appears in the course of the narrative. Thus, the landscape acts as the main background against which the
outline of the character appears. For example, Akulina from the story "Appointment" relates to the image of
a grove "trembling after the rain", a thunderstorm becomes the background for Biryuk ("Biryuk") appearing
before the readers, the boys' scary stories are preceded by a description of Bezhin's meadow at night, etc.

All the most important events forming the basis of the plot in the cycle of stories "Notes of a Hunter"
take place against the background of nature. All serious events in "Notes of a Hunter", which form the basis
of the plot, take place against the background of nature. Turgenev portrays peasants either to a greater or
lesser degree with nature, or in the context of a total rejection of the environment. At the same time, the level
of human morality directly depends on his connection with nature. In this interpretation of the plot, a person
who rejects connection with nature is the owner of negative character traits. So, in the cycle "Notes of a
Hunter" the author created two types of heroes, acting in opposition. These include the "savage lordship",
whose unjustified cruelty is mercilessly denounced and debunked by the author, and the peasantry living in
unity with nature, under the guise of which Turgenev sees the features of a national Russian character,
oppressed but unbroken. Thus, in Turgenev's stories, nature is a certain criterion in assessing the moral and
ethical qualities of the heroes, and therefore the study of the role of the landscape at literature lessons
dedicated to Turgenev's work in the middle level of the school is of particular importance for the formation
of students' ideas about the writer's worldview.

In order to activate the cognitive activity of schoolchildren in the process of their study of the cycle
of stories "Notes of a Hunter", the following system of questions and tasks can be proposed:

1. Having found descriptions of nature at different times of the day in Turgenev's story, learn
expressive reading. Use your own drawings to depict your idea of one or more of these landscapes.

2. Based on Turgenev's landscapes, try to trace the changes occurring in nature during the day
(changes in light, shadows, colors, descriptions of the sky, elements of vegetation).

3. Explain your impressions while reading the descriptions of Turgenev's landscapes. Does your
mood change describing pictures of nature?

4. Examine the photograph of Camille Corot's “Morning”. What are its similarities and differences
with the description of the morning landscape of Turgenev? What similarities and differences do you find
with the description of Turgenev’s morning landscape?

THE MAIN RESULTS OF THE RESEARCH

In addition concerning the aesthetic plan of nature perception considered by us above, Turgenev's stories
capture such a moment, no less interesting for senior students, such as the philosophical aspect of the
imagery of nature. The original author's concept of the landscape, created by the Russian writer, has been
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complemented by Schopenhauer’s idea, a representative of the existential philosophical trend. The meaning
of this idea comes down to perceiving nature as a blind force, acting according to general laws and
characterized by the absence of individuality. Such nature acts in the same way in all its millions of
manifestations. In the perception of Turgenev, a person deprived of a spiritual connection with nature is
unable to come to terms with its indifference in relation to the transience of human existence. While a natural
person does not experience such fear in the face of death ... Quite eloquently, this concept is embodied in
Turgenev's story "Death" when describing the death of a simple peasant: "A Russian peasant is dying
amazingly! His state before his death cannot be called indifference or stupidity; he dies as if he is performing
a ceremony: cold and simple" (Turgenev 1998: 200).

Today, the film adaptations of Turgenev’s stories from the cycle "Notes of a Hunter" as
"Biryuk", "Bezhin Meadow", "Life and Death of the Nobleman Chertopkhanov" have been created.
The introduction of watching films into the structure of the literature lesson from the viewpoint of
methodological science refers to the methods of translating a literary work. The works of other arts
can be useful in the process of studying the original text of the story. The use of such a technique
allows one to compare and rethink in equal measure both the images of the heroes of the story and
the film, and the concept of the author's worldview in general. It is appropriate to attach the
following list of tasks to this type of educational activity:

1) Compare certain episodes from the film with the original text of the story in order to compare
them and then determine the author's interpretation of the plot in different types of art.

2) Describe the system of characters in the film and story according to the plan (appearance, speech,
actions, etc.)

3) Writing reviews of a story and a movie to train students' creative abilities.

CONCLUSIONS AND SPECIFIC PROPOSALS OF THE AUTHOR
Based on the carried out research, we come to the following conclusions:
1) The content of educational material in middle and high school contains established traditions of
constructing literature lessons in accordance with the system of genre and problematics of works.
At the same time, the analysis of Turgenev's stories comes down to focusing on the character parts
of the works, while landscape plans are not taken into account. At the same time, the concept of the
landscape is a unique author's development, the analysis of which is of great practical importance
for understanding Turgenev's worldview.
2) Due to the unique structure of methods of stylistic coloring, the concept of the landscape is
transmitted to the reader in a kind of dynamics, which is characterized by the play of light and
shadow, changing colors, and the transmission of sounds.
3) The author uses the concept of landscapes not only to describe the beauty of nature, but also to
reveal the essence of the national character of the Russian people. At the same time, nature acts as a
kind of measure of the moral and ethical image of society. This aspect also determines the
formation of a system of characters, consisting of two lines: "wild lordship", rejecting the
connection with nature and, in this regard, has a set of negative character traits, and the peasantry,
living in harmony with nature, in accordance with which they have higher moral qualities. Also,
against the background of nature, all more or less significant events in the life of the characters take
place.
4) With the aim of a deeper study of Turgenev's stories in literature lessons, it is relevant to use
such forms of art as painting and cinema. For this purpose, during the study, a number of special
tasks for students have been developed.
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Thus, a deeper, in comparison with the traditional analysis of Turgenev's stories from the
series "Notes of a Hunter" provides students with a vast field for the development of cognitive
interests not only in literature, but also in philosophy, painting and cinematography.
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Abstract. There are some teaching methodological problems on how to teach the Georgian as a second
language. This article is devoted to the teaching problems of “Linguistic and regional studies” subject
for the Georgian language learners. The curriculum includes integrated language and culture
teaching, so that language learners, understanding the elements of Georgian socio-cultural consciousness,
can orientate themselves in the Georgian-speaking world. The course will help the language learner to get
acquainted with the Georgian culture and at the same time master the language skills. The paper provides
ways to tackle the language teaching-related problems. Here is the optimal vision of teaching the subject of
linguistics and area studies in the Georgian language. In this respect the paper has practical significance.

Keywords: linguistic and regional studies, Georgian language, Georgian language teaching
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AHHoTanus. B npernogaBaHny rpy3WHCKOTO KaK BTOPOTO S3BIKACYIIECTBYIOT OTpeelIeHHbIE METOIUIECKIE
npoOsemel. JlaHHAs CTaThs TOCBSIICHA BOMPOCaM MpenoAaBaHusl MpeaMeTa JUHIBOCTPAHOBEIEHUsT IS
U3YYAIOIIUX TPY3UHCKUH f3bIK. Y4eOHBIl Kypc BKJIOYAET UHTErPHPOBAHHOE O0y4deHHe SI3bIKY M
KYJbType, TaKk KaK MOHWUMas DJIEMEHTHl TPY3MHCKOTO KYJIBTYpPHOTO CO3HAHWS, M3YYalOIIUe S3bIK CMOTYT
JydIlle OPUEHTUPOBATHCS B TPY3WHOSI3BIYHOM MHUpPE. YUEOHBIM KypC IMOMOXKET YyYalTuMCs TMapaiieIbHO
3HAKOMUTHBECS C pr3PIHCKOﬁ KyanypOﬁ U OBJIAACTH SA3BIKOM. B CTaTheC HpeI[CTaBJ'ICHBI CHOCO6BI pGHICHI/ISI
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HpO6J’I6MLI, CBSI3aHHOM C mpernogaBaHuCM. 3nech MMPUBCACHO OINTUMAJIBHOC BUJACHHUC TMPCHOAAaBaAHUA
npeaMeTa JUHTBOCTPAHOBEACHUA Ha TPY3HMHCKOM SA3BIKE. B cBs3u ¢ 3THIM cTaThsg WMeEET IIPAKTUYCCKOC
3HA4YCHHC.

Knroueswvie cnosa: JIMHI'BOCTPAaHOBEACHUE, pr3PIHCKHI>i SA3BIK, MIPENOAaBaHUE I'PY3UHCKOT'O A3bIKa

BBEJEHUE

JlanHas cTaThs TMOCBAIICHA BOMPOCAM MNPENOJABAHMS MpPeIMeTAa JHHIBOCTPAHOBEAEHHS sl
H3YYAIOIUX TPY3UHCKHH SI3bIK. YUYeOHBbIH Kype BKJIIOYAEeT WHTErPHPOBAHHOE OO0yUYeHHE SI3BIKY H
KYJbType, YTOObl M3yYalONINe SI3bIK, TOHUMAs 3JEMEHThl I'PY3WHCKOTO KYJIbTYPHOTO CO3HAHUS, MOTIHU
JTydIlIe OpUEHTHPOBATHCS B TPY3UHOS3BITHOM MHUPE.

B I'pysuun, co Bpemen CoBerckoro Coro3a, BOIIPOC MpPENoJaBaHus IPy3NHCKOTO KaK BTOPOTO SI3bIKA
He OBUT aKTyalleH, TIO3TOMY IIUPOKUAN BHIOOp yUYEOHHMKOB UIS M3YYArOIIUX TPY3MHCKHUU SI3BIK MPAKTHUECKU
orcyTtcTBoBan. llocme pacmama Coserckoro Coroza, korga I'pys3usi moiydmia HE3aBHCHMOCTH, MOITAITHO
CTallu pemniath psj BorpocoB, U ¢ 2004 roma cTaiu BO3MOXHBI OCHOBATEIbHBIE PEOPMBI CUCTEMEI
obpazoBannsa. C 2010 roma B KoHTekcTe pedopmbl 00pa3oBaHUS BCTal BOIMPOC IPEMOTABAHML
TOCYAAapCTBEHHOTO sA3bIKa JJId 3THUYCCKUX MCHBIIMHCTB, IPOXHUBAOOIUX B pr3I/II/I C sro OCJIBbIO 6[)1)'[0
pa3paboTaHO BHIEHHUE, COTIACHO KOTOPOMY B TPY3MHCKHX BBICIIUX YYEOHBIX 3aBElIEHUSX OBLIH 3aITyIICHBI
MIPOTPaMMBI  TIPENOJaBaHMs TPY3MHCKOTO SI3BIKA, YTO TIO3BOJIJIO OBl MPEACTABHTEISIM MAOYHCICHHBIX
STHUYECKUX TPYII, MPOXKUBAIOMMX B ['py3un, Jerko u3ydaTh M CIaBaTh TOCYJApCTBEHHBINH S3BIK TpPU
MIOCTYIUIEHUH B BY3bl. Kpome Toro, B mocienHue rojsl Bce OoIbIe W OOJbIIe WHOCTPAHHBIX CTYICHTOB
MpHUE3KaT B ['py3uIo ¢ 1eNbI0 MOTy4YeHUs oO0pa3oBanus. Hailie rocy1apcTBo Takke MPUBJICKACT BHUMAHUE
CBOMM Teorpa)uyecKiM IOJI0KCHUEM WIA MOJUTHYSCKUMU U TOPrOBBIMH WHTEpEcaMu, Oliarojaps 4emy
MHOTHE WHOCTPAHIIBI paboTatoT B ['py3uu. OTH 00CTOATENBCTBA IENAI0T BOMPOC U3YUEHUS TPYy3HHCKOTO KaK
BTOPOTO sI3bIKa 00JICE aKTYaIbHBIM.

B pamkax mporpaMMel ipenoiaBaHus ¥ 00y4YeHHs TPY3UHCKOMY KaK BTOPOMY SI3BIKY OBLITH CO3[IaHBI
MHOT'OYUCIICHHBIC II€YAaTHBIC U 3JICKTPOHHBIC y‘-Ie6HI/IKI/I Ha T'PY3UHCKOM S3LIKC. HpI/IMe'-IaTeJH)HO, YTO OIIBIT
MOKa3aJl, 4YTO MEePBbIe KHUTU-YYCOHUKU, COCTABICHHBIC TIOCIC BHEIPCHHS MPOTPAMMEI, OBLTH MOATOTOBJICHBI
B CIIEIIKE 110 TOM MPUYHMHE, 9TO HEe OBUIO KaK COBPEMEHHOW METONWYECKON JTUTepaTyphI IS MPETo1aBaHus
TPY3WHCKOTO $I3bIKa, TaK M OIbITA MPETOoAaBaHNs IPY3UHCKOTO s3bIKa. [loutn 10-neTHAsNpakTHKa MoKa3ana,
YTO CYMIECTBYIONINE YYEOHHKH HYXIAIOTCS B JOpaOOTKe. YUEOHHKH TPY3MHCKOTO S3bIKa, M3JaHHBIC B
MIOCTIEIHAE TOJIBI, METOJANYECKH COBEPIICHCTBYIOTCS, HO B 3TOM HaIpaBIIEHUH €IIe MPEJCTOUT IPOJIENaTh
00JIBIIYI0 padoTYy.

OB30P BOIIPOCA (OB30P HAYUYHOM JIUTEPATYPBI 110 ITPOBJIEME)

Kak n3BecTHO, 1eb MpenogaBaHus MpeaMeTa CTPaHOBEICHHUS— IIOATOTOBUTh M3YYaroOLIEro S3bIK K
OOIIEHHIO Ha HOBOM sI3bIKE. B MeToauueckoi nuTepaType Mo U3yUYEHHUIO S3bIKOB Pa3IMyaroT JBa MIOIX0MAa K
MPeNoJaBaHUI0 JTMHTBOCTPAHOBEAEHHS: 1) Korga B OOYYEHUHM MCHOJIB3YyeTCcSd TaK Ha3bIBAEMBIE SI3BIKOBBIC
TEKCTBI, OTPAXKAIOLINE «BBICOKYIO KYJIBTYPY», H 2) T. H. TEKCTBI, OTpaXaloliie «OBITOBYIO KyJIbTypy». B
CHeNHMaIbHON JTUTEepaType NMpu 00CyKICHUH 000MX MOJX0A0B OTMEUAIOTCS UX CUJIIbHBIE U cJa0ble CTOPOHBI.
B gactHOCTH, OOy4eHHE C 3IEMEHTaMH «BBICOKOM KYJIBTYPB» CUMTAETCSl YCTApEBLIMM TPAAMLHUOHHBIM
METOAOM, B TO BpeMs Kak OOYy4YEHHE C 3JIEMEHTaMU «ObITOBOH KyJIbTYphI», KOTOpas TAKXKE CUHUTAETCS
HEOTHEMJIEMOH YacTblO KyJIbTYpbl CTpaHbl, HpeajaracT H3Y4arollM S3bIK «OaHaIbHYI0» HH(OpMALHUIO,
KOTOpasi CKOPO TEPSIET aKTYaJIbHOCTb, @ YU€OHbIE MaTepHabl OBICTPO «YCTapEeBaIOT.

METO/Ibl UCCJIEJOBAHUSA

[Ipu pabore Hag BOMPOCOM WCHOIB3YETCS METON KPUTHYECKOTO IPOYTEHHS METOINIECKON
JUTEpaTypbl, METO]l HEMOCPEACTBEHHOT0 HAOIOeHHS 3a MpoleccoM OoOydeHHUs, METOJ aHaju3a OIbITa U
TOJIBEJICHHSI UTOTOB.
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PE3YJIBTATHI U OBCYXKJIEHHUE

CymiecTByeT HECKOJIBKO MPHYWH, MO KOTOPHIM MBI CUHTAaeM IlellecoO0Opa3HbIM BeIeHHE Kypca
JUHTBOCTpaHOBeAeHHs ((DaKyIbTaTUBHOTO HIIM 00S3aTEIBHOI0) C TEKCTAMHU, OTPAKAIOUIUMH «BBICOKYIO
KYJIBTYypy»: a) yIeOHbIE MaTepraIbl, HCOOXOIUMBIC ISl 3HAKOMCTBA C «OBITOBOM KYJILTYpOI», pa3dpocaHsl
M0 CYIIECTBYIOIMIUM y4YeOHUKAM, C TOMOIIBI0 KOTOPBIX YYalIMHCS MOXET BBIYYHTh COBPEMEHHBIN
KOMMYHHKATHBHBIA CIIOBaph M TEKCTHI; W 0) ['py3us - crpaHa C BEIMKOW HCTOpHUEH, W 3TO TO, YTO
MPUBJIEKAECT MHOTUX UHOCTPAHIIEB.

[ToMyMO He TOBOPANIMX IO-TPY3WHCKU TpaxnaaH [py3um (azepOaiiikaHiieB, apMsH Hu Jp.),
CYILIECTBYET HOBOE IIOKOJICHUE TPY3UHCKUX OHMHUIPAHTOB, IPOXKHUBAIOIIMX B pa3HbBIX CTPaHAX MHPAa,
OTOPBAHHBIX OT CBOETO POJHOTO SI3bIKa M KYJIBTYpPbI, KOTOPHIE 3aWHTEPECOBAHbI B M3YYEHHUU T'PY3HHCKOTO
si3pika. OHU, KaK ¥ X POJUTENH, HaBEPHIKA XOTENN ObI, YTOOBI TTOKOJICHHE, BEIPOCIIEe B AMUTPAIINH, 3HAIIO
CBOM POIHOHN SI3BIK W TPY3MHCKYIO KyIbTYpYy. B CBSI3M C HUCTOPHYECKUMH COOBITHSAMH TPU TPY3HMHCKHX
IuajeKTa (MHTHIONHCKHMA, MIMEPXEeBCKHMH, depeiiianckuii) ObUIM OTpe3aHbl OT ['py3un, HO HECMOTpPA Ha 3TO,
TaK Ha3bIBaHUE «UBEHEOYpeOm» (CBOM) CTAparOTCSI COXPAaHUTH S3BIK U AKTHBHO BOCCTAHABIUBAIOT KOHTAKTHI
¢ ['py3ueii.

B nocnennue rogsl B mkoiax ['aqbCckoro paifoHa cokpamiagoch KOJUYECTBO YPOKOB I'PY3HMHCKOIO
S3BIKa W JINTEPATYPHI, TENEePb e TPY3NHCKUHN S3bIK UCKITIOUEH U3 yUeOHOH MpOorpaMMEbl, a HOBOE MTOKOJICHHE,
MIpOXHBAIOIIee TaM, JIHMIIEHO TpaBa YYUTbCS Ha CBOEM poOJHOM s3bike. Ecnmu Takas cutyamus Oyzaer
MIPOJIOJDKATHCS JIOJITOE BpeMs, TO y TPY3WHCKOTO HacelleHWs [ anmu BO3HUKHET cepbe3Has mpodiieMa co
3HaHHEM TPY3WHCKOTO SI3bIKa W KyJbTYpbl. llprMedareneH TOT (akT, YTO BBIMYCKHHKAM IIKOJ [ anbcKoro
paiioHa, KOTOpbIe celyac y4Jarcs B IPy3MHCKHX By3aX, YK€ CII0)KHO YBEPEHHO TOBOPUTH MO-TPY3UHCKU H3-3a
MOHM)KEHHOU SI3BIKOBOM KOMIIETEHILIMM, OHHU BO3JEP>KUBAIOTCA OT YYAaCTUS B CEMHHApaX, 3aTPyAHSOTCS
u3JaraTh CBO€ MHEHUE.

[IpoGiiema 3akiarodaeTcsi B TOM, YTO TOYTH BO BCEX BYy3aX, IJIe €CTh MOATOTOBUTENBHAS MPOTPaMMa
00ydeHus TPy3UHCKOMY SI3BIKY, IIPENOaeTCs IMHTBOCTPAaHOBEIEHUE, HO HET COOTBETCTBYIOIIETO YueOHUKa,
MI03TOMY TIPENoJaBaTeNIAM MPHUXOAUTCS HCKATh TEKCTBl caMocToATeNbHO. OCHOBBIBaACh Ha HAIIUX
MPaKTHYECKUX HAOIIOJIEHUAX, Y4YeOHBI MaTepuan CONEPKUT IJIEKCHKY BBICOKOTO CTWIIA, H3-32 HEro
W3yYaIONIUM TPY3WHCKHH S3BIK CJIOKHO BOCIPHHHAMATh W TOHUMATH CIIOKHBIE / YCTapeBIUE CIOBa U
CUHTAaKCHUYECKHe KOHCTPYKIuH. lIpum cocraBneHnnm y4deOHWKAa IO JHMHTBOCTPAHOBEICHHIO HEOOXOIMMO
YUYUTBIBATh IpaBUjia aJalnTaldyd TEKCTa, 4YTO I0JPa3yMEBaeT COKpAILCHHWE HCIIOJIb30BAaHUSI B TEKCTE
CBSI3YIOIIMX CJIOB, YIPOIICHHE TMPEIOKEHUH, KOHKPETHOCTh (0€3 HCIONB30BaHUSl XYJOKECTBEHHOTO
sI3pIKa), BBIOOp YacTO YMOTPeONsAeMON JIEKCHKH, COONIOZCHHE JIOTHYECKOW IOCIIe0BATEIbHOCTH
MOBECTBOBaHM. Marepuan JODKeH OBITh COCTaBJIEH Ha IOHATHOM W IpocToM s3bike. He crnemyer
WCIIOJIb30BaTh JUIMHHBIE CIOKHBIE NTPEATIOKEHMSL.

[IpenoraBanvie MaHHOW NUCIUTINHBI UIMEET 0C000€ 3HAUCHHE IS KYJIBTYPHOM, COITMAIEHON U TaKe
MOJIMTUYECKOH HMHTETpallii B TPY3WHCKOE OOIIECTBO HETPY3WHOS3BIYHBIX MAaJTOYHCICHHBIX STHHUYECKHUX
TPyII, KOMIAKTHO MPOXKUBAIOIMIMX Ha Tepputopuu ['py3un. 1o Oymer cnocoOCTBOBaTh TOMY, YTOOBI OHU
0CO3HANM ce0sl MONMHOMPAaBHBIMU WIEHAMH (IETHbMH) CBOCH MCTOpHUYECKOi ponuHbl. O4YeHb 4acTO YUHUTEIIO
MIPUXOUTCS OpaTh Ha ce0sl OOJBIIYIO0 OTBETCTBEHHOCTh BBIOMpAs MOAXOISAIINA MaTepHall, TaK KaK HCTOPHUS
KaBkaza — 310 mcropus BoiH, a KOxHbIii KaBka3 BkitouaeT B ceOs psa 3aMOPOKEHHBIX WM aKTHBHBIX
MEKHAIIMOHATBHBIX KOHQIMKTOB. ITHOpUpOBaHHE STHX TEM HE SBJISCTCS HAMIYYIIUM perieHueM. [ nmaBHoe
— TMPaBWIBHO W OOBEKTHUBHO WX MPEMOTHECTH, M OECIPUCTPACTHO pazodpaTh WX Mepen ayauTopued. Mer
IyMaeM, YTO Ka)KIIbli TMPAaBHJIBHBIA IIAr B JTOM HAIIPABIEHUH TIOMOXKET OCIaOWUTh ATH KOH(MIUKTHI U
n30ekaTh UX B OyIyIIeM.

JIMHrBOCTpaHOBEACHHUE — KaK MEXIUCLHUIITIMHAPHBINA KypC TYMaHUTAPHBIX U COLIMAJIBHBIX HAYK, MbI
CUMTaeM, JOJDKEH MpeaycMaTpuBaTh MpenoJaBaHie TaKUX BOIPOCOB, KaK: TEPPUTOPHS pacceleHHs Ipy3uH
(MecTomoONOXKEeHNE, KIUMAT, TPaHUIIBl), IeMOrpapuyuecKkoe IOJIOKeHHWE TPY3WH, JPEBHHE TPy3WHCKUE
IUIeMeHa, Ha3BaHWs, 00O3HAUAIOIINe TPY3WH, OCHOBAaHHWE T'PY3MHCKOH TOCYJapCTBEHHOCTH. |'py3mHCKHI
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SI3BIK U BOIIPOCHI MCTOPHH €r0 PAa3BUTHs, AMAIEKTBI TPY3HMHCKOTO S3bIKa, TPY3HHCKas MUCBMEHHOCTb,
JpeBHHE PYKOIMCH, TPY3HHCKUE BepoBaHus. McTopuko-aTHOrpaduueckue acnekrtsl [ pys3un, ropona ['py3um,
npupona I'py3un — ropbl, peku, 03epa U MeUlepbl, MOPCKUE U TOPHBIE KYpPOPTHI, MUHEPAJIbHBIE BOJBI,
TPY3UHCKOE CEIIbCKOE XO3SIMCTBO, BUHOTPANapCTBO W BHHOJAEIHE, BCIOMOTATENBHBIE OTPACIH CENBCKOrO
X03sHCTBa, peMecna, (OpPMBI TIOCENEHUH, >XWIbIe TOCTPOWKH, TPY3UMHCKHH HAPOJHBIA TPAHCIIOPT.
[Ipa3nauku B ['py3un — «HoBsiit rogy, «['moproba», «/lens HezaBucumoctn», u ap., Tpy3HHCKHE OIrO/a,
CTOJIOBBII JTHKET, TPaJAHLUU TOCTENPUUMCTBA, TPY3MHCKOE 3aCTOJNIbE, TPaJHLUSA Tamanbl, Tpy3WHCKas
ofexaa. AHTPONOHUMHYECKAs MOJIENb, CHCTEMa COOCTBEHHBIX UMEH, CBaIcOHbIC 00bIYan, ceMelHasl >KU3Hb,
(hOpMBI HCKYCCTBEHHOT'O POJCTBA, OOblYaN—IIPaBMIa BOCIUTAHMA NETEH, TPAAULUU HApOJHONH MEAWIUHBI,
MTOXOPOHHBIE 00psAnbl. IlaMATHUKKM TPY3WHCKOTO JUTEpaTypHOro s3bika, «MydernndyectBo LlymanHuk» u
Ipy3HHCKOE OOrocioBcKoe NUCHMO. «BHTA3p B THUIpOBOHM IIKype» M Tpy3HMHCKas KynbTypa, (pecka
PycraBenu B KBaOucxeBu. ['py3wHCKOE HApOJHOE YCTHOE TBOPUYECTBO. | py3WHCKAs apXUTEKTypa |
MPUKJIAJHOE HCKYCCTBO, mamsATHUKHM: ['ematu, Cseruuxosenu, J[xBapu, nsopen Hanuanu. ['py3uHckue
HapOJHbIC TMECHU M TaHLBI, KIACCUUECKUH I'py3MHCKHH Oajer, rpy3MHCKOe KHMHO M Tearp. Brimarommecs
TPY3UHCKHE aKTephl, Tpy3WHCKas >kuBomuch. Ilupocmanm, JI. D'yamamBuiam, 3. AxBneguanu W 1p.;
I'PY3HHCKHIT HAPOIHBII CIOPT. DTHOCH B I py3HH, MEXITHHUYECKHIE OTHOIICHHS.

Ha3BaHHBIE TEMBI JOIKHBI CONPOBOXKIATHCS COOTBETCTBYIOIIMMHU YIPaXHEHHAMH, W, 9TO CaMoe
rJIaBHOE, y4eOHHK JOJDKEH COACPKaTh WJIOCTPALMHU, TaK KaK BU3yalH3alus — 3TO OTIMYHBIN cOco0 A
M3YYaloOIIEero si3bIK MOMYYUTh IPECTAaBICHUE 00 H3y4aeMOM MaTepHae.

CumraeM 1enecooOpa3HBIM 3HAHUE TPY3MHCKOTO s3pIka Ha YypoBHE A2 B KaudecTBe
MpeIBapUTEIBHOTO YCIOBUS NSl UCTIONb30BaHus y4yeOHMKa. C TOUKH 3peHHs BO3pacTa OH JIOJDKEH OBITh
MIOHATHBIM M MHTEPECHBIM IS ydalluxcd HauKuHAas ¢ 11-neTHero Bospacra.

3AK/IIOYEHHUE

Taxum oOpa3oMm, OTHUM K3 HEOOXOIUMBIX YCIOBUI IIPENOJaBaHUs TUHIBOCTPAHOBEACHHS SIBIIETCS
coOMoZieHne TpPHHLUIA WHTETPUPOBAHHOTO OOydYeHHs MpeAMeTy U S3bIKY. OTOT METOJ aKTHUBHO
UCTONB3yeTcs B OOYYEHHH TOCYJAapCTBEHHOMY TIPY3MHCKOMY SI3bIKY CTYAEHTOB-TIPEACTaBHTENEH
HErpy3UHOS3BIYHOIO HaceneHus. Hampumep, Takue NUCHMIUIMHBL, KaKk «I'py3MHCKHH OTpacieBOM S3BIK),
«Pa3HOOOpa3ue W TOJNEPAaHTHOCTB» W JAp., CTyAEHTaM IPENOCTaBIAIOTCS B (hOopME HMHTETPUPOBAHHOTO
00y4eHus sI3bIKYy U IpeaMeTy. BTopoii BaskKHBIN MPHUHIMII — «OT HPOCTOrO K CIOKHOMY» WM IIOCTEICHHOE
MIOCJIEI0BATENIBHOE YCIOKHEHNE MaTepHualia -KakJIblii HOBBI ypOBEHb JIOJIKEH OCHOBBIBATHCS HA TOM, YTO
y>K€ U3y4€HO, YTO CO3[acT JOMOIHUTENBHbIE TPYAHOCTH I yUYUTENEH.

[InanupoBanue y4yeOHWKa IO JWHTBOCTPAaHOBEIEHHIO B paMKaxX BBIIIEYNIOMSIHYTOTO MOIXOAA,
Hapsgy ¢ oOydeHHeM TpPy3MHCKOMY S3bIKY, TAaKXXE O3HAa4aeT 3HAKOMCTBO C KyJbTypoi. OH IOMOMET
M3YyYaloIleMy S3bIK ITO3HAKOMHUTBCS C TPY3HMHCKOH KyJBTYpOW 4epe3 NMPOCThIe TEKCTBI H B TO XK€ BpeMs
OBIIAJIETh SI3BIKOM, OYyIeT COJCHCTBOBATh COXPAHEHHUIO M PACIPOCTPAHEHUIO TPY3MHCKOTO sI3bIKa U
KyJbTYpBI, B TOM YHUCIIE 3a IpefenaMu ['py3un, B IEHTpax U3y4eHUs S3bIKOB H B CUCTEME YHUBEPCUTETCKOTO
oOpa3oBaHus. BBeneHune yueOHOro Kypca TIO3BOJINT 3aMHTEPECOBAHHOMY CYOBEKTY MCIIOJIB30BaTh
IbTEpHATUBHBIN c110co0 MpernogaBaHus / 00yUYeHHUsI.
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Abstract. The article is devoted to analysis of different forms of control of knowledge, skills and abilities in
teaching Russian as a foreign language. Their choice is determined by the communicative approach to
learning and corresponds to the variety of types of speech activity. Monitoring and accounting of knowledge,
skills and abilities is a necessary condition of the educational process. The effectiveness of the organization
and monitoring largely depends on the success of work in a particular group of students. In communication -
oriented learning, control usually performs two basic functions-controlling and training. By exercising
proper control, the teacher identifies gaps in students' learning of educational material or the fact that certain
skills are not formed, then works to eliminate these shortcomings by varying the learning strategy. The
example developed examinations, the authors demonstrate the possibility of solving linguistic and
linguodidactic tasks.

Keywords: the principle of communication orientation, knowledge control, current, intermediate and final
control, subjective control, objective control, evaluation criteria
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AnHoTanus. CTaTbs MOCBSIICHA aHAIN3Y Pa3IMYHBIX (OPM KOHTpOJS 3HAHWH, YMEHUH W HaBBIKOB IPHU
00y4YEeHHHU PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPaHHOMY. VX BbIOOp OOYCIIOBJIEH KOMMYHHMKAaTHBHBIM IOAXOJOM K
O00YYEHHIO M COOTBETCTBYET MHOTOOOpPAa3WIO0 BHJIOB PEUEBOM JesATeIbHOCTH. KOHTpONb M ydYeT 3HaHWA,
YMEHUII W HaBBIKOB SIBIISIETCS HEOOXOAMMBIM YCIOBHEM YydeOHoro mponecca. OT 3¢deKTHBHOCTH
OpTaHU3alliy U TPOBEICHUS KOHTPOJIL BO MHOTOM 3aBHCHUT YCIELIHOCTb PaOOThl B KOHKPETHOH TIpyIIIIe
yuamuxcs. [Ipy KOMMYHHKaTHBHO OpPHEHTHPOBAHHOM OOYYEHHWH KOHTPOJh OOBIYHO BBIMOJTHSAET [IBE
0a3oBble (QYHKOMH - KOHTPOJMpPYIOIyl0 H oOydaromryto. OcymecTBisis COOCTBEHHO KOHTPOJIb,
IpernojaBaTenb BbUIBISET NpoOensl B YCBOGHMM Y4YallUMHCS Y4eOHOTO Marepuasa win (akra
HEC(OPMUPOBAHHOCTH TEX WIM MHBIX YMEHHH, 3aT€M MPOBOAUT paboTy 10 YCTPAHEHUIO 3TUX HEJOCTATKOB
MOCPEICTBOM BapbUpPOBaHHA cTparermu oOydeHus. Ha mpumepe pa3paOOTaHHBIX KOHTPOJBHBIX paboT
aBTOpBI HATSAAHO IOKA3bIBAIOT BO3MOXKHOCTH PEIIEHUS JIMHIBOMETOJUYECKHX M JMHTBOAMJAKTUYECKHX
3a1ad4.

Knrouegvle cnoéa: TpUHIUI KOMMYHHKAaTHBHOM HANpaBICHHOCTH, KOHTPOIb 3HAHWM, TEKYIIUH,
MPOMEKYTOUYHBI U HUTOTOBBIA KOHTPOIb, CYOBEKTHBHBI KOHTPOJIb, OOBEKTHBHBIA KOHTPOIb, KPHUTEPUH
OLICHKH.

INTRODUCTION

Globalization of the entire world space leads to the fact that Ukrainian education (as an economy and
politics) needs to adapt to the requirements of the world community. Therefore, many universities in Ukraine
teach in English, as this gives students the opportunity to get acquainted with the most modern theories,
hypotheses and innovations that are not yet developed in Ukraine. Modern students understand that access to
up-to-date information can help improve the quality and quantity of knowledge they receive.

Teaching students in groups with English as the language of education at the Department of
Ukrainian language and language training of foreign citizens is subject to the principle of communication
orientation, which is the leading one in modern methods. Foreign students of our University are trained in
communication activities in various forms, and the construction of the learning system is determined by this.
The principle of communicative orientation includes a number of linguomethodological requirements, this is
a strict, linguistically justified minimum of language material, providing a level of communicative necessity
and sufficiency; assessment of each speech product from the point of view of the reality of its appearance in
natural acts of speech communication; building the subjects of the educational material in strict accordance
with the social and communicative role of the future specialist; communicativeness of speech operations
when working on linguistic material; creation by the work system of a motivated need for verbal
communication, including in the language of the country where foreign students are trained.

The most important element of the communicative training methodology is the organization of an
effective control system. Effective control allows not only to evaluate the activities of foreign students in the
educational process, determine their level of proficiency in foreign language speech, establish a
correspondence between the intended goal and the results achieved, but also to determine the degree of
effectiveness of the basic training system and, if necessary, significantly modify it in the direction of
improvement and optimization.

LITERATURE REVIEW

Monitoring and accounting of knowledge, skills and abilities is a necessary condition of the
educational process. The effectiveness of the organization and monitoring largely depends on the success of
work in a particular group of students. In communicatively oriented learning control usually performs two
basic functions - controlling and teaching. Exercising control itself, the teacher identifies gaps in the
assimilation of educational material by students or the fact that certain skills are not formed, then works to
eliminate these shortcomings by varying the teaching strategy. No less important is the teaching function of
control, which is expressed in the formation of self-control and self-assessment mechanisms in students as
factors that guide and stimulate their educational, cognitive and communicative activities.

According to psychologists, the process of learning foreign languages, the process of educational,
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cognitive and communicative activities can be perfect only if the assessment does not complete, but
accompanies it at all stages of language acquisition (Akishina, Kagan 2020: 164). Therefore, the control
stages should correspond to the training stages. In this case, the control will be related to a specific stage in
the formation of communicative competence.

A clear control system is of great importance at all stages of training. Usually in the methodology of
teaching Russian as a foreign language when developing a control system, the following are distinguished:
compliance of the control method with the given training conditions, its training character, its effectiveness
and reliability, ease of evaluating the result, the real possibility of its application and cost-effectiveness of the
control method (Borisova, Latysheva 2003-2004: 62).

In the methodological literature, control is understood not only to highlight some of the qualitative
parameters of training, but also to establish its quantitative characteristics. In this case, control is not only a
determination of the knowledge, skills and abilities acquired by students, but also material for making
changes in the learning process.

The types and forms of control are determined by the general objectives of training. In the modern
methodology of teaching Russian as a foreign language, three types of control are distinguished: current,
intermediate and final. We use the same types of control in groups with English teaching.

RESEARCH METHODS

Current control can be carried out at each lesson. Its purpose is to test the level of maturity of
specific skills among foreign students. The unit of check can be a word, phrase, part of a sentence,
grammatical structure, sentence, cliché, etc. Usually, current control is carried out regularly as you go
through a certain lexical and grammatical material. This can be control in the form of choosing the correct
option from 3-4 sentences, transformation of the proposed samples, filling in gaps in sentences, etc. The
forms and methods of current control are varied. As a rule, they depend on the type of lesson and the stage of
training.
The purpose of the intermediate control is to check the degree of formation of certain skills and abilities in
foreign students on a certain lexico-grammatical and speech material. Intermediate control can be carried out
at the end of a cycle of classes related to each other by a single educational topic. This control
can be carried out in the form of a conversation between a teacher and students on previously given
questions in order to find out their knowledge; discussion of speeches on a specific topic. It is also advisable
to carry out control works. Tasks intended for intermediate control, by their nature, do not differ significantly
from the tasks of current control, but cover a wider scope of material. The level of preparation of students in
groups with English as the language of education is also important.

Final control is used to check the level of formation of a set of skills and abilities in all types of
communication activities. This type of control is usually carried out at the end of the school year. The forms
of communicative control can be very diverse.

Examples of final control tasks:
3aoanue 1. Om oOannvix 21azonoe oobpasyiime omenazonibHuvle cywecmeumenvusle. Ilpocieoume 3a
U3MEHeHUeM YRPAagieHUs.

€o30a8amsv nOpmpem - ...; CMewusams Kpacku - ...; COCMA8Iams Naiumpy - ..., pacnpeoeisms 0emanu -
..., paspabamvieams oH - ...; COCOUHAMb INEMEHMbL - ..., NHOO2OMABIUBAMb XOJICM - ..., DACHUCLIBAMb
XOACM - ...; OCYWeCMEIAMb 3AMbICETL - ... .

3aoanue 2. Cocmasbme npeonoiicenus, UCROIb3YsL OGHHBIE C6EOCHUA U 21A207Ibl CHIPOUHLD, COOPYHCANLb,
803600UMb 6 HYIHCHOIL hopme.

1. Xpam 3esca 6 Onumnuu — 468 2e. 0o n.s. 2. Jlyxcopckuit xpam — XV — XIII 6. 0o n.2. 3. Axponoav — V 6. 0o
1.9, 4. Konuseii — 75-80 22 0o n.2. 5. Ilnowaoe Kanumonus — 1594 — 1538 22 0o n.5. 6. [ecamunnas yepxoss
6 Kuese — 989-996 2e. 7. Coghuiickuii cobop ¢ Kuegee — 1037-1054 ee.

These include: dialogues on specific topics; question-answer conversations; stories on specific
topics; stories with visual support; retellings, etc. (oral speech); written answers to questions; presentations,
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compositions with visual support, etc. (written speech). In the modern method of teaching Russian as a
foreign language, it is customary to distinguish two types of control: subjective control and objective control
(Voronina 2017: 29).

Subjective control is mainly intended to test the receptive, reproductive and productive
communication activities of trainees. The forms of subjective control are written tests and oral questioning.
Written tests are carried out at the end of a cycle of classes on a specific topic. Oral questioning is commonly
used in every lesson.

To control productive speech skills, the following criteria are usually taken as a basis: a) speech rate,
the number of statements per unit of time; b) reaction time in spontaneous communication; c¢) the degree of
combination of language and speech material; d) the use of ready-made forms, communication blocks,
idioms, etc.; e) the degree of syntax complexity; f) the detail of the response, message; g) non-standard
statement; h) the number of errors per unit of the statement (Yerchak 2013: 62).

Objective forms of control are used to check the level of students ' proficiency in a set of lexical and
grammatical tools, as well as to check individual receptive skills. Tests are usually used as such. Tests are a
form of standardized control. All test tasks have the same structure and are performed the same way.
Instructions for their implementation are given once at the beginning of testing. In the process of completing
the test task, students form a primary skill, i.e. the ability to perform mental operations while concentrating
on them with arbitrary attention, and the automation of speech utterance is carried out in the classroom under
the guidance of a teacher.

The test control is objective, giving information about the process of mastering each topic; complete
in terms of coverage of both students in the study group and the main topics of the course being studied;
natural in terms of the conditions in which students are located; short, quickly giving information about the
results of control to students and the teacher. It focuses on the most important in the studied material
information, allows you to immediately intervene in the learning process, gives information not only about
outcomes but also about the course of thinking, carries educational start makes carefully analyze linguistic
phenomena, developing observation skills, language guess. Test control helps the teacher to identify not only
the "error zone" (Lyakhovitsky 1998: 119) of foreign students in the process of teaching Russian, but also the
degree of ability to study independently.

Examples of test control:
3aoanue 1 /lononnume npednoicenusn 1eKCUKoil HA 0CHOBE MHONCECMEEHHO20 8blOOpa.
1) KaMeHsb ciy>kut Matepuaiom i ... a) MOTOJOK;
0) pynmament;

B) ITEPETOPOIKA;

2) Marepuaiiom it OOJTUIIOBKH CTEH CITYXKUT ... a) Mpamop;
0) OeToH;
B) CTEKJIO;
3) Heob6xoauMpIM MaTEpHaIoM B IIPOU3BOJICTBE a) IepeBo;
OeToHa sBIIACTCA ... 0) Mem;
B) TpaBuii;
4) U3 xupnuya CTposT ... a) 1oMa;

0) HaOepeIKHEIC,
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B) IUIOTHHEI,

5) MHOro3TaXHbIE JOMa CTPOSIT U3 ... a) KUpIuY;
0) rutactmacca;
B) OeTOH.

Oral speech is one of the most complex objects of control. This is explained by the fact that adequate
control of oral speech requires not only an assessment of communicative competence, which includes
various skills, but also an assessment of the product and process of speaking. However, in order to evaluate
one or another product-text, it is required to simultaneously evaluate: the choice of linguistic means of
various levels (phonetic-intonation, lexical, morphological, syntactic, stylistic), on which the correct
construction of a speech work depends; its content and informational content; the form of presentation of the
content, the degree of its organization, the logical and semantic structure, the degree of
planning and understanding of the text, the degree of achievement of the communicative goal, etc. And to
assess the quality of the speaking process, you need to take into account certain characteristics, the presence
of self-control, and so on. Such a number of objects, of course, cannot be in the field of view of the teacher at
the same time, because the possibilities of conscious human perception are limited. This creates a
contradiction between the multiplicity of objects subject to control, on the one hand, and the n opinion, is the
distribution of control objects by their levels.

RESULTS AND DISCUSSION

The triplicity of language phenomena and the psychological characteristics of speaking as a type of
communicative activity requires the teacher to distinguish three basic levels at each stage of control in the
field of speaking.

At the first level of control, we check the skills of operating with language aspects (phonetics,
vocabulary, grammar) necessary for speech activity to take place at all. At the second level, formal indicators
of the success of speech activity are checked, mainly related to the processality of speaking (all
kinds of quantitative indicators: the time of speech reaction to the partner's remark; the rate of information
growth; the presence and degree of self-control). Finally, at the third, the highest level of control, the teacher
focuses on the intentional and semantic aspects of speech activity, embodied in the product of this activity - a
speech work constructed by the student in accordance with the achieved step-by-step skills, as well as with
the degree of development of his communicative competence.

In our opinion, the implementation of such multi-level control in the field of speaking will ensure the
gradual coverage of all the necessary objects included in the field of speaking and will contribute to the
successful control at the final stage when checking the ability of students to carry out speech activities in a
foreign language. In addition, the organization of such monitoring will help to more accurately diagnose the
causes that make it difficult to implement communication in the context of foreign-language
activities. In addition, the main problem in organizing work and conducting control in groups with English as
a language of education is the limited number of training hours for teaching Russian as a foreign language,
which, in turn, makes it difficult to implement communication in the context of foreign-language activities.

CONCLUSION

In conclusion, we list the main methodological requirements that must be taken into account when building
a reliable, efficient, cost-effective and effective control system in the educational process of Russian as a
foreign language. These include: mandatory consideration of the linguistic thesaurus of students, which must
be formed at a specific stage of training. Taking into account the main linguistic and psychological
difficulties manifested in typical mistakes of the operational level. Taking into account the actual skills in
which the skills acquired by students will function. Accounting for automation of General functional
mechanisms, such as operational memory, anticipation, language and semantic guesswork, and operational
meaning-forming mechanisms. Each level of control should correspond to its most economical and adequate
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forms of control, types and types of control tasks. For each stage, its own evaluation criteria should be
developed.
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Abstract. The use of Power Point presentations in lectures transforms the traditional lecture into a range of
active teaching methods that improve the perception of educational information. Materials that attract
students’ attention allow to establish feedback with the audience and enliven the lecture. Strengthening the
skills of creating high-quality presentations, the personal attitude ossf the teacher in preparation for the
lecture, find a positive response from the audience. The more professional the presentation is, the more
students will remember it and the sooner the learning goal will be achieved. The issue of using media in
teaching has long been resolved positively in the modern world. In an online environment, the visual factor
comes to the fore at the expense of the teacher losing this prerogative. Therefore, it is necessary to enlist as
much visual support as possible in order to make a lecture based on Microsoft Power Point software
attractive and interesting in the eyes of students.

Keywords: Power Point presentations, teaching methods, educational information, images.

HUCITOJIB3OBAHHUE POWERPOINT IIPHU ITPEIIOJIABAHNU
OPAHIY3CKOI'O A3BIKA KAK THOCTPAHHOTI'O (FLE)

Buxropus I'puropbeBna Inacamupaze
KaHAUAAT GUJI0J0THYecKHUX HAYK, AaCCOMMPOBAaHHBIN npodeccop
Barymckuii rocy1apcTBeHHbI YHUBEPCUTET
umenn Ilora PycraBean
(batymu, I'py3us)
e-mail: victoria.diasamidze777@mail.ru

AnHoTauus. [IpuMenenne Ha Jekuusx npeseHTaunii PowerPoint nepeBonuT TpaIuMOHHYIO JIEKIHUIO B PAI
aKTHBHBIX METONOB OOydeHMs, yIyylIAlIIuX Boclmpuatde yueOHOM wuHbopmanun. Marepuansl,
MPUBJICKAIONINE BHUMAaHUE CTYICHTOB, MO3BOJSIOT HANAAUTh OOpPATHYIO CBSI3b C ayIUTOPUEH, OXHUBHUTH
JCKUMI0. 3aKpeljIecHWe HaBBIKOB CO3JaHMA KadeCTBEHHBIX NPE3EHTALUH, JHMYHOCTHOE OTHOIICHHE
IIpernojaBarens Ipu MOATOTOBKE K JICKIMM, HAXOAAT IIOJIOKUTEIbHBIM OTKIMK ayauTopuu. s sCHOH,
MIPO3pavyHOil M MOHATHOM JUISI BCEX MpPE3eHTallMl, HEOOXOAMMO NMPHUMEHATh HEKOTOpbIe M3JaracMble HaMu
npuHOunel. Yem 6osee nmpoeccHOHaNbHO COCTABIICHA MPE3CHTALMS, TeM OOJIbIIE CTYJCHTHI €€ 3alOMHSAT U
TEM CKopee OyIeT JOCTHTHyTa 1ielb 00y4eHus. B ycioBusx paboTel oHNaiiH, BU3yalbHBIN (aKTOp BBIXOAUT
Ha TIEpBBIM IUIaH 3a CYET yTpaThl MpernojaBaTeseM dTol mpeporartuBbl. ClieoBaTeNbHO, HEOOXOIUMO
MaKCHUMaJIbHO 3apy4HThCS BHU3YalbHOW IMOAJCPKKOH, YTOOBI cAenaTh JEeKIHI0 Ha 0a3ze MporpaMMHOTO
npoaykra Microsoft Power Point mpuBnekaTenbHOM 1 MHTEPECHOH B I1a3ax CTYICHTOB.

Knrwouesvie cnosa: npezentanus PowerPoint, pexxum oHnaiiH, BU3yaibHbIH KOHTEHT, OHJIaiH-ay TUTOPUSI.
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BBEJEHUE

Bompoc 00 ucnonbp3oBaHUH MeaHa-CPEACTB B OOYYEHUH JaBHO pEIICH MOJOXKHUTEIFHO B COBPEMEHHOM
Mupe. JleficTBUTENbHO, HAIl MO3T MBICIUT MOCPEICTBOM 00pa3oB, M IpH Mepeaade COOOIICHUH pa3HOro
poa n300paXkeHus 3aHUMAIOT BaXKHOE MeCTO. B ycioBusax paboTsl OHJIANH BU3yalbHbIH (DaKTOp BHIXOAUT Ha
MEepBBII TUTAaH 3a CYeT YTpaThl MperojaBareneM 3Tod mpeporaTuBbl. CleqoBaTeNbHO, HEOOXOAMMO
MaKCHUMaJbHO 3apyYdTbcs BH3YAJIbHOM MOANEPKKOHW, 4YTOOBl CcHelaTh JIEKUHI0 C HUCIIOJIb30BaHHEM
nporpamMmHoro npoaykra Microsoft PowerPoint (PPT) mpuBiekaTenbHON 1 MHTEPECHOM IS CTYIEHTOB. DTa
Pa3HOBUAHOCTh HATJLIHBIX NOCOOMH OoJiee BBICOKOTO TEXHHUYECKOTO YPOBHS SBJISETCS TOJE3HOH U
1esecooOpa3Hoi MpH IPOBENCHHUH, B YAaCTHOCTH, JIGKLMOHHBIX KYpPCOB M NPAKTHUECKUX 3aHATUH IIO
npenmety Mcropum ¢paHily3ckoil nuTepaTypbl. B ycloBHSX OrpaHHYeHHs y4eObl peXHMOM OHJIAiH,
MIpe3eHTauus SIBISETCS KIIOYEBBIM MOMEHTOM: mpoekuus PowerPoint umeer sBHBIE NMpenMyIIECTBa; OHA
JIETKO pellaKTHPYETCsl, IOABEp)KeHa MOIU(BHUKALMAM U AMHAMUYHA U1 OHJIAlH-ay TUTOPUH.

Co3pnanue mpesentaunu B PPT - 3anatue nanexo He pyTWHHOE, a KpeaTuBHOE. OCOOCHHO Ba)KHO HMETh
PacroNoKEHHOCT, K KpeaTHBY INIPH IOATOTOBKE INPE3CHTALMM, IO3BOJISIONIeH H30exars arMmocdepy
KJIACCHYECKOH TpaauIlMOHHON Jiekuuu téte a tétes. HpiHe mouTH KaXaplil mperojaBaTelb 4yBCTBYET ceOs
0053aHHBIM TOTOBHUTH CIalbl K mpe3eHTanusaM. OIHAKO 3a4acTyIO MOCIEeHHUE MIPEACTABISIIOT cOO0M cepHro
3aroJI0BKOB C IIEPEUUCICHHMSAMH, K KOTOPHIM IPUJIATalOTCsl KapTHHKH, IMpeJHa3HAYCHHBbIE 3aI0NHUThH
npobenbl. 3a4acTyro B TEKCTOBOW (hopMe MpeabsaBIseTCs Ta ke MHPOPMAIHH, YTO U COOOIIAeTCs YCTHO,
HO 3TO HE CIOCOOCTBYET YCBOCHHUIO COOOIICHUS; HANPOTHB, NECHHXPOHU3AIMS 3PUTEIBFHOTO U CIIyXOBOTO
BOCTIPUSITHS ayJIWTOPUH TOMY TMpemnsaTcTByeT. HakoHen, HeEoOXOOMMO NpPHU3HATH OTCYTCTBHE E€IHMHOTO
1a0JIOHHOTO TMOAX0Ja, KaK M TO, YTO KakIas Mpe3eHTalus yHHKajdbHa. J(OJDKHBI M MBI U3-3a 3TOTO
OTKa3bIBaThCs OT npuMmeHeHus: PowerPoint? Hanpotus, B maeane cienyeT HayduThCsS HCIONB30BAaTh 3TO
CPEICTBO C MAKCHMYMOM TIOJIB3bI H 3 PEKTUBHOCTH.

[pennoureHue BU3YaJbHBIX 3JieMeHTOB. COrjlacHO 00s3aTeNbHOM TeMe y4eOHOro IulaHa, B HAIlleM
pacnopsbKeHUU MMeeTcs Liejasi Bu3yanbHas nanutpa. [Ipu moaroroBke mpeseHrtanuu PowerPoint oObraHO
HaAMH COOHMpaeTcss MaKCUMalbHO BO3MOXKHas WH(popmanus u3 VHTepHeTa W 3HAYUTEIBHOE KOJIUYECCTBO
JeTaleii, CHOCOOHBIX MPOJIEMOHCTPUPOBATh CTYACHTAaM, KpPOME BCEro MPOYero, JA00pOCOBECTHO
MpOJIeNTaHHY0 HaMH paboTy M0 KOHKpeTHOH Teme. JKemaTenbHO KaK MOXKHO OOJIBIIE COCPENOTaYNBAThCSA Ha
BU3YQIBHBIX U TpaQUuUeCKuX 3JEMEHTaX: H300paKCHHSX, WUIIOCTpalusx, (ororpadusx, auarpammax,
LIUTATaX, - pa3yMeeTcs, MPH YCIOBUU UX TECHOU CBSI3U C COAECP>KaHUEM Kypca, KOTOPBIM IPEICTOUT YCBOUTh
cryaenTaM. C 3TOH 1enblo, COTNIACHO y4eOHOMY IUIaHy, JUIS KaXKIOro Kypca W KaKIOH HEAenH, HaMH
pa3paboTaHa cepus BUJICO-TPE3CHTAIMI HA TEMy JXU3HU U TBOPUYECTBA KJIACCUKOB W COBPEMCHHHKOB
(panmysckoit nmTepatypel. Ho 9TOo O3HawaeT Xopormras Mpe3eHTanus B I[EJIOM W, B YaCTHOCTH, Kypca
Hcropun ¢panimysckoit muteparypsl? ECTh HECKOJIBKO KIFOUYEBBIX MOMEHTOB JUISI CO3/JaHUS YIAYHOU
mpesedranmu B PPT u addexruBHOTO CcOOOmIEHNsT O Xu3HU W pabore mucarens. llpexme Bcero, 3To
MIPENICTABICHHOE C MPOCTOTOM W TMOHATHOE BCEW ayJUTOPHH SICHOE cooOIeHue. Tak MBI COCpEIOTOUNM €e
BHUMaHUE Ha TOM, YTO HawOoJiee BaXXHO B mpe3eHTanuu. J[is sICHOW, Mpo3payHON M MOHSATHOMW JJIs BCEX
Mpe3eHTalMl HEeOoOXOAMMO MPHMEHSATh HeKOoTopble npuHIUNbl. OcHoBHas wuaes [appa Pelinombaca,
m3NI0KeHHas UM B kHuTe «lIpe3eHTamnus B CTwiIe A3€H», MPEACTABISICTCS HaM BIOJHE MPUEMIIEMOU, €CIU
HCKITIOYHATH QUIIOCO(CKUE MPUHIINITEI YUSHsI, TaJeKo He BCeraa aKTyalbHble MPU 00yUYeHUH KIacCHIeCKOU
(dpanmysckoit  smreparypel  (Petimombpmc 2015). MHOXECTBO COBPEMEHHBIX TPEHHHT-TIPOCKTOB 10
Mpo(EeCCUOHATBHOMY POCTY TIPEAJAraloT CBOM COBEThI U 00pa3oBaTelnbHbIC YCIYTd (CM. CCBUIKY Ha
AJIEKTPOHHBIE WCTOYHHKH), OJHAKO MpPaKTHKa co3laHus okoio aByxcoT PPT mo mporpamme Hcropum
(dpaHily3ckoll JUTEepaTyphl myTeM Mpo0 U OIMOOK TMOjCKa3aia ONpEACICHHBIA MOAX0A K BEIOOpPY
MHOT000pa3us CyIECTBYIOIUX BO3MOKHOCTEH.
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Tak, HampuMep, caMblii TepBBIM Ciaii[] Tpe3eHTAllMd 3a4acTyr OCTaeTcs Ha MWCIUiee J0 Hadvala
npe3eHTanyu. [103ToMy K MOATOTOBKE €ro CielyeT OTHECTHUCH, KaK K MaKeTy NMPUBIEKATeIbHONW KHIKHOU
00JI0KH, KOTOpast TOJKHA BBI3BIBATH JKETAHUE U UHTEPEC Y3HATH OOJIbINE O COJCpKAaHUK KHUTH. BBOIHYIO
JIEKIUIO-TIPE3CHTAIIMI0 O CIOppealii3Me MOXKHO HadaTh C HSHUTMAaTHYeCKOW KapTWHBI Makca DpHCTa
“Tpuymd croppeanusma, uian AHren JlomamHero odara”, rae XyJOKHHK MeTa(OpUYECKH H300pakaeT
CIOppeaNIiCTa, UTPOH CBOETO BOOOPAKEHUS MAPSIIETro Ha/l pealbHOCTEI0 OyaHel. OOBIYHO CITaii]] BBI3BIBAET
MHOTO  BONPOCOB U  KHUBOM wuHTEepec ayautopuu. Jlpyroe Haudanmo PPT, mnocBdiieHHOe
AUTEpaTypHOMY OO0beanHeHHI0 @DpaHUuM BTOPOW MOJIOBHHBI 19 Beka W MONYYHBIIEMY HaWMECHOBAaHHE
«TapHacIbl», OTKPBIBAKO CAiIoM, n3o0paxarmuM ropy IlapHac, MecTo KuTeIhCTBa ATOJJIOHA M JIEBATH
My3, COIJIACHO Tpeueckoit Mudosoruu. JKuBOMMCHBIN claiii OOBIYHO BhI3BIBAET 3aMHTEPECOBAHHBIN OTKIIHK
ayIMTOPHH, TIBITAIONIEHCS TIPeyTaaaTh CBsI3b MU(DOIOTHH C TUTEPATYPHBIM TeueHneM 19 Beka.

Crenyrommii MOJAX0 MOKHO OXapaKTepH30BaTh, KaK “‘OqHA WIes - OOWH CHaim’, TIe KaKIABIA CIIai
JIOJDKEH Tiepe/iaBaTh TOJBKO OJHY M. DTO MOXKET OBITh JOCTUTHYTO HECKOJIBKUMH DJICMEHTAMU U TpPU
YCIIOBHH, YTO OHU BU3YaJIbHO CBSI3aHBI M B3aUMO3aBUCHMBI. COTJIacHO HAy4YHBIM HCCIIEOBaHUSAM, OBLIO
JIOKa3aHO, YTO MBI JIy4llle 3allOMHHAEM WHTEPECYIOUIUil Hac MaTepuall, KOrJa HECyIIEeCTBEHHbIE CJIOBA U
KapTUHKH HUCKIIOUEHBI U3 MPEIBABISIEMOro marepuana. [1lo3Tomy jyuiie MMETh HECKOJIBKO KOPOTKUX U
3(PEKTUBHBIX CIANIOB, YeM OJMH CO CIUIIKOM OOJBITUM KOJIWYECTBOM HH(popMaruu. VckimodaeM Takke
JOJIAHHBIC CIMCKU C IEPCUYUCTICHUAMU U OCTABJISIEM TOJIBKO OCHOBHYIO UACIO U3 PYTUHHOTO CITMCKA ITYHKTOB.

Jlyume MeHsbllie, Ja Jydlle: MOATOTOBKA K MPE3EHTAIMU OTHIOAb HE O3HA4aeT MEepPerpy3Ky CTYIEHTOB
nH(popMaIen, Taxe B CiIydae X 3aWHTEPECOBAHHOCTH MpeAMeToM. HeoOXonnMo MpeoCcTaBisaTh TOJNBKO
JEHCTBUTEIRPHO HeoOxoaumple cBefeHUs. OOBYHO TPHUXOAWTCS BBHIOMPATh HauOoOJIee MOAXOMASIINE
JarpaMMbl, THPOPMAIIMIO U [TUTATHI 1)1 KOHKPETHOW MPE3eHTANNN, YTOOBI HE MOTPECTH CIyIIATeNeH Mo
OonpImM 6510K0M HHpopManuu. JJIs yIpoIeH!s: TOHUMaHHS CIIOKHBIX KOHIICTIIIHA MBI MOYKEM TOOABUTH
0JIOK-CXEMBI MJIH e MOMEIaeM TeKCT B popMe ab3alia, uToObI cenaTh uteHHe B PowerPoint Oosee ierkum
JUTS. BOCTIPUSITHSL.

CrnenyronyM BaXHBIM MOMEHTOM SIBJISIETCS MaKCHMaJbHOE yIpolleHue cooOmieHus. Cremyer MOMHUTh
Takke, YTO AyJUTOPUU YPE3BBIUAWHO 3aTPYIHUTEIHHO YUTATh TEKCT Ha claiife, OJHOBPEMEHHO CIyIIas
npenojaparens. byaeM MOMHUTB, YTO Halla CKOPOCTh MPOCTYIIMBAHHUS HE COBIAIACT CO CKOPOCTHIO
YTEHUS, OO TOBOPSIIINI TOBOPUT B CPEIHEM CO CKOPOCTHIO 160 CIIOB B MHHYTY, TOTJa KaK Hallla CKOPOCTh
yTeHus B cpeaHeM coctaniseT 300 clioB, TO €CTh MOYTH BJBOE MPEBLIIAET CKOPOCTh peun. [loaTomy, ecnu
MPENoIaBaTeNb YUTAECT COACPKAHUE CBOETO CNAilia, TO CTYACHT 3aKOHUYHUT YTCHUE €TI0 COIEP KaHMs, KOrjaa
TOT OyjaeT Ha nmoynyTH. K cojkaleHuio, y MHOTUX M3 HAC UMEETCs MOJ00HbBIN MeYaabHbId OnbIT. B KauecTBe
pelIeHus MPOOJIEMBbI MOXKHO MPEIJIOKHUTH YIPOCTUTH COOOIICHNE, TPUOCTHYB K 3ar0JIOBKaM WM CyOTHTpam
U OCTaBHUTH OCTAIBHON MaTepuai Ui YCTHOTO cooOmieHus. M eme CTOUT 3aMeTHTh CIEAYIONH MOMEHT:
€CITM ayJUTOpUH Tpedyercsi Oojiee MATH CEKYH[, YTOOBI MOHATH CMBICH BAIlleTO Claiiia, TO 3TO O3HAYaeT
HEJOCTATOUYHYIO SICHOCTh U YETKOCTb MOAAYN MaTepHaa.

Jlyummii cnioco® nOOUTBCS ycmexa - BBICTPOWTH IMPE3CHTALUIO0 B BHJIE paccKa3bpiBaeMol uctopum. s
MIPUBJICYCHNUSI HHTEpeca CTYACHTOB CIEAyeT CTPEMHUTHCA K  YCTAHOBJIEHHIO SMOLMOHAJIBHON CBS3U C
IpeIMeTOM TOBECTBOBAaHMSA, 3TO €HIe OJHAa MpHYMHA IIeJIeCOO0pa3HOCTH MpPe3eHTaluU-UCTOPHH,
WUTIOCTPUPOBAHHON BU3YAIbHBIMH 00pa3aMu. B 9acTHOCTH, BaYKHO PacIBETHTH MPE3CHTAINIO NCKPEHHUMU
HUCTOPUSMH C SICHBIM HayajlOM, CIIOCOOHBIM 3aHHTEPECOBATh, MIPOBOKAIIMOHHBIM ~pPa3BUTHEM C
MIPEeMOYTEHHEM TapaJOKCOB U YETKUM BBIBOAOM B ¢uHane. UeM MOXKHO OOBSACHUTH 3TO siBIeHue? Hamm
MO3T 3amporpaMMHpOBaH  Ha 3a0BEeHHWE TOTO, YTO HE BOCIPHHUMAETCS KaK JKU3HEHHO Ba)KHOE W
HeoOXonuMoe ISl BBDKMBaHMS. Tak, CO3HAHME CTYyJEHTa OCO3HACT BAYKHOCTh UTEHHS M BOCIIPHATHUS
y4eOHHUKa 110 TUTEpaType C IeNbI0 YCIeNTHON C/Iavd CIEAYIOMEro dk3aMeHa. Ho Mo3r ero curHanmsupyer,
YTO 3TO CKY4YHO, HEMHTEPECHO M HHUKAKOTO 3HAYEHHUs HE MMEET JUII BbDKMBaHWA. HakowHer, Ham Mo3r
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AKTUBHO BOCIIPUHMMAET HCTOPWUH, OO W3JPEBIIE MMEHHO OHM OBUTM TEPBBIMH CIIOCOOAMH Iepelavyd U
HCTOYHUKAMH HMH(OpMaImuy, HeOOXOJUMBIX IJisi HAIIETO BBDKUBAaHUS. [Ipy 3TOM >kelaTenbHO MOMHHUTH O
TOM, YTO OJHMM U3 HanOoJiee Ba)KHBIX KPUTEPUEB YCIEUIHOCTH UCTOPUH SBIsieTCS UCKpeHHOCTh. Grata, rata
et accepta, B YacCTHOCTH, TOBOPHTH 00 oOmMOKax, IOMyIIEHHBIX MACTUTHIMH THCATEISIMA W WX
mocyen0BaTeNs M. B 3TOM cMbIcie KHU3HEOUCaH s, IPOBAJIBI M YCTIeXH (PaHIy3CKHX MUcaTenel SBISIOTCS
HEHCYepraeMbIM HCTOYHHKOM TpPH IOATOTOBKE Mpe3eHTaluu. He TONbKO TBOpYecKHil myTh AJekcaHmapa
Hioma cmocoOeH mpeAocTaBUTh OOTaThIi MaTepuan O NPUKIIOYCHUSX W JKU3HEHHBIX WCIBITAHUAX, a
MIPaKTUUYECKHU €T0 TOCTaHEeT y Ka)JI0ro JuTepaTopa.

Korga ocHoBHas u momosnHUTENbHAs MH(GOpMANWs JOTHYECKH €AWHBI, Haimle cOOOIIeHUE MOIydaeTcs
Oosiee ©CTECTBEHHBIM, M CIyLIaTeJsM Jerde CJIEAOBaTh 3a MbICHbl0 npenonasaressi. Ilo cmosam I
PeitHonpaa, auzaiiHepa o npodeccuu U BeAyIIero npemnoaasatens B oonactu Mmeronuku PPT, uToOb! Bama
[pe3eHTauusl yAajaach, HaJAO0 CTPEMHUTBCS K TOMY, 4YTOOBI OHa ObUla CHOCOOHA YEM-TO «3aLEHUTH»
ayJUTOPHIO, 3a/1eTh €€ 3a )KUBOW HepB. 11 3TOoro nccienoBarenp npeiaraeT UCIoyib30BaTh, B YaCTHOCTH,
CIIEAYIOIINE TIPUHIUIIBI: IPOCTOTA, HEOKUAAHHOCTh, KOHKPETHUKA, JOCTOBEPHOCTh, SMOLUH, (GOopMa TOAAYH
B Bune ucropun (Reynolds 2015: 2).

CrnenmyeT n3beraTh CMEIIEHUS MOHATUN MPOCTOTHI M IPUMHUTHBHOCTH, UMEIOIINX Maio obmiero. MctnHHas
MIPOCTOTA HE SIBJIETCS TUIOJOM JICHH MJIM HEBEXKECTBA M NPOUCTEKAET U3 Pa3yMHOT0 CTPEMJICHHS K SICHOMY
W3TIOKEHUIO CYTH sIBIICHWA, COOBITHI. Hampumep, yqaunsiM crialijaM CBOMCTBEHHO OOJBIIOE KOJIHMYECTBO
cBobomHOro Mecta. Ilpm momroroBke mpeseHranuu B PPT, nymars mpuxomutcs, ckopee, o0 ymaaecHUH
nHPOPMAIMOHHOTO MaTepuana, a He ero nodasnenus. K npumepy, B npeseHTanyuu o6 nctopun tearpa XIX
BEKa, Ha MEPBOM CJIaii/ie MBI OTPAaHHYMINCH H300paKeHHEM 0arpoBOTO TEaTPabHOTO 3aHaBECa, CIIOCOOHOTO
BbI3BaTh IUIeH( accoumanmidi u adopusmoB ot lllekcriupa m Monbepa. Puck cocTouT 31ech B TOM, 4TO,
CTPEMSCh K IPOCTOTE, MBI JIeJIaeM CIaii/i CITUIIKOM MPOCTHIM U HaM TPEICTOUT HAUTH OajaHC IS KaXI0TO
KOHKPETHOTO Clly4Jasl.

PE3YJIBTATBI U JTUCKYCCHUA

3aHATHSA 0 MCTOPUU JTUTEPATYpHl, B 3aBUCUMOCTH OT UX (opMaTa (JIEKIIUH, PAKTHYECKHUE), TPECIETYIOT
CIEYIOIME LETH: MPEeabsIBICHNE HOBOIO MaTepHala, ero CUCTEMaTH3alus, aKTyalu3alus U 3aKperuieHue
3HAHUH, BU3yalIbHOE M ayAHO - CONPOBOXKICHMS JIEKIMOHHOTO Kypca. Hampumep, Ha sTane akTyalH3aluu
3HaHUM npu u3ydeHun Tembl «Teatp @panumm XIX Bekay, HaMM IOArOTOBJIEHA IIpPE3EHTALMS,
MO3BOJISIONIAs] BCTIOMHUTH MPOWICHHBIA TEOPETUUECKUI MaTepral U 3aKpeHTh NOITYYEHHYIO HHPOPMALIUIO
IIpH TOATOTOBKE K MPAKTHUYECKOMY 3aHATHIO. DTOT MaTepHall BKIIOUAET CJIAibl, OCBELIAIOIINE CIIeIyIoIIne
Bonpocsl: HoBoe HampasineHune — poMaHTH3M H mnpeaucioBue Kk «Kpomsemto» B.I'roro; Jlyumme
UCTIONHUTENN poMaHTudyecko apamel B. I'toro u A. Jlroma-otna; Bropas nmonosuna XIX B., pectaBpanus
MOHApXMH M  TOPKECTBO Oyp>Kya3HOTO 3[paBOr0 CMbICIa W OXPAHWUTENbHBIX TEHICHIMH; 3abBeHue
poMaHTH3Ma M  HpeoOiagaHue BO (PpaHIy3CKOM TeaTpe pa3BICKATENbHBIX >XAHPOB — BOJACBUIIA,
HETPUTA3aTeNbHOW KOMEIUH, ONepeTThl; TeaTpbl OysibBapoB Kak LEHTPH! yBeceneHus. [locTosHHOE MecTo
JEWCTBUS - CBETCKHH CaloOH, MHTPUTa - OCHOBa CloxkeTa apamarypra J.Jlabuma; [IpornBomocraBieHue
POMaHTHYECKOH ApaMe mbechl A. [ltoMa-cbIHa, aBTOpa «JlaMbl ¢ KaMETHIMM».

Paznuanbie BHABI WHGOPMAIIME MOTYT NPENBSABISATECA CTYIOEHTaM IPH MPOBEACHWW Mpe3eHTaInu. Tak,
st ekuuu 1o teme «OKusHb m TBopuectBo OnHope ne banp3akay HaMM akTHBHO — HCIOJB3YIOTCS
MaTepuaibl, COOpaHHBIE aBTOPOM CTaThH MPHU TOCEHICHUHU JIUTEPATypHBIX My3eeB Opanmuu. B wactHOCTH,
OJlHA M3 TIPE3CHTAIINI CO3/]JaHa Ha OCHOBE BU3UTa mapmxckoro Jloma-my3es banb3aka B yIOTHOM JOMHKE Ha
ynuue Pelinyap 16-ro okpyra Ilapmxka, rae mucarenb CKpbIBajJCs OT KpeIUTOPOB M co3aaBai «bmeck u
HULIETY KypTu3aHok», «TeMHoe neno», «YemnoBeueckyro koMenuio». C MOMOIIBIO CIIAWIOB CTYISHTHI
ONvKe 3HAKOMSITCS C pealnusMU TBOpYECTBA M ObITa MHCATENs, YCTaHABIMBACTCS OYMOLMOHATIbHAS CBSI3b C
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MOMEHTaMH €ro JKH3HEHHOTO W TBOpYeckoro myTH. Clailbl HIUTFOCTPUPYIOT 3KCHO3UIUI0 MYy3es,
maMaTHUK bamp3aky pabotsl Oriocta PoneHa, mudHbIe BelW aBTOpa — IMHUCHMA, MOPTPETHI, HAOPOCKU U
PUCYHKH H JaXe HMEHHOM KOQEeHHMK C WHHIHajJaMH BEIIMKOTO Mucarels, HaKOHEL, Kpecio |
MMMCBMEHHBIHN CTOJI, 32 KOTOPBIM CO3/IaBaJIuCh OecCMEpTHBIE MeAeBphl. beccrmopHo, 9To Mogo0Has 3a09Has
9KCKYpCHS ¢ TOMOIIBIO npe3eHTanuu B PowerPoint, cmiocoOHa MOBBICHTE HHTEPEC CTYACHTOB, aKTUBU3UPYS
3pUTENFHOE U AIMOITMOHATBHOE BOCIIPHUSTHE TTPOXOIUMON TEMBI.

PaccMoTpuM HEKOTOpBIE MPHEMBI, KOTOPHIE MOXHO HCIIONIB30BaTh MPH COCTABJICHWHU claiinoB. YeTko
OTIPEJICIICHHOTO0 METO/Ja JUIsl TEXHUKH COCTAaBJICHHS CIIAJIOB HE CYIIECTBYET, TaK Kak 3TO Ha TpaHU
uckycctBa W Hayku. OJHaKO OOJIBIIMHCTBO CaMBIX NHPOCTHIX U 3()(PEKTHBHBIX CIAWJOB HMMEIOT CBOU
OCOOEHHOCTH, B YAaCTHOCTH, B oOJacTh WX Aw3aiiHa. J(M3aifH CIyXUT I opraHu3alud WHQOpMAIUU C
LeTBI0 SICHOM ee momadnd. CTOWT MOMHHUTH O TOM, YTO KApPTHHKU 3allOMHHAIOTCS JIydIle, 94em ciosa. Tak,
CHelraabHbIe MCCIeI0BAaHMS MMOKA3BIBAIOT, YTO YK€ MOJIMHHYTHI CITYCTS, 3alIOMHHAHAE KaPTHHOK HAMHOTO
MIPEBOCXOINT 3aIIOMIHAHKE TEKCTOBOTO MaTtepuana. ClieqoBaTeIbHO, AT YIIYUIICHNS 3alIOMHUHAHAS BAXKHON
nH(pOpMAIUK, UCIOJNB3YeM MOMEHT TIPEBOCXOJCTBAa W300pakeHHs Haa TekcToM. [lycroe, wim
OTpHUIIATETIbHOE MPOCTPAHCTBO, - YPE3BBIYAHO TMPOCTas KOHIENIHS W OJHOBPEMEHHO OJlHA U3 CaMBIX
CIIOXHBIX B NPUMEHEHHUW. Y HETO eCTh ONPECICHHAs POJIb. OHO JelIaeT KOMIIO3HMIIMIO «BO3IYITHOWY,
IO3BOJISIS BBIIEIIUTE ITIO3UTUBHBIE DJIEMEHTEI.

OCHOBHBIE MOMEHTbI TEXHUKH KOMIIO3ULIUU CJAMI0B 3aKIIOYAIOTCSl B KOHTPACTHOCTH, TO €CTh PA3IUUMH.
OOBICHSAETCS 3TO TEM, YTO HAIl MO3T, TCHETHUECKH HAIlCJICHHBIA Ha OTPaKCHHE XUITHUKOB, OTMEYACT B
MIEPBYIO OYepe/ib TO, UTO Opocaercs B ria3a. IMEHHO MO3TOMY pa3iuuus HA HAIUX Claiiax JOJDKHBI OBITh
MaKCUMaJbHO pe3KuMH. KOHTpacT MOXHO yCTaHOBUTH paboTOW C ONMKHUM, NajdbHUM, MYCTHIM H
3aMI0JIHEHHBIM TIPOCTPAHCTBOM; I[BETOBBIM PELIEHUEM: TEMHBIN, CBETJbIM, FOpPSYUN U XOJOAHBIM LIBETA;
yepe3 MOJOXKEHUE PJIEMEHTOB: BEPX, HU3, U30JIMPOBAHHBIC, CTPYNNHUPOBaHHbIE. [loBTOpEeHUE onpeneneHHbIX
SJIEMEHTOB Ha Cllaifie WM B CEPUU CIIAMIOB MPOUCXOAWUT JJIA CO3JaHUs BIIEUATICHHUS €IWHCTBA H
MOCJIEOBATEIILHOCTH.

3akimrounTenbHas GOpMysia BEXKIUBOCTH - HEIIPEMEHHBIH aTpUOYT, CONPOBOKIAFOINUHN TOCICTHIA CITal]T.
XKenarenpHO pa3zHOOOpa3UTh €T0 JOOABOYHON CMBICTIOBOM Harpy3koi. [IpocThIM 1 BU3yanbHO SPKUM OyIeT
3aKITIOYUTENBHBIA Claiil ¢ M300pakeHHeM MaMsATHHKA MUCATENI0 WM cOpTa po3, BBIPAIEHHBIX B YECTh
mucatreneit (Hone, ['onkyp, Crennans, Hroma, XKopx Cann, banb3ak, ['oThe 1 yAOCTOMIHCE 3TOH YeCTH).

Crour TOMHHTH O pasMmepe mpudTa, BEeOb «UUTAOENBHBIN» TEKCT, - 3TO TEKCT, HAIMCaHHBIN
COOTBETCTBYIOIINM HMIPU(PTOM C XOPOIIMM YPOBHEM KOHTPACTHOCTH W JIOCTATOYHOTO pa3Mepa, 4TOOBI ero
MOXXHO ObLTO Oe3 ycwiuii unTaTh Ha SKpaHe KoMIbioTepa. [1o3ToMy MOXKHO 0€3 COXKaJIeHUS YIaIUTh
V3IUIITHE MEJIKUE M HeCyllecTBeHHBIE eTanu. Ciaymarenn pUCKyIOT MOTePsSTh HHTEpPEC K U3JIaraeéMoi Teme,
€CJIH MM TIPUXOJUTCS MPHIAraTh 3HAYUTEIbHBIC YCHIHS, YTOOBI TIOHITHh 3JIEMEHTHI KaXaoro ciaima. Cama
peneTHIns MPE3EeHTAIMH T03BOJISIET JAOPa0OTKY M pelIeHHe JIFOOBIX BOMPOCOB B 3aMETKaX M MaTepHallax.
Tem HEe MeHee, ATOT aCHeKT MOATOTOBKH MPE3EHTAINH C WCIIONb30BaHMeM mporpammbl PowerPoint, gacto
WTHOPHUPYETCS U3-32 HEXBATKH BPEMEHH, XOTS U SBISCTCS a0COMIOTHBIM KITFOYOM K CO3JJaHHI0 Ka4eCTBEHHOU
MIpe3eHTalNH.

OTaensHO pacCMOTPUM BOTIPOC O TPYAHOCTSX B OOMIEHUH C JIOABMH, HE PACIIONIOKEHHBIMA HAC CITYIIATh.
WHo#t pa3 mpuxoAWTCs TEPHETh OE3pa3TUYHOE OTHOIICHHE CO CTOPOHBI HE CIHUIIKOM BHHUMATEIHHBIX,
CKa)KEM Tak, CTyJCHTOB. B ciydae jekuuu OHNallH CYIIECTBYET HEKas CTEHAa MEXAY MpernojaBaTeiaeM U
€ro ClIylaTelIMH U 3TO «CTEHa» AKpaHa Kommbrorepa. [Ipy 3TOM OAMH U3 BaXKHEHIIMX MOMEHTOB IS
COCTOSIBILICHCS TPE3CHTAIINY, - 3TO CTOMPOIICHTHOE NMpUCyTCTBUE hic et hoc, U3 KOTOpPOro BhINaAaET MEPBHIT
3HAYUMBIH 3JIEMEHT B yCIOBHSIX OHJAWH. JlJIs peanu3anuy HHTEPECHO! Pe3eHTAIlUN He00X0IUMO 00IIaThCs
C ayauTopueH, MOIACpKUBas 3PUTEIHHBIA KOHTAKT IMPH TOTOJHUTEIBHBIX OOBICHEHHUSIX COACPNKAHUS C
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nomotnipio PPT. 3puTenbHBIi KOHTAaKT C ayAWTOpWEH MO3BOJSET BOBJIECYb WX B KHUBOE OOIIEHHE NpHU
mepegaye CBOEH yBIEYEHHOCTH TEMOM, BKIAAbIBAs OSHEPTHI0 B IMpe3eHTauumio. Kaxnas u3 HHX
WHAWBUAYyalbHA W HE MOXXET OBITH OmpaBIaHWA CKyYHBIM M OeCIBETHBIM mpe3eHTauusiM. Eciu Mol
SMOIMOHAIBHO 3aXBa4EHbI IPEIMETOM, JKEIATEJIBHO MIepefaTh 3TOT HACTPOI U CBOE OTHOLICHUE ayAUTOPHU.
MuHyT ABaAuaTh MOCIE Hayaja MpPE3EeHTAllMM HaMU IUIAHUPYIOTCS MEepHOJbl AKTUBHOCTH CTYJICHTOB:
[IOCTAaHOBKA BOIPOCOB, Mpoch0a clesnaTh 0000LIarone BBHIBOIABI, (OPMYIHPOBATH OCHOBHBIC IOHSTHS,
MEPEYHCIINTh KJIIOUEBbleé MOMEHTHI Ipe3eHTaluuu U T.N. Mcnonp3oBaHue pasiuuHBIX NPHEMOB OOYUYEHUS
MOMOTaeT CTAaOWIBHO TOAJCPKUBAaTh BHUMAaHHE K TeMaTWUKE JEKUMW. JWHAMUKY Npe3eHTaluH MOKHO
Ppa3sHoOOpa3uTh U OOCYKICHUEM 3apaHee IPUTOTOBJICHHBIX LUTAT WJIN CUMBOJIMKHU, IPELyCMOTPEHHBIX B
OCHOBHBIE MOMEHTHI 3aHATHSI.

3AK/IIOYEHUE

Takum 00pazoM, OTMETUM, YTO IMPHUMEHEHHWE Ha JeKIuAx mnpe3eHTaunid B PowerPoint, HecomHEHHO,
MIEPEBOANT TPAIUIIUOHHBIE (POPMBI 00yUEHHSI B HOBOE Ka4eCTBO C IIOMOIIBIO0 aKTUBHBIX METOJIOB O0YUCHHUS,
yIy4YIIAIOMIUX BOCIPUATHE U YCBOeHHe yueOHo# mH(popMmannu. Kak mokaspiBaeT HpakTHKa, MaTepHabl,
MPUBJICKAIONINE BHUMAaHNUE CTYACHTOB, MO3BOJISIOT HajlaluTh OOpPaTHYIO CBA3b C ayJUTOPUEH M 3aMETHO
AKTUBUPYIOT ayIWTOPHUIO. 3aKpeIuleHWe HABBIKOB CO3JAHHS KAa4eCTBEHHBIX MPE3CHTAIUH, JIHYHOCTHOE
OTHOILIEHUE MPENOoaBaTeNs MpU MOATOTOBKE K JEKIMH 3aKOHOMEPHO HAXOIAT MOJOKUTEIBHBIA OTKIHMK
CTyJeHUeCcKo# aynuropun. YeM Oosiee podeccnOHaTBFHO COCTaBICHA MPE3CHTAIUS, TEM JTydIllle 3alOMHST
€€ CTY/ICHTHI U TeM CKopee OyZeT JOCTUTHYTA eNb 00ydeHusI.
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TEACHING VOCABULARY THROUGH LANGUAGE GAMES —
ANAGRAM

Meri Giorgadze
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(Thilisi, Georgia)
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Abstract. As is well-known vocabulary teaching/learning has always been an essential part of foreign
language acquisition. There are various approaches to teaching/learning vocabulary and spelling but there is
not any universal way of teaching ones.

This paper deals with the study of anagram as one of the types of wordplay and its usage in vocabulary
teaching. The study focuses on the effectiveness of different anagram techniques, activities and “anagram-
based games” employed in the process of teaching/learning vocabulary.

In the article, the study was grounded on the experimental method to reveal and summarize the research
on the importance of using “anagram-based games” and their educational benefits of vocabulary acquisition.

Keywords: Anagram, vocabulary, language games, teaching, learning

OBYYEHMUE CJIOBAPHOMY 3AIIACY YEPE3 A3BIKOBBIE UI'PHI -
AHAT'PAMMA

Mepu I'mopranse
JoxTop ¢puiocodpun
HNBane /:xaBaxviBUIN
TOnamMccKuii rocyiapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET
(Toumucu, I'py3us)
e-mail: maiagiorgadze@ymail.com

AnHoTanus. Kak 1 u3BeCTHBIN clI0Baph, IpenogaBannue/00ydeHre Beeraa ObUI0 BAXKHON YacThI0 M3YUEHUS
HWHOCTPAHHOTO s3bIKa. CyIIECTBYIOT pa3InYHbIe TIOJAXO0/IbI K TPENOAaBaHII0/00yYeHUIO CIOBAPHOTO 3araca u
opdorpadun, HO YHUBEPCaIBLHOTO crioco0a MpenoiaBaHus HeT.

B nmanHO# paboTe paccMaTpuBaeTcs U3y4YeHHE aHArpaMMBbl KaK OJHOTO W3 BUJOB WUIPHI CIIOB U €¢
WCTIONB30BaHME B IPETOAAaBaHUN CIOBApHOTO 3amaca. VcciiemoBaHue cocpenoTodeHo Ha 3¢ (eKTUBHOCTH
pPa3IMYHBIX TEXHUK aHarpaMM, BHUJOB AEATEIbHOCTH M "WIp HAa OCHOBE aHarpaMM'", HCIOJNb3YEMBIX B
TIpoliecce MPeroAaBaHus/00yIeHHs CIIOBAPHOTO 3araca.

B crarse uccnenoBanue ObUIO0 OCHOBAHO HA SKCIIEPUMEHTAIHFHOM METO/IE BBIABICHUS M 0000IIeHUS
WCCIIEIOBAaHUNA O Ba)XHOCTH HCIIONB30BAaHUSA "aHarpaMMHBIX WIp" M WX 00pa3oBaTeNbHOM TONb3Ee OT
OBJIJICHHA CIIOBAPHBIM 3arlacoM.

Knrowuesvie cnoga: Anarpamma, cioBapb, I3bIKOBBIE UT'PBL, IPENOJaBaHue, 00yUyeHue
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INTRODUCTION

Nowadays, modern pedagogy should consider wordplay techniques and language games as the
pedagogical instrument; teachers should use various activities in the teaching process as a key tool to create
“home to home” atmosphere at class. The process of English language learning/teaching should be exciting,
enjoyable, effective and meaningful for students to motivate them.

Generally, we can all agree that while acquiring a foreign language, vocabulary represents one of the
most important micro-skills to develop. There is no doubt that all micro-skills like grammar, pronunciation,
spelling, etc. are vitally important in their ways, but it is far more difficult to communicate and express one’s
opinion with having no good vocabulary stock rather than knowing grammar. As linguist Wilkins noted
(1972) “... without grammar very little can be conveyed, without vocabulary, nothing can be conveyed”.

Thus, the importance of vocabulary is fundamental to English language teaching/learning since without
having sufficient knowledge of lexis, it is impossible to understand others or express ideas clearly.

In this proposed research paper, I make an attempt to answer the following questions: How do students
add words to their mental lexicon? What methods, strategies, and techniques do teachers use to teach
vocabulary effectively? How to use language games (anagram-based activities) while teaching/learning
vocabulary and spelling? How to make the teaching process mutually enjoyable from the perspectives of
teachers and students? These are the main issues discussed in the presented article. Consequently, this paper
aims to study different approaches and strategies for teaching/learning vocabulary through one of the types
of wordplay — anagram.

REVIEW OF LITERATURE

According to some scholars, Maximo (2000), Read (2000), Nation (2001) and others, the acquisition of
vocabulary is essential for successful second language use and plays a vital role in the formation of complete
spoken and written texts.

The empirical study material of the research is taken from my scientific works: Monograph - Wordplay
Specifics (Semantic and Pragmatic Parameters) (Giorgadze 2019), Language Games (Anagram, Acrostic,
Alliteration) (Giorgadze 2018).

RESEARCH METHODS

Following the theoretical and methodological bases of study material, we use analytical and
experimental methods of research. This implies the description of the facts and results of the observation and
experiment conducted at Ivane Javakhishvili Thbilisi State University (TSU).

RESULTS AND DISCUSSION

Before presenting the results of our experimental research let us say a few words about an anagram and
its categories, which I suggested, defined and introduced in my monograph. (Giorgadze, 2019).

An anagram is a type of wordplay created as a result of rearranging the letters of an initial word, phrase,
sentence, quote or the like to produce a new word, phrase, etc. in a different order.

In my research work, the above-mentioned literary device is analysed as one of the types of wordplay
that is classified into two categories - complete and incomplete types of anagrams.

In case of an incomplete anagram, some letters are lost while rearranging the constituent letters of an
initial word or a phrase. e. g. “feacher” - tea, each, ache, are, etc.

Any word or phrase that unerringly reproduces the letters in a different order is an example of a
complete anagram. e. g. eat - tea, vacation time — I am not active; Osama bin Laden - A bad man, no lies
(Larry Brash) and so on.

Based on the research work, incomplete types of anagrams are widespread.

Intending to obtain reliable results and define the efficiency of the anagram technique in
teaching/learning vocabulary, we have conducted an experiment. Two target groups (Group A and Group B)
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were selected and observed. The objects of the experiment were 30 students - 15 students in each group,
level - elementary. The main tool used under the investigation of the experiment was a test to measure the
students’ vocabulary capacity (pre-test before the experiment and post-test after the experiment).

The duration of the experiment was one month, a total of 12 lessons. Before the experiment, both of the
target groups wrote a pre-test consisted of 20 multiple choice questions (the test was designed for measuring
the spelling and vocabulary knowledge of students). Under the experiment, only with one focus/experimental
group (Group A), we used new approaches, strategies, and methods, namely, activities based on anagram
games; As for the Group B — classic, standard teaching methods (without using any anagram activities and
language games). We observed the students' academic achievement during the experimental time. After the
experiment, students in both groups wrote a post-test. It turned out that the students in the experimental
group (Group A) performed better results, made fewer spelling mistakes and learned more new words.
Furthermore, they were more enthusiastic, motivated and actively involved in the whole work process.

The findings of the presented study have shown that teaching vocabulary through language games (using
anagram technique) is beneficial in many different viewpoints. By using the anagram based activities during
the teaching/learning process, students’ verbal fluency and information processing are trained, that help
learners remember spelling and boost their vocabulary memory.

As for the usage of anagram techniques and activities, while teaching/learning vocabulary, there are a
variety of games based on the anagram principle. In this section of the research paper, | would like to offer
anagram activities some of which were also exploited during the experiment under investigation. (Giorgadze
2018).

1.Classic Anagram Game

Language learners (in groups, in pairs or individually) are given an initial word or a phrase and are
challenged to use some or all of the constituent letters of the given word or phrase to produce other words or
phrases. A variation on this game requires the player(s) to create as many words (phrases) as possible.

At a beginner level students can be given 3-4-5 letter words and at upper levels longer words, it depends
on a teacher’s choice.

For example: Create as many anagrams as possible out of the word zeacher:

TEACHER - Tea, at, eat, ate, her, ache, cheer, cat, cheat, cheater, etc.

2. Anagram Game with Pictures

Players (in groups, in pairs or individually) are given special handouts with scrambled words and
pictures on them. Pictures are provided as clues for each anagram. Students are supposed to unscramble the
letters to get meaningful words for each photo.

For example: Write an animal anagram for each word - a picture is provided as a clue:

barg read Balm |ezin
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3. Guessing Anagram Game
Players (in groups, in pairs or individually) are given special handouts with scrambled words or phrases
and definitions. The definition is provided as a clue for each anagram. Students are assumed to unjumble the
letters to get a word following the given definitions. All of the letters from the original word(s) must be used
exactly once in the new configuration to qualify as an anagram.
It can be done as a warm-up activity or a time-filler to check the students’ prior vocabulary knowledge
or check the understanding of the new words of the new material.
For Example: Read the definitions and try to guess the anagrams:
CRESOC - Another name for football (Soccer)
HEBCH - Something to sit on in the garden (Bench)
ARBYRIL - Borrow a book from here (Library)

4. Story Anagram Game

In this activity, students (in groups, in pairs or individually) are given a handout with a story on it.
Some words or phrases in a story are scrambled and underlined. Students are challenged to decode scrambled
words or phrases and guess the anagrams that fit the text logically. At a beginner level, students can be given
easier stories at upper levels more complex ones.

For example: Read the following story and decode each underlined words or phrases to guess the
anagrams that logically fit the text:

*k%

Thinking of you, dear neat chair, would soon come to the red nuts and gin of what I write you in a rag
man of my visits with a crymangle on the [ hire parsons. As we were walking along, talking about the good
deeds of Flit on cheering angel, we suddenly met a crowd around the moon starer. Asking him if it was
a rare mad frolic, he said, “Tis no demon’s art,” and that he was holding his the bar watching the moon
shining up with sapoilo and trying to enlighten the ten tea pots of different countries.”

We did not take much stock in their real fun or to love ruin. Two sly ware came up to us and said, “We
don’t see much the law in this.”

We had never sympathized with the doctrines of Sin sat on a tin tar tub. Our first call was on a popular
house rats, who had just returned from an horse cart concert. We had a pleasant call, and as we came out we
saw a go nurse and Dr. Rich able man driving at full speed. In great no stern action we followed them, and

found a just master hurt by the cars. When the excitement was over, we were Tim in a pet to return home, so
that ended our visits to the I hire parsons.

ANSWERS:
*kk
Thinking of you, dear Catherine, would soon come to the understanding of what I write you
in anagram of my visits with a clergyman on the parishioners. As we were walking along, talking about
the good deeds of Florence Nightingale, we suddenly met a crowd around the astronomer. Asking him if it
was a radical reform, he said, “Demonstration,” and that he was holding his breath watching the moon

shining up with oil seap and trying to enlighten the potentates of different countries.

We did not take much stock in their funeral or revolution. Two lawyers came up to us and said, “We
don’t see much wealth in this.”

We had never sympathized with the doctrines of transubstantiation. Our first call was on a
popular authoress, who had just returned from an orchestra concert. We had a pleasant call, and as we

came out we saw a surgeon and Dr. Chamberlain driving at full speed. In great consternation we followed
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them, and found James Stuart hurt by the cars. When the excitement was over, we were impatient to return

home, so that ended our visits to the parishioners.
(https://www.studenthandouts.com/study-games/printable-games/brain-teasers/a-story-in-
anagrams-worksheet-for-kids.htm)

Anagram Games can be used as warming-up activities, time-fillers, pre or post-class activities to
enhance students’ vocabulary knowledge.

Creating and designing anagram games and activities are absolutely up to teachers’ choices, needs, and
their creative minds.

CONCLUSION

Thus, the research has been based on the effectiveness of anagram activities and their usage in the
teaching/learning process. The conducted experiment of the presented study reveals that the use of anagram
games in teaching process has many educational benefits. It automatically increases learners’ interests in
learning more words, enhancing thinking ability and memorizing correct spelling of words. Anagram games
improve brain function, verbal fluency and develop team working skills and overall productivity as well.
Moreover, it is noteworthy that teaching through language games is fun and mutually enjoyable from
teachers and students’ perspectives.
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Abstract: The article discusses interactive forms and methods of teaching Russian to foreign
students. The basics of the theory of active learning are presented, as well as methods for creating and
using mind maps, case method and role-playing games. The authors propose to expand the possibilities of
applying these methods, to involve the students themselves in the process of creation, developing their
analytical and creative abilities for the rapid assimilation of new material. Interactive learning is based on
the principles of dialogical interaction, work in small groups on the basis of cooperation and cooperation,
active role (play) activities, training organization of training. The introduction of interactive methods
contributes to the formation of the communicative competence of students, increasing the motivation of
students, the development of cognitive activity, skills of joint activity and much more. These methods
give the teacher the opportunity to improve professional knowledge and skills

Keywords: optimization of the educational process, interactive forms of education, communicative
competence, role-playing games, case method, mind maps, cognitive activity

HUHTEPAKTUBHBIE ®OPMbI OBYUEHUSA KAK CITOCOb
OIITUMM3BAIIMU YYHEBHOI'O ITPOLHECCA

B. B. UrnartoBa
Crapuuii npenoaaBarteJib
JI. B. Ckpunauk
Crapmuii npenogaBarteib
XapbKOBCKHUII HAIIMOHAJIbHBII YHMBEPCUTET
CTPOMTENHLCTBA U APXUTEKTYPbI
(XapbkoB, YkpanHa)
e-mail: vignatova594@gmail.com
scripnick.larisa@yandex.ua

AHHOTamms. B cratee paccMaTpuBaroTCs MHTEpakTHBHbIE (OPMBI M METOAbl OOydYeHHS Ha
3aHATHUAX 1O PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTpaHHOMY. [IpencTaBieHsl METOBI CO3AaHUS U MCIIOIb30BaHUS
MHTEIJIEKT-KapT, Keilc-MeToaa W poJeBBIX WMrp. ABTOpaMM MpeJlaraeTcs paciiupsTbh BO3MOKHOCTU
NPUMEHEHUS] AaHHBIX METOJOB, NPUBIEKATh K IPOLECCY CO3MaHUS CaMUX YYallUXCs, pa3BUBas HX
AaHAJUTUYECKUE M TBOPUYECKHE CIOCOOHOCTH Al OBICTPOrO YCBOGHHS HOBOIO Marepuala.
WnTepakTuBHOE 00ydeHHE OCHOBBIBaeTCA Ha MPHUHIHMIAX AMAJOTHYECKOTO B3aUMOJEHCTBHA, paOOTHl B
MaJIBIX TPYTIax Ha OCHOBE KOOIIEPALMH U COTPYJHUYECTBA, AKTUBHOM POJIEBOI (MUTPOBOI) IESATEIBHOCTH,
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TpeHHHFOBOﬁ OpraHu3anuun 06y‘leHI/IH. BHCI{peHI/Ie HUHTCPAKTHUBHBIX  MCTOAOB CHOCO6CTByCT
d)OpMI/IpOBaHI/IIO KOMMyHI/IKaTPIBHOﬁ KOMIICTCHTHOCTH CTYACHTOB, NOBBIIICHUIKO MOTHBAIIUMU YYAIIUXCA,
Pa3BUTUIO MMO3HaBaTEIIHbHOMN AKTHUBHOCTH, HaBBIKOB COBMECTHOM ACATCIBHOCTH W MHOI'OMY JIpPpYyromy.
HpCHOI[aBaTCJ'HO JAaHHBIC METOJbI Ial0T BO3MOKHOCTh COBCPIICHCTBOBATDH HpO(l)CCCI/IOHaJ'IBHI:IC 3HaHUA U
MacCTEpCTBO.

Knwoueevle cnosa: ontuMm3anus y4eOHOTO TIporiecca, HMHTEPAKTHBHBIE (QOPMBI  OOydeHUS,
KOMMYHUKATHBHAsI KOMIICTCHIIHS, POJIEBBIE WIPHI, KEWC-METOJ, WHTEICKT-KapThl, IMO3HABATEIbHAS
AKTUBHOCTb.

BBEJJEHUE
Hcnonp30BaHNe UHTEPAKTUBHBIX (OpM 00yUEHHUS Ha 3aHATHSX 10 PYCCKOMY S3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY
MO3BOJISICT ONTHMU3UPOBATh Y4eOHBIH mporiecc. [IONOXUTETBHON CTOPOHOW BKIIOYEHUS B paboTy
HMHTEPAKTUBHBIX (JOpPM OOYYEHHUS SBJSCTCS MOBBIIICHHE YPOBHS MOTHBALMU K M3YUYCHHIO JUCIUIUIAHBI,
AKTUBHOE BOBJICUCHHUE KaXKJIOTO CTYyJICHTA B Y4eOHBIi mporiecc, 3 (HEeKTUBHOE 3aKpeIUICHUE U TOHMMAaHUE
y4eOHOro Marepuana, (OPMHPOBAHHE HABBIKOB CAMOCTOSATEILHONH PAabOTHI, PAa3BUTHE KPHUTHUUECKOTO
MBIIUICHUS, CO3/aHue KOM(OPTHON aTMocdepbl Ha 3aHATHU. HemocraTkom 3TOro mpoiiecca SIBISETCS
TPYJOEMKOCTh TOJTrOTOBUTEIBHOTO ATama JUisl MPErnoIaBaTelis, MOCKOJIbKY 3HAYMTEIBHOE KOJIHYECTBO
BPEMEHH HEOOXOIMMO IOTPATUTh HA IMOATOTOBKY K 3aHATHSIM TAKOr0 POja, BHHUMATEIBHO BBIBEPUTH
MOITOTOBJICHHBIN MaTtepuall. M, 6e3yciIoBHO, He TIOCIEIHEE MECTO 3aHUMAIOT CYObEKTUBHBIC (PaKTOPHI.
WutepakTuBHOE  OOyuYeHHWE  MpEAronaraeT  MOJCIUPOBAHUE  KU3HCHHBIX  CHUTYAI[HIA,
HCIOJIb30BaHUE UTPOBBIX (POPM, COBMECTHOE PEILICHUE MTPOOIIEM.

WHTepakTUBHAS JIEATCILHOCTh TaKXKe MPEIojaracT OpPraHU3allii0 U Pa3BUTUE JHAJIOTOBOTO
OOIIIeHHUsI, KOTOPOE BEAET K B3aUMOIIOHMMAaHHUIO, B3aMMOACHCTBUIO, K COBMECTHOMY PELICHHIO OOIINX, HO
3HAYUMBIX JUJIS KaXJIOTO yJaCTHHKA 3ajaa4. MHTepakTHBHOE 00ydeHHE MCKIIOUAeT JOMHUHHPOBAHHE KaK
OJTHOTO BBICTYMAIOIIETO, TaK M OJHOTO MHeHUs Hax apyruM (Makhotin, 2013).

OB30P JIMTEPATYPbI

BriepBele TNOHATHE «HMHTEPAKLMs» MOSIBHIOCh B IICHXOJIOTMM M comuonorud. Muaem Tteopuu
cumBoandeckoro narepakunonusma (k. I'. Mun (CLIA), I'. birymep (CILA), .M. bonayun (CLLIA),
Y. Kymu (CILIA) u ap. cranu 6a30# A1 pa3BUTHS TaKOTO HATIPABICHHS B METOAMKE, KaK HHTEPAKTUBHBIC
METOAbI U cpeicTBa 00ydeHus. BrocnenctBun npoGnema OCBOCHHUS M UCIIOJIB30BaHUS MHTEPAKTHBHBIX
METOOB OOYy4YeHHs Hamuia cBoe oTpaxenue B pabortax H.U. Kasrapanse,
M.B. Knapuna, A.B. Xyrtopckoro, [I.A. Maxotuna u ap.

B HacTosmee Bpemsi MOHATHE "HHTEpPAKTHBHBIE METOABI OOy4deHMA'" HAIOIHAETCS HOBBIM
CoJiepKaHWeM, MPHOPUTETHAas poiib B HeM orBoautcs: B3ammoxerictuio (I1.J[. Tamxkuesa, JI.W.
Kagrrapamze, M.B. Kmapun, T.A. Msacoen, b.11. bagmaes); pa3sutuio HaBeIKOB o0mieHus auaaocTH (JI.K.
Ieiixman, JI.B. 3apenxas, J[.A. MaxoTuH); pa3BUTHIO U OCYIIECTBJICHHIO COLIMAIBHOTO OIBITA JIOAEH
(JI.H. KynukoBa); y4eOHO-IIe1arornieckoMy COTPYAHHUYECTBY MEXIY YYaCTHHKaMH 00pa3oBaTEIbHOTO
mporiecca (E.B. Kopotaea, A.IO. Ilpunenmo, H.E. IllypxoBa u 1mp.). Bmecre c Ttem, mpoOiema
WCTIOJIb30BaHMsl HMHTEPAKTHBHBIX METOAOB Kak (akTopa camMopealu3aldll CTYACHTOB B Y4eOHOH
JESITEIbHOCTH HEJOCTATOYHO UCCIIEA0BaHa.

METO/bI UCCJIEJOBAHUSA

Camopeanuzanusi yqanuxcs B y4eOHO#H AESITETbHOCTH BO3MOYKHA C TIOMOIIBIO Pa3IUYHBIX CIIOCOOOB U
MeToJ10B. bonbiioe 3HaueHNE B COBPEMEHHOM HAyKe OTBOJUTCS MHTEPAKTUBHBIM METOJaM OOYUYCHUS, TaK
KaK OHU OPHEHTHPOBAHBI HA AKTHBHYIO COBMECTHYIO YIEOHYIO JIeSTENIbHOCTh, OOIIEHNE, B3aNMOJIeICTBHE
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YUHTES] U YYaluXcs W MO3BOJIIOT BHICTPOUTH 00pa30BaTEeNbHOE MPOCTPAHCTBO JJISI CaMOpeaTn3aliu
yuamuxcs (Clarin 2000). B cBs3u ¢ 3TUM 0COOCHHO Ba)XXHO YICTHThH JOJDKHOE BHUMaHHE OTOOpPY U
WCIIOJIb30BaHMIO TAKUX 00pa30BaTeIbHBIX METOJOB M TEXHOJIOTHI, KOTOPBIE PE3KO MOBBIIIAIOT KAaueCTBO
mporiecca 00ydeHHUs, IeTaloT ero 0ojiee MPOU3BOAUTEIHLHBIM, ICHCTBEHHBIM M PE3yJIBTATUBHBIM (Stupina
2009). OcTaHoBUMCS Ha HEKOTOPBIX U3 HUX.

Ha moaroroButensHOM (hakynbTeT W Ha MEpPBOM Kypce BechMa 3((HEKTHBHO HCIOIb30BaHUE
PONEBBIX HWIpP, YTO CO3/MaeT ONTHMAJbHBIE YCIOBHS IS CBOOOJHOTO CAMOBBIPAKEHUS JIMIHOCTH,
MOCKOJIBKY OHa IpelycMaTpUBAcT OTKPBITOCTb, KOTOpas pa3BOpayMBaeTCs B BHUIE H300paKCHUS
OTIPEIICIICHHBIX JKU3HCHHBIX CUTyanuid U cocrosaui manoctr (Kavtaradze 2009).

Hanpumep, yxe npu 3aBeplIeHUN BBOJHO-POHETHISCKOTO Kypca Ha UTOTOBOM 3aHSITHH 10 TEME
«Mosi cembsi», JeTKO OTpadaTHIBAIOTCS CIEAYIONIUE TpaMMaTHYeCKue KOHCTpYKImH: «Mewns (ezo, ee)
308ym ...», «MHue (emy, eii) ... 200/200a/rem», «A (on, ona) ... (npogheccus, poo 3anamuii)», «Imo motul
omey (nana)/moss mame (Mama)/ mMou Opam/mosi cecmpa/Mou CbIH/MOSL 00Yby, 3aMeM aKmueHee u
JIeKCUYECKU HACbIUeHHee NPOX00am 3ansamusi no memam «Moii poomnoil 20po0 — smo ...», «I'opoo, 20e 5
yuych — 9mo  ...». AKTyalImsupyercss M 3aKpeIuiIeTCss MaTepuall, CBSI3aHHBIA C YIOTpeOJIeHHEeM
KOJINUECTBEHHBIX YHCIHUTENBHBIX, JUYHBIX M IMPUTSHKATENBHBIX MECTOMMEHHI, C KaTeropuei poaa B
pycckoM s3bike. Yare BCero WHOCTpPaHHBIE CTYACHTHI OXOTHO BOBIIEKAIOTCS B TaKyl HIPY, TaK Kak
o0ydyeHne MOPOPUIBHBIM MOpeAMETaM Ha  IHOATOTOBHTENFHOM  (aKyNbTET€  OCYLIECTBISETCS
TPaIUITUOHHBIMHA METOJAMH.

Ha noaroroButenbHOM (axkyibTeTe MOCIE BBEACHHUSI HOBOTO MaTepuaa rmepe]| mpernoiaBareieM
CTOMT 3afgada cPOpMHUpPOBATh yCTOWYMBEHIC peueBble HABBIKH. OMNATH-TaKH, OPUEHTUPYSICH HA YPOBEHb
MMOATOTOBIIEHHOCTH CTYJEHTOB TPYIIBI, MPEMOJaBaTeNb pacHpeeNsseT MeXIy HUMH pPOJId OJHOTO U3
repoeB KHUTH, (QWiIbMa WIH MYyJbTQHIbMa, MHPOPMALHUS O KOTOPBIX COOHMpaeTcsi MpenojaBaTesieM
3apaHee. 3ajja4a KaJI0T0 CTYICHTa — CO3/1aTh «BH3UTHYIO KapTOYKY» CBOETO T'eposi C UCTIOIh30BAHUEM
TOJIBKO 9TO HM3yYEHHOTO JIEKCHKO-TpaMMaTH4YecKoro marepuana. OTpadarbiBas HaBBIKM ITOCTPOCHUS
COOCTBEHHOTO MOHOJIOTHYECKOTO BBICKa3bIBAHMS, Y CTYACHTOB (OPMHUpPYETCS CIOCOOHOCTH BCTYHATh B
KOMMYHHKaNWo0. «BuU3nTHAsS KapToukay KaXKIOTO W3 IepoeB JOJDKHA CTaTh PE3yNbTaTOM ITOATOTOBKH
OTBETOB Ha psiji 3apaHee MOATOTOBJICHHBIX IMPEIoJiaBaTeieM BOMPOCOB. POTHBIM TOpogoM KaXIOTro H3
TepoeB CTAHOBUTCS KaK CTONHUIIA €ro POJHOW CTpaHbl, TaK W JApyras CTpaHa, 4TO B JallbHeHIIeM
MOCTYKUT MarepuajoM s (OPMHUPOBAHUS JIEKCHKO-TPAMMATHYECKUX HAaBBIKOB, CBSI3aHHBIX C
ynotpebieHueM UMEH mpuiaraTeabHbIX. Torom paboThl O CO3AaHUIO «BU3UTHOM KApTOUKK» KaKIOTO
W3 TepOoeB CTAHOBHUTCS MOHOJIOTHYECKOE BBHICKA3bIBAHHE C HCIIONIE30BAHUEM HW3YYEHHOTO S3BIKOBOTO
Marepuaia. Pa3BUTHE KOMMYHUKATHBHBIX YMEHHH B 3TOM clydae IPOUCXOAUT B Pe3ysbTaTe AUAora
KOKIOTO W3 repoeB ¢ rpymmoil. Oco0o akieHTHpys BHHMaHHE CTYJEHTOB Ha YHHBEPCAIBHOCTU
M3y4aeMbIX MOJeNed, a 3aTeM (B «CHJIBHBIX TPYIIax») IMpenjiaraeTcsl co3[aTh «BU3UTHYIO KapTOUKY»
BUPTYaJIbHOTO T€POsl MM HCIIOJB30BaTh JIEKCHUECKO-TPAMMATHYECKHI MaTepuall, He MpeICcTaBICHHBIN
Ha 3aHsTud. Hampumep, B Tpymre nossisercs Haranum (oHa apxutekTop, e€ pomHas crpaHa — Opanmms)
wm Cso (OH MHXEeHep, ero ponaHas crpaHa — Kwuraif). IHTepakTHBHBIE TEXHOJOTHH MOJOOHOTO poja
HanpaBJieHbl Ha Pa3BUTHE KPUTHYECKOTO MBIIUICHHUS CTYJEHTOB, aKTHBH3ALMUIO MX TO3HABATEIbHOW U
MEHTAIFHOW JIESTENIFHOCTH, TO €CTh OCMBICTIEHHOE BOCTIPHATHE U MOCIIEAYIOIee YCBOSHNE HH(POPMAIIHH,
no3Bosisroniee chOPMHUPOBATH KAPTUHY MUPOBOCTIPHSITHSI.

Ha noaroroButenbHOM (akynbTeTe, a TAKKE CO CTYIEHTAMH BTOPOTO Kypca OYeHb YCIEITHO ObLI
ormpoOoOBaH W KeHC-METOA WJIM METOJl KOHKPETHBIX CHUTYalllii — METOJ| aKTUBHOTO MpPOOIEeMHO-
CUTYallMOHHOTO aHaIN3a, OCHOBAaHHBIH Ha 00yYeHHH MyTeM PELICHUs] KOHKPETHBIX 3a7ay — CUTYallHi.

3amava Keiica — HCCIIENOBATh MPEUIOKEHHYIO CHTYAIMI0, KOTOpas TMPEACTaBIsIeT HE TOIBKO
MPaKTUYECKYI0 MpobieMy, HO W TpeOyeT MOAKIIOUEHUS paHee YCBOCHHBIX 3HAHHH, HEOOXOAMMOCTH
chopmMynupoBaTh MpoOIEMy U OIPENeNUTh YeTKHH CIeHapuil ee paspemeHus. A HeoOXOIUMOCTh
apryMEHTHPOBaTh CBOIO TOYKY 3pEHHs, aHaJM3UpOBaTh BBICTYIUICHHE OJHOTPYNITHUKOB U
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BBICITyIIMBAaHUE TMPOTHBOIIOJIIOKHBIX IMO3WUIUA YYUT CTYJEHTOB paboTath B KOMaHJAe, pa3BUBas
KOMMYHUKATHUBHYIO KOMIETCHLMIO. A €ClIU B TPYMIE y4aTcs CTYACHTHI U3 PAa3HBIX CTPaH, AJI1 KOTOPBIX
PYCCKHI SI3BIK — €IWHCTBEHHBIH CIOCOO M WHCTPYMEHT OOLICHHWS, TO 3TO YCHJIMBAET MO3UTUBHYIO
MOTHUBALUIO.

Ha noarorourensHOM (hakylIbTeT MBI pacCMaTpPHBAIN MPOOJIEMY IOJIE3HOCTH H BPEIHOCTH
MUTIEBHIX MTPOIYKTOB IS MOJIOIOTO OPTaHU3Ma, BRIOMpAaH JYUIIero y9acTHHKA IIECEHHOTO KOHKypca. A
Ha BTOPOM Kypce KEeC-METO OYEHb IIOMOT IPY U3YYEHUH TeMbI «IKOHA U HKOHOIUCHY.

U mockonbky OYeHb HamlpspDKeHHas y4eOHas IesTeNbHOCTh HPEAINOoJiaracT MepeKIovYeHue
BHMMAHMS, HMHOTJA Mbl HCHOJB3yeM emE OOUH MPUEM TEXHOJOTMU KPUTUYECKOTO MBIIIJICHUS,
pa3paboTaHHBIN aMEPUKAHCKUM YYeHBIM U TcuxojioroM benmkamuaom biaymom. [lpuem HazwpiBaeTcs
"Kyouk bryma". U ecnu paHbIlle 3TOT MPUEM HCIIOIB30BaJICS HCKIOYUTEIHHO Ha MOATOTOBUTEIEHOM
(hakynpTeTe, TO B TOCTEIHEE BPEMS M CTYACHTHI 2—3 KypCOB IONyYalOT YAOBOJIBCTBHE, KOTJA KyOHK
briyma npucyTcTByeT Ha ypoke. M mpu 3akpemnyieHud rpaMMaTHYeCKUX TEM, U HpPU MOABEACHUM UTOTOB
T€M CTPAHOBEIUYECKUX OH OUYECHb BBHIPYYAET, C OJHOU CTOPOHBI, BHOCS UTPOBOIl MOMEHT B CKYUHYIO TEMY
ypoKa, a C Jpyrod CTOPOHBI, 3aKperuisieT KOMMYHWKAaTHBHBIE 3HAHHS, IOCKOJBbKY MpHOOpeTeHne
KOMMYHHUKATHBHOM KOMIICTCHIIUY, MOJyueHUe 00pa30oBaHUs B HAIICH CTpaHE HA HEPOIHOM SI3BIKE IS
WHOCTPAHHOTO CTYACHTA SBISETCA IBIKYIIEH CHIIOHN, CO3at0IIel MOHNMaHue TOTO, 9TO MPHOOPETEHHBIE
YMEHHUSI TO3BOJIST NPaBWIBHO TOHUMATh, OOIIATBCS W JIEHCTBOBATH B YCIOBHAX COBPEMEHHOU
KYJBTYpHOH CUTYalLlUU.

Eme ogHMM MHTEPAaKTUBHBIM METOJIOM, KOTOPBIM HCIIOJIB3YETCs IPU U3YUEHHUH SI3bIKA, SIBISIFOTCS
MHTEJUICKT-KapThl. KapThl mamsTu MCHONB3YIOTCS IJISl CO3/aHMsI, BU3yallU3allld, CTPYKTYPUPOBAHUS U
KJTaccu(uKaIuy JIF000ro MaTepuala, a TaKke Kak CpeIcTBO 00yICHHUS.

BriepBbie 00 MHTEIIIEKT-KapTax 3aroBOPHIIH emle B 70-X roJiax MpoILIoro BeKa, a aBTOPOM HICH
CTaJ u3BeCTHHIN rcuxoior Tonu bero3eH. BriozeH pa3paboTan YHUKATbHYIO TEXHOJIOTHIO OCMBICIICHUS U
3aIOMHUHAHNS HHPOPMAINH, KOTOPYIO BITOCIEACTBUN Ha3BaI MHTEIIEKT-KapTOM.

WHTennexT-kapTa mpepiaraeT Takod crnoco0 opraHuzanuu HHGOPMAaLWH, YTOOBI MO3TY OBLIO
MaKCHMAaJbHO JIETKO paboTtaTh ¢ Hed. C MOMOIIBIO 3TOW TEXHOJOTMH, MOXXHO HAyYUThCS MBICIHTH
COBEpIIIEHHO [T0-HOBOMY, MCITOJIB3YS OTEHIIMAT 000UX MOJTyIIapuii MO3Ta.

[louemy 3ammch B BHIE HWHTEIUIEKT-KapThl ynoOHee m moie3Hee? Bce memo B ocoOeHHOCTSIX
HaIIero MeIIUIeHrs. Haire MpliuteHne He OpraHM30BaHo Kak TEeKCT, THHEHHO. OHO WMEEeT MMEHHO TaKyIo
CTPYKTYpY: Pa3BETBJIECHHYIO, TO €CThb B BHAE BeTOK. Kaxkjoe MOHATHME B Halllel TOJNOBE CBA3aHO C
IPYTHMU TIOHATHUSIMU, 3TH JPYTHE TOHSATHS CBSI3aHHBIE C TPETBHUMU W TaK Janee A0 OECKOHEYHOCTH.
Takass opraHuzanusi Marepuaja Ha3bIBaeTcs MHOTOMEPHOHM, paJvaHTHONH. DJTa CTpyKTypa Haumbonee
OpraHUYHO OTpa)kaeT Hallle peallbHOE MBIIICHNUE.

NMeHHO Tak (PU3WYIECKH COCTUHSIOTCS HEHPOHBI B HAIIEM MO3Tre: KAl HEHpPOH OITyTHIBAaeT
CEeTh JEHAPHUTOB JAPYTHUX HEUPOHOB, OT OJHOTO HEMPOHA MO LIEMAM CBS3€H MBI MOKEM NEPENTH K APYTOMY
HEUPOHY.

WHTennekT-kapTel TMO3BOJIAIOT 0OoJiee KAayeCTBEHHO OTOOpasuTh CTPYKTYpy Marepuana,
CMBICIIOBbIE M HEpapXUUECKHE CBA3M, MOKa3aTh, KaKHE CYIIECTBYIOT OTHOIIEHHUS MEXIY COCTaBHBIMHU
YacTsIMHU.

B uHTEIEKT-KapTe eCTh eIlle OJUH 3aMevaTeIbHBIN 3PQPeKT. 3a cUeT CBOCH pacIIupsIeMOCTH U
MIPHUCIIOCOOIEHHOCTH K HAaIlleMy MBIIUICHUIO, CO3/IaHNe WHTEIUIEKT-KapT CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO TTOTOKA
accoIaIyi, MBICICH, UICH.

[lepBble MHTEMIEKT-KapThHl CO3/1aeT NpEnoAaBaTellb, OOBSICHAS CTYJEHTAaM aJITOPUTM ACHCTBHM.
Haunnate Hy»HO ¢ HEOONBIINX U MPOCTHIX KapT, MIOKA3bIBAs 3TAIBI CO3/TaHMUS.

Kaxk co3garh uHTEIIEKT-KapTy?
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Jns Havana paboThl MOHATOOSATCA adbOOMHBIC JIMCTBI (WIM JaKe€ BaTMaH, €CIM 3aMBbICell
MacIITaOHbIH), a TaKKe KapaHaald, (IOMacTephbl WIH KPAaCKH — MOXHO HCIIONIb30BAaTh YTO-TO OJHO, a
MOJKHO BCE Cpa3y.

1. Hamo ueTko ompenenuTh OCHOBHYIO TeMy HIM NpoOiieMy — OHa U OyAeT LEeHTPalbHBIM
aJIieMeHTOM KapThl. Ee MOXHO 3amucarh CloBaMH, a MOKHO TOA0Oparh sipkuil rpaduueckuii oOpas,
ACCOITUUPYIOIIUNCS C BRIOPAHHOW TEMaTHUKOM.

2. OT 1eHTpa BBIBEJUTE HECKOJIBKO BETBEH, KaX/as U3 KOTOPHIX 0003HAYbTE KIFOUEBBIM CJIOBAM,
Ha3BaHHUAM pa3elioB, CBS3aHHBIX C OCHOBHOW Temoil. ®opma BeTBeil — MpsIMble WJIM BOJHHUCTHIE —
3HAYEHUS HE UMEET.

3. OT KaX101 U3 OCHOBHBIX BETBEH OyIyT OTXOAUTH NOMOJIHUTEIbHBIE BETBH 2-T0, 3-TO ypOBHEH.
XKenarensHo, 4TOOBI OHM OBUTH MEHBILIE M TOHBIIE OT OCHOBHBIX. | TaBHOE — MOMHUTb, YTO YEJIOBEUECKUI
MO3I' HE CMOXKET BOCIIPHUHATH M 3allOMHUTH 0OJiee CeMM OCHOBHBIX BeTBEil. DT0 0a30Boe MPaBUIIO IpU
COCTaBJICHUU T'PaMOTHOM MHTeNIeKT-KapThl. [louemy 7?7 DTa 3aKOHOMEPHOCTh «CEMBb ILTIOC-MHUHYC Ba»
Obuta OOHapy)kKeHa aMEpUKAHCKHM YUY€HBIM-TIcHXojioroM J[kopmkemM MuiepoM M MOKas3bIBAeT, YTO
KpaTKOBpEMEHHasl MaMATh YeJIOBEeKa CIIOCOOHA 3aIIOMHHAThH B CPEIHEM:

— JIeBSTH JBOUYHBIX YHCEI;

— BOCEMb JCCATHYHBIX YHCEII;

— ceMb OyKB angaBura;

— MATh OJHOCIIOKHBIX CJIOB. DTO YHCIIO TAaKXKe Ha3bIBAIOT yuciaoM MHree-Musiepa.

4. BaxxHO coOmoaTh pagualbHyI0 CTPYKTYpy. BeTBeil M OTBETBICHUII MOXET OBITH CTOJIBKO,
CKOJIbKO HYKHO, HO Ba)KHEUIIIME TOHSTHUS JOJDKHBI pacroaraTbes OMMKe K IEHTPY, a MeHee 3HaYlMBbIe —
HOJaJIbIIIE.

Uto0b! He 3amyTaThCs, MOKHO HYMEpOBaTh BETBH, HCIIONIb3YS pa3IU4HbIEC I[BETa Ui OTACIBHBIX
30H WIN pa3Hble CTWIM pucoBaHus. Yem Oombine LBETOB OyOeT HCIIONB30BAHO, TEM JydIle. OTO
[IOMOTaeT IeJIOCTHOMY U CTPYKTYPUPOBAaHHOMY BOCIPHSITHIO.

5. Ces3aHHbIe MHPOPMALMOHHBIE OJIOKH JIydlle COYeTaTh, BBIACISS OJUHAKOBBIM IIBETOM HIIU
(hoHOM.

6. He Hamo pacnuchiBaTh Kaxaoe MOHITHE, Jy4YIlle HCIOJIb30BaTh KIIOUEBbIE CIOBA WM BOOOIIE
CHUMBOJIMYECKHE N300pakeHHs. Tak BbI CMOXKETE 3allOMHUTHh OCHOBHYIO MH(OpManuio ObIcTpee U Jierye.
WHorna MeHTanbpHas KapTa BOOOIE MOXKET LIETUKOM COCTOATh U3 PUCYHKOB.

BriocnenctBun KakAplii W3 CTYAEGHTOB BBIPa0OTaeT CBOM COOCTBEHHBIH CTHIIb PHCOBaHHS
WHTEJUICKT-KapT, HO B Hayaje 3TH NpaBWiIa O4YeHb NpUroisrcs. Kcratu, Te, KTO HE MMeEET TajlaHTa K
PHUCOBaHHUIO, MOTYT BOCIOJb30BAaThCA OHJIAWH-CEpPBUCAMHU [UIA CO3/JAaHUS HHTEIJIEKT-KapT: MX O4YeHb
MHOT0, U OHU JiecTBUTEeNsHO ynoOHbI. Concept draw, Mind Manager.

Ho co3nmaBath KapThl JIydllle pyKaMH — 3TO XOPOLIMHA CIOCOO MOTPEHUPOBATH CBOE MBILIUICHHE,
¢anrazuto. To, 4To THI co3mam caM, OpPOXyMal, MPOrOBOPHJ, INPOIMCAl, JIydlle YCBauBaeTcs U
3a[IOMUHAETCSL.

B meroauke npenogaBaHus S3bIKa MOKHO aKTUBHO HCIIONIB3YIOT MHTEIJIEKT-KapThI IS BBOJIA
WM 3aKpeTUIeHHUs] TPaMMaTHYeCKOTO WM JIEKCHUECKOTO MaTepuana.

ITpuBeneM HEKOTOpBIE IPUMEPHI UHTEIUIEKT-KAapT, UCIONb3YEMbIX Ha 3aHATHIX 110 00YUYCHHUIO
SI3BIKY Ha Ha4aJIbHOM JTarle.

[lepBas mpencraBieHHas WHTEJUIEKT-KapTa HasbiBaeTcs «['opom». Hcmonb3yercss B caMoM Havale
o0y4eHus1, B KOHIIE BBOJIHO-(DOHETUYECKOTO Kypca.
Puc. 1.
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[IpenomaBarens B IEHTpPE MOMEIIACT WJUTIOCTPALMIO TOpOJa, a Jaiblle 3amaeT Bompoc: Ymo
Haxooumcs 8 2opode? CTyIEHTHI, UCTIOIB3YsI BRIYYCHHYIO JIEKCHKY, OTBEYAIOT: Viuyd, niouaos, Hapx.
[IpemogaBarens pucyeT TpH Jyda ¥ K KaKJOM JIyIy HPUKPETUISET COOTBETCTBYONIYIO MILTIOCTPAIIHIO.

IIpenogaBarens, moka3bIBas Ha yIUILY, CIIPAIIABACT:
— Ymo naxooumcs mam?
— [lom, ooma.
— Omo nrowaos. Ymo naxooumest mam?
— Hamamuux.
— Omo napk. Ymo naxooumcs mam?
— llepeso, Oepeswvsi. L]semul.
Crenyroriast HHTEIIEKT-KapTa — «l[peiIoKHBIA mamexy.

Puc. 2
00 apxuTeKType 0 Mope o pyrone
yutatb MedTaTb rosopuTb
0 YEM?
> 0 Apyre
~ Bymatb—
~ 0 KOM? — DeCrnoKouTLCA >0 Cembe
| . pacCKa3blBaTk
— rae 7_ T o Gpare
HaXoaAUTLCA pabotate-__ CTOATL
’ T ™~ nexatb N
He nngm.anu ~ g DaHke N v
ul v B yrny
B 00wWexuTII Ha cTone

I[aHHYIO HUHTCIIICKT-KapTy uenecooGpa3H0 HCIOJIb30BAaTh MOCJIC U3YUYCHUS 3TOT'O MaackKa. KapTa MOXKET
OBITh XopouruM CpeaACTBOM O606H.I€HI/IH u CUCTEMATH3allMUM H3Y4YE€HHOI'O MaTc€puaja. HpeHOI[aBaTCJII:
npepiaract CTyaA€HTaM IPUTOTOBUTL PYYKU HIIN (bJIOMaCTepI)I Pa3HBIX OBETOB, MUIIET B LHEHTPE OOCKHU
KOHIOCUT MHTCIIJICKT-KAPThI — Hpe,[[J'IO)KHLIfI magcix. CTYJJ[CHTI:I ACJIA0T 3TO B CBOUX TCTPAsIX. Tak xak
Marepuail Yyxke ObLI HU3Yy4YCH paHee, npenoAaBarejib HE HAa€T CTYACHTaM TOTOBBIX OTBETOB U HE
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n300paxaeT Ui HAX TOTOBYIO MHTEIUICKT-KapTy Ha JIOCKE, & C MOMOIIBI0 HABOAIIAX BOMPOCOB MPOCHT
CaMHX CTYJCHTOB H300pa3uTh KapTy.

[TepBBIii BOMIPOC, Ha KOTOPBIN JOKHBI OTBETUTHh CTYACHTHI: «Kakue BOMPOCH MPEIOKHOTO
majzeka Bbl 3HaeTe?». 3aTeM CTYICHTbI BMECTE C MPEIOJaBaTeeM BBIBOAST TPH JIyda B CTOPOHY OT
KOHIICTITA B COOTBETCTBUU C KOJUYECTBOM BOIpOCOB. Jlanblie mpemnojaBatens crpamuBaeT: «Kakue
TJIaroJibl OTBEYAIOT Ha Bompoc rae?» CTyAeHThl MODKHBI OTBETHTh: «OKHTh, HAXOAUTHCS, pabOTaTh,
CTOSTh, JICKATh U T.1.». [IperogaBaTeiib BEIBOAMT CIIE JIYYH U 3aIIUCHIBACT IJ1aroJibl.

Hanee:
— ['0e Haxooumcst namsamuuk?
— Ha nnowaou.
— I0e acusym cmyoenmoi?
— B obwescumuu.
— ['0e pabomaem sKoHOMUCM?
— B banke u T. 1.
[IpenonaBaresb 3aMKMChIBACT MIPUMEPHI, BBIACIISS TPH STOM OKOHYAHHS U TPEJIOTH.

Takum o0pa3om, MO aHAJIOTUU W300pakaeTcsi BCS HMHTEIUIEKT-KapTa. Kak TOJIBKO CTYACHTHI
[MOHMMAIOT, KaK BBIIOJHATH 3TOT BHI pPaOOThI, OHH HAYUHAIOT [EIaThb 3TO CaMOCTOSTEIBHO, a
MPETIoIaBaTeNb JIUIIb KOHTPOJIMPYET Ipoliecc. B uTore Mbl mosyyaeM CripaBOYHBIN MaTepual CKIIOHCHUE
CYIIECTBUTEIBHBIX B MPEUIOKHOM MaaekKe, K KOTOPOMY CTYACHTBI BCEra MOTYT OOpATUThCS TMPH
HEO0OXOAMMOCTH.

3aMeTuM, 4TO CO3[JaHMEM MHTEIUICKT-KapT MOXKET 3aHUMAThCS HE TOJIBKO MPENOIaBaTelb, TOTOBS
BHU3YaJIbHbIC MaTEPUAIbI JUII O0BSICHEHHS HOBOM MpaMMAaTHUYECKON TEMBI HIIM €€ 3aKPEIUICHHUS, HO U caM
ctyneHT. Hanpumep, B kadecTBe OJTHOTO M3 BAPHAHTOB 3aJaHUM, KOTOPBIC MPEIaraloTcs CTYyACHTY IS
CaMOCTOSITETTLHOTO BBITIONIHEHHSI, MOXET TOJHOCTBIO BBICTYITUTHh pa3pabOoTKa MEHTAIbHON KapThl MO
BBIOpAaHHOMY IMPENoaBaTeiieM rpaMMaTHIECKOMY IpaBuiIy. B momo0HOM THIIE JOMAIIIHETO 3aJaHKsI €CTh
MHOro mpeumyinectB. OT mpenogaBarens TpeOyeTcs B 3TOM CiIy4ae YeTKas IMOCTAHOBKA IENIU JTaHHOU
3aJa4d ¢ IMpe3eHTanued 00pas3lOBBIX BApUAHTOB HHTCIICKT-KAPT W IMOAPOOHBIM OOBSICHEHHEM
AJITOPUTMA UX CO3AHUS.

PE3YJIBTATBI U JUCKYCCUs

Hcnonb3oBaHre WHTEPAKTUBHBIX (OPM Ha BCEX JTanax OOy4YeHHs MO3BOJIAET CTYACHTaM ObICTpee
HAJIaJIUTh KOHTAKThI B TPYTIIE, BEIPA0OTATh YYBCTBO KOJUICKTHBH3MA, & TAKKE JIMYHON OTBETCTBEHHOCTH,
VIAYUYIIUTh MaMsTh, CO3JaTh OJIArompusaTHYI armochepy Ha 3aHITHH, CHOPMHPOBATH HEOOXOIUMEIE
PCYCBBIC HABBIKKW, OOCTATOYHBIC JJIA O6].[IeHI/I$I B OHNPCACIICHHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX CUTyallHAgX.
Kaxnplii CTyJEGHT MBITACTCA CAMOCTOSATENBHO YMPABISATh CBOCH MOHONOTMYECKOH W JUAIOTHUSCKOU
peunto. HTEepakTHBHBIE (DOPMBI OOYUYEHHUS MOMOTAIOT OOJICTYNTH BOCIPUATHE M YCBOEHHE y4eOHOTO
MaTepuana; U B Pe3yJbTaTe IOBBIMIACTCS YPOBCHb MOTHUBAIMM K H3YYCHUIO DPYCCKOTO S3bIKa Kak
nHOCTpaHHOTo. KOHEUHO e, BKIIOYAas pa3iivHbie WHTCPAKTHBHBIC (HOPMBI 00yUCHHS, MPEMO/IaBaTeNb
OPUCHTHUPYETCS Ha yPOBEHbB IMOATOTOBKHU IPYIIIbI, €€ «CPabOTaHHOCTHY.

Keiic-meTon oOecnieunBaeT Oojiee 3 (EKTUBHOEC YCBOCHHME MaTepuaja 3a CuUeT BBICOKOMH
SMOILIMOHAIFHOW BOBJICYEHHOCTH W AKTUBHOTO Y4YacTHsl OOydaeMmbIX. YYaCTHUKH TIOTPYKalOTCA B
CUTYAIIMIO C TOJIOBOM: y Keica ecTh TJIaBHBIN Tepol, Ha MeCTO KOTOPOTO CTaBHT ceOs KOMaHIa M pelraeT
MpoOJieMy OT ero Juia. AKIEHT npu 00y4YeHUU JIeNaeTCs He Ha OBJIAJICHHE TOTOBBIM 3HAHHEM, a Ha €ro
BEIPa0OTKY.

Ponespie urpel momorarot B (OpMHPOBAHHH PEYEBHIX HABBIKOB. BOBIICUEHHOCTH B MIPYy W JIMYHAS
COTIPHYACTHOCTh K MPOUCXOMAIIEMY TTO3BOJISIFOT aKTHBHO BKIIOYAThCA B Oecely Jake TeM CTYACHTaM,
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KOTOpbIE OOBIYHO HEMHOTOCTOBHBI. [lOoCTENeHHO peub CTaHOBHUTCS OoJice YBEpEHHOH, Oerioil u
Pa3sHOOOpa3HOM.

[103BOMSIFOT MOMONHATH JIEKCUYECKUH 3amac. IMEHHO peryispHOe HCHONIb30BaHHE CJIOB MPUBOAMUT
K UX XOpOIIeMy OCBOCHHMIO. MrpoBasi cuTyanusi CnocoOCTBYEeT aKTHBH3AIMU TTaMSTH, ITOITOMY JICKCHKA
3alIOMHUHAETCS elIe JIydllie.

TpenupyroT BocripusiThe peyd Ha CiyX. B3anMomeicTBys ¢ ApYrHMH y4aCTHUKAMU MTPBI, MOXHO
HAyYUTHCS TOHUMATh PYCCKYIO Pedb C Pa3HBIMH aKIIEHTAMH U POM3HOCHTEIBHBIMI OCOOCHHOCTSIMH.

CriocoOCTBYIOT 00IeMy Pa3BUTHIO CTyAeHTa. PoieBble Urphl HA PYCCKOM HE TOJNBKO MO3BOJISIOT
COBEPILCHCTBOBATH S3BIKOBBIC YMEHUS, HO ¥ aKTUBU3HPYIOT TBOPYECKHE CIOCOOHOCTH, HABBIKH BEICHUS
Jajgora u T.J.

Jenator oOyueHmne Oojiee MHTEPECHBIM, a 3HAYUT, U 0oJiee 3P (HEKTUBHBIM.

JatoT ctuMyn k 00ydenuro. Irpel mOKa3sIBaroOT, KaK M3ydaeMbIi MaTepHall MOXKET UCTIOIB30BAThCS
B PEANBHBIX CUTYALHMAX. DTO MO3BOJSAET MOBBICUTH MOTHBALIUIO.

Co3naBasi MHTEIUIEKT-KapThl, CTYJCHT PasMbIIUILCT HaJl yJaYHbIM CHCTEMHBIM PacIO0KECHHEM
JIEKCHKO-TPaMMaTHIEeCKUX DJIEMEHTOB, Jiydlie OyJleT yCBauBaTh NaHHBIH €My IUIS M3YYCHUS MaTepHal,
CKOpee 3alOMHHATh HOBYIO HH(POPMAIHIO, HAYYUTCS] CTPYKTYpHPOBATh MaTepual, BUACTh JIOTHKY CBSA3EH
Pa3IMYHBIX €IWHHI, HAXOJUTh HOBBIE HJICH M PA3BUBATh ACCOLMATHBHOE MBIIUICHNE.

3AKVIIOYEHUE

O00011as1 pe3yabTaThl UCIIOJIL30BAHUSI HHTEPAKTHBHBIX (hOpM 00yUYEeHHUs, MOXKHO NMPUHTH K BBIBOY, YTO
JaHHBIE METOJIBl TO3BOJSIOT JAeNaTh INpolecc oO0ydeHus Oojee MOTHBHPOBAHHBIM, HPOIYKTHUBHBIM,
SMOLMOHAIBHO HACBIIIEHHBIM, JMYHOCTHO-PA3BUBAIOLINM, a, CIEIOBATENIbHO, 0o0Jjiee KaueCTBEHHBIM.
OddekT oT MHTEPaKTUBHBIX METOJOB, KPOME pPEIICHUs 00pa30BaTeIbHBIX 3a/1ay, 3aKJIFOUAeTCs CIie U B
TOM, 4TO Y CTYACHTOB Pa3BHBAIOTCS TAKHE HABBIKM, KAK YMEHHUE CIIyLIaTh, 3a1aBaTh BOIPOCHI U OTBEYATh
Ha HUX, YMEHHE pa3penlaTh BOSHUKAIOIINE IPOOJIEMBI, IPE0L0JIEBATh CBOU KOMIUIEKCHI 1 Oaphephl.
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FILM TRAILER IN TEACHING ENGLISH
TO NON-ENGLISH MAJOR STUDENT

Leila Diasamidze
Doctor of Philology, Assistant professor
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(Batumi, Georgia)
e-mail: leila.diasamidze82@mail.ru

Abstract. The active use of innovative technologies in teaching increases its effectiveness and contributes to
the development of skills and abilities in the process of teaching foreign languages. Internet resources as a
supplementary teaching tool include short trailers. Learning English with original language trailers is an
effective way to English speaking skills. Short movie trailers can help you learn to comprehend speech,
understand words in context and think in English, stimulating creativity in the educational process. Thanks to
visual video materials, speech situations are created that are close to real ones. The use of film trailers
contributes to the expansion of cultural knowledge and the general outlook of students. Tasks for the video
series of trailers not only form socio-cultural competencies and communication and listening skills, but also
increase the motivation of students in learning English. The article points out the moments that contribute to
learning English from trailers with scenes from films.

Keywords: trailer, video didactics, listening, subtitles, visual content

INPUMEHEHHUE BUAEOJUJAKTUKA TPEWUJIEPOB
B IIPEIIOJABAHUN AHI'JIMUCKOI'O A3BIKA

Jeiiaa /Imacamunse
JoxTop ¢usosoruu, accucteHT npodeccopa
BbaryMmckuii rocyiapcTBeHHbIH YHUBEPCUTET
umenu Iora Pycrasenu
(batymu, I'py3us)
e-mail: leila.diasamidze82@gmail.ru

AHHOTanmus. AKTHBHOE HWCIIOJIb30BAHUEC WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHN B apceHalle CPEACTB OOyYCHUS
MOBBIIIAET ero 3PQPEKTUBHOCTh U CIIOCOOCTBYET pa3BHTHIO HABHIKOB M YMEHHWIl B mporecce 00y4eHus
WHOCTPaHHBIM si3bIkaM. Pecypcbl MHTepHETa, Kak BCIOMOTATENIEHOTO WHCTPYMEHTa OOYYCHHS, BKIFOYAIOT
KOPOTKOMETPaXKHbIE Tpeusiepbl. M3yueHHe aHIJIMMCKOro s3blka C  MOMOIIBIO TPEHIEpPOB Ha S3bIKE
opuruHana, - 3h()EeKTUBHEIN CI0CO0 YCBOUTH S3BIKOBBIC HaBBHIKH. KopoTkne (QuibMBI-Tpeiinepbl, moMoras
YUUTBECA BOCIHPUHUMATL pE€Yb Ha CIYyX, IIOHUMATh CJIOBAa B KOHTCKCTC M AyMaTb Ha AHTIIMHACKOM S3BIKC,
CTUMYJHMPYIOT TBOpPYECKHH MOAXoJ K ydeOHOMy mpoueccy. braromaps HarfasgHbIM BHAeOMaTepHaiaM
CO3/Ial0TCS PEYCBBIC CHUTYaIlMM, MPUOIMKCHHBIC K pealibHbIM. lcrosb30BaHHE OOYYaIONIMX TPEUICpOB
CHOCOOCTBYET PACHIMPEHUIO KYJIBTYPOJIOTMYECKUX 3HAHHWW U OOIIEro Kpyrozopa CTYACHTOB. 3alaHus K
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BUCOPAAY TPEHIEPOB HE TONBKO (YOPMHUPYIOT COLUMOKYIBTYPHBIC KOMIIETCHIMM W HaBBIKW KOMMYHHKaLUU
M ayIupOBaHUs, HO W MOBBIAIOT MOTHBALMIO CTYJECHTOB NP HM3yYEHUM AHIVIMHCKOTO s3bIKa. B cTatbe
yKa3aHbl MOMEHTBHI, CHOCOOCTBYIOIINE H3YyYEHHIO AHIVIMHCKOTO SI3bIKa IO TpeWiepaM CO CLEHaMH U3
¢unpMOB. B wacTHOCTH, MpH HCIIONB30BaHUHM TPEHIEPOB XYJOKECTBEHHBIX (HIBMOB B MpPENOJaBaHUU
HEOOXOIUMO YYHUTBIBATH COOTBETCTBHE  SI3BIKOBOTO  CoJepKaHUS  (WiIbMa  YpPOBHIO  3HAaHUHA U
TICUXOJIOTHYECKUM OCOOEHHOCTSIM CTYAECHTOB.

Knrouegwle cnosa: tpeiinep, BUACOAUIAKTHKA, Ay JUPOBAHNUE, CYOTUTPHI, BU3yaTbHBIH KOHTEHT.

BBEJEHMUE. OB30P IUTEPATYPbI U BUIEOPECYPCOB

[IpenoraBanrie aHTIMICKOTO s3BIKA HAa OCHOBE TPEHIIEPOB ayTCHTUYHBIX XYIIOKECTBEHHBIX (HIHMOB
“MeeT OOJIBIION NUIAKTHUSCKUN MoTeHIMaN. DakTHYeCKu Tpewsep ABIsIeTCS peKiiaMoit punbma, cocTosien
13 ero oTphHIBKOB. B kuHEeMaTorpade Tpeinepom (anri. trailer, ot trail «ciemy) mo onpeneneHnto Ha3bIBaIOT

HEOONBIION  BUJICOPOJNHMK,  HCIOJB3YEMBIH Uil ~ aHOHCHUPOBAHWS  WJIH  peKiIaMbl  (UiIbMa
(https://ru.wikipedia.org/wiki). CBsi3HBIN CIOXKET MTO3BOJISIET JaKe Ha3bIBaTh Tpeiinep
vmuanrTEMoM(I mazoBa,CaBenbeBa:https://cyberleninka.ru/viewer images/17810737/f/1.png). CorracHo

OTpeneNieHHI0 AMEPUKAaHCKON aKaJeMUN KHHOMCKYCCTBa, KOPOTKOMETPaXHbIH GuiabM - “short films” wumm
“shorts* mmutcs He Oosee 40 MUHYT, BKITIOYas TOJTHBIE TUTPBL. VICXOS TONBKO M3 3KPaHHOTO BPEMEHH, K
KaTerOpUr KOPOTKOMETPaKHBIX (DUIIBMOB OTHOCST CaMble pPa3HbIC THUIIBI BHICOMATEPHAIOB: pEKiIaMa,
TpeHneppl, My3bIKaJIbHBIE KIHUMbI, MYJIbTQWIBMBL, a Takke COOCTBEHHO KOPOTKHE (HIBMBI,
XyIOKECTBEHHBIC W JOKYMEHTaJIbHBIC. JTOT (opMaT IMO3BOJSCT MpH HEOOJBIIOM  OIOKETEe CHATH
HacTosIIee KMHO C TUAIOTaMH, MY3bIKOW HHTEPECHBIM BU3YaIIbHBIM psifioM. [1o100HBIE KOPOTKOMETPAXKHEIE
JICHTBl MIOMOTAIOT YHPAXKHATHCS B aHTJIMICKOM SI3bIKE NMpPU HEOONBIIMX BPEMEHHBIX 3arparax. M3yuenue
AHTJIMHACKOTO sI3bIKa C MIOMOIIBIO (PUIIEMOB Ha SI3BIKE OPUTHHANA, - caMblii 3P QEKTUBHBIN CIIOCOO OCBOUTH U
OTHIIN(OBATh S3BIKOBBIC HABBIKM. Kpome TOro, Tpeisepsl MOMOTalOT OPHUEHTHPOBATbCS B HOBHHKAX
kuHemarorpada. Koporkue (uibMbI-Tpeisiepsl, MOMOTAIOT YUYUTHCS BOCIPHUITUIO PEUU Ha CIyX, HIOHUMAaTh
CJIOBa B KOHTEKCTE U JyMaTh Ha aHTJIMWCKOM S3bIKE; OHH CTHUMYJIHMPYIOT TBOPUYECKUH MOAXOA K ydeOHOMY
nponeccy. brnaromaps HarasIHBIM BHAEOMAaTepualiaM, CO3IAalOTCS PEUYEBBIC CUTyalWH, NPUOIMKEHHBIE K
peanbHbIM. [Ipu KCHONB30BaHMM TPEHJIEPOB XYyAOKECTBEHHBIX (UIBMOB B AMIAKTHKE HEOO0XOIUMO
YUUTBIBAaTh COOTBETCTBHE SI3BIKOBOTO COAepKaHUS (UiIbMa ypPOBHIO 3HAHUH M ICHXOJIOTHYECKUM
0COOEHHOCTAM CTyAEHTOB. lcmonp3oBaHue O0O0yYalOLUIMX TPEHIEpOB TakXKe CIOCOOCTBYET PaCIIMPEHHIO
KyJBTYPOJIOTUYECKUX 3HAHUH U 00IIEro Kpyro3opa CTyJIeHTOB. 3aJaHus K BUACOPALY TPEHIepoB HE TOJIBKO
(hOpPMHPYIOT COLMOKYJIBTYPHBIE KOMIIETCHIMH M HAaBBIKM KOMMYHHUKAalMU ¥ ayAWPOBaHMS, HO U CIIOCOOHEI
MaKCHUMaJIbHO MOBBIIIATH MOTUBALMIO CTYACHTOB IIPU U3Y4YEHUH aHTTIMHCKOTO S3bIKa.

CymiecTByeT MHOKECTBO KaHAJIOB, MPEAOCTABIIIONINX BOZMOXKHOCTH ISl JIyYITNX MPHEMOB OOydYEHUS U
COBEPILICHCTBOBAaHUsS 3HAHWH AHIIMHCKOTO fA3bIKA C TOMOLIBIO TpeinepoB. KopoTko o3HakoMHM c
HEKOTOpHIMU W3 HUX. Tak, kaHasm Movieclips trailers ormepaTHBHO BBIKIIAIBIBACT CaMbIe CBEXKHE TPEHIICPHI
(WIBMOB U KOpPOTKHE BHIIEO C Pa3NUuYHBIX KuHO(ecTuBanei. [Ipu jkenaHUM B KaKIOM POJHKE MOXKHO
BKJIIOUNTH CyOTUTpHI Ha aHrmickoM. Komanaa Screen Rant corpyannvaer co ctyausamu Disney, Warner
Brothers, Marvel, Universal Pictures, 4sM YHHKaJbHBIC BHUICO COACPIKAT MHTEPECHBIC JETATH M CEKPETHI
W3BECTHBIX KHHOJCHT.

JeBn3 komanapl kaHaiga CinemaSins, HACYMTBIBAIOIIET0 0oJiee 5 MHJIIMOHOB MOANMUCYUKOB — «He ObIBaeT
($uIBMOB 0€3 CMEIIHBIX OIIOLIHOCTEH), BIIOJIHE ONPaBaaH; MIPEIoaaBaTelb CMOXKET OOBIIPATh HA 3aHITHIX
CaMBbIC HECJICIIBIC HCCOOTBCTCTBHUA HU3BCCTHBIX KHHOJICHT. BCG pOHI/IKI/I UMCHOT CY6TI/ITpI)I Ha aHFHHﬁCKOM.
Kanan Clevvermovies coIepXHUT MOJO0OPKH JTy4IIUX (UIBMOB Pa3HBIX AHPOB, B TOM YHCIIEC KOMHKCOB.
WatchMojo, cenpmoii o BemmumHe KaHan YouTube, umeer 6onee 10 MHIUIMOHOB MOATMICYUKOB M COTHU
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BUJICO. ABTOPBI BBIKJIQABIBAIOT BHACO TOAOOPKM JNydmiux (HUIBMOB pa3HbIX >kaHpoB. Ha kaHame
Filmisnowextra ero aBTOpHI BBHIKJIQJBIBAIOT YJAJCHHbIE W3 KUHOJCHT CIICHBI W CEPHH HHTEPBBIO, TJIE
CO3/IaTeNId KAapTHH pPacCKa3bIBAIOT MMOJPOOHOCTH O ChEMKaX U CBOMX IDIaHAaX. ABTOpPHI KaHala
SciFiHorrorTrailers BBIKIaABIBAOT caMble CBEXHUE TPEHIIEPHl K (PHIIBMaM JKaHPOB «XOPPOp» M «HAyJHAS
(hanTacTuKay.

ABtopsl kaHana Mr Sunday Movies BBIKIaIBIBAIOT 0030pEI TPEHIIEPOB, a TAK)KE MHTEPECHBIC CLEHBI U3
KHHOJIEHT. PexoMenayem oOpatuTh ocoOeHHOE BHUMaHUe Ha Tak Ha3biBaeMble “‘Easter eggs” («macxaibHble
siita»). Tak Ha3pIBaIOT pa3HOOOpa3HBIE CKPBITHIC CIOPIPH3bI W 3aralkd OT co3aarenedl ¢wibMma. B ero
IUIEUIINCTE pa3/ien, MOCBSIEHHBIH KOMUKCAM, CO3/aeT NMPEKPACHYI0 BO3MOXHOCTE ISl pa3BUTHSI HaBBIKOB
aynupoBanus. C moMOIIbIO TpeiepoB kaHana Science vs Cinema CTyIEHTHI yY3HAIOT MHOTO WHTEPECHBIX
Hay4YHbIX (PaKTOB Ha OCHOBE TpPEWIEpPOB MOMYJISIPHBIX KHHOJEHT. B WHTepHeTe MHOrO CaWTOB, TIIe
BBUIOKEHBI OTAEIbHBIE CLEHBI U3 (QUIBMOB Ha aHTTHICKOM si3bIke. Ho ecTh pecypc, KoTopslii moMoraetr 6e3
TpyZa HaWTH BUAEO Ha M00YI0 HYXHYK BaM TeMmy. Jlyumme Tpeiiepsl, a Takxke APYrue BUAEO AJIS
W3yYeHHs aHTIUICKOTO S3bIKa, MOKHO HAaWTH Ha caiiTe Wik B MOOMIbHOM npuiokenun FluentU. Buneo Ha
caiite FluentU M0XHO OTCOpTHPOBATH 1O CTEIEHHU SI3IKOBOH CIIOKHOCTH (OT YpoBHS beginner 1o native), mo
TeMe (MCKYCCTBO M pa3BiiCHYeHHUs, MEANLIMHA U 3[I0POBbE, U T.II.) U JKaHPY (BUAE0OIOTH, BHITYCKH HOBOCTEH,
TeNenepesadn 1 mp.).

ITockonbKy y Bcex BUAEO Ha CaiTe €CTh MHTEPAKTUBHBIC CyOTHTPBI, MOKHO Y3HaTh 3HAa4E€HHE JHOOOT0
CJIOBa B KOHTEKCTE BO BPEMS IPOCMOTpPA, a TAKXKE YyBHIETh K HEMY WIUIIOCTPALUIO M IPOCIYLIaTh €ro
npousHomeHne. K moboMy ciioBy caliT moaOupaeT IOMONHUTENbHBIE MPUMEPHI, AEMOHCTPUPYIOIIUE €ro
ynorpebnenus. OOydaromuii A3pIK0BOM caiit Mango Premiere mcmonbs3yeTr ocoObIii METOJl, TTOMOTAIOIIHN
[MOHMMATh MHCbMEHHBIH TEKCT M YCTHYIO aHIJIMHCKYIO pedyb C MOMOINbI0O cyOTUTpoB. Ha caiite ecTh nBa
pexuma: “Movie Mode” u “Engage Mode“. B pexume “Movie Mode” Tpeiinep BOCIPOHU3BOIUTCS C
CyOTHTpamHu, ITO3BOJISISI COIIOCTABUTh 3BYKOBOM Psii ¢ MMCbMEHHbBIM TeKCcTOoM. OUueHb LIEHHO TO, YTO Ha caiiTe
umeercst paznen «KynbTypay, MOMOTalomui MOHSATh HEMEPEBOAUMYIO MIPY CJIOB M HEOOBIYHBIC IIYTKH,
BKJIIOYaroIIKe (pa3eoa0ru3Mbl.

Ha caiite YouTube ecTh ThICSYM OTPBHIBKOB M CLEH M3 Pa3HBIX (DUIBMOB, CIIOCOOCTBYIOLIMX H3YYEHHIO
HOBOM JIEKCHKH M OTpabOTKE HAaBBIKOB Pa3sTOBOPHOW pedH. YTOMSHEM OONBIIYI0 KOJJIEKIUIO 3aHATHH 10
AHITIMHACKOMY SI3bIKY HA OCHOBE CIIEH M3 (MIBMOB, I'l¢ KaXK/asl CLEHA TOKa3bIBACTCS CTYACHTaM HECKOJBKO
pas, a 3aTeM ¢ CyOTHTpaMH W OOBSCHEHHEM KIIOYEeBBIX cioB. Cnemyromuii caiit bpuranckoro CoBera
British Council Film Taxke ncnosnp3yeT cueHsl u3 (WIBMOB M TpEHepsl IS OOy4EeHHUS aHTITMHCKOMY
s3bIKy. CTYIOEHTBI CMOTPAT KOPOTKHE BHAEO, a 3aTe€M BBIIONHSAIOT YHOPAKHEHHS Ha HX OCHOBE,
OTHOBPEMEHHO BBIpaOaThiBasi HAaBBIKK ayAupoBaHWs. llepen TMEpBBIM MPOCMOTPOM  BBITOJIHSIOTCS
MOJTrOTOBUTEJbHBIEC YIIPAXKHEHUS, a 3aTeM 00ydalomuecs: CMOTPAT poiuk. B uTore mpocMotp 3aBepiiaercs
TPEHHUPOBOYHBIMU YIPAKHEHHUSIMU.

HOBU3HA METOJAUKHU INPUMEHEHUSA BUJAEOIUIAKTUKHU

CrenuanbHOHR IUTEpaTyphl IO BOTIPOCY MPUMEHEHUS TPEHIIEPOB, KaK OJJHOTO U3 BUIOB JIUHTBOIUIAKTHUKH,
elle He HapabOTaHO BBUAY HOBH3HBEI 3TOTO BHJA JIMHTBOJAUAAKTUKH. CYIIECTBYIOT B OCHOBHOM OT/CIbHBIC
PEeKOMEHIAIMN TPAKTHKOB W AaBTOPOB OINpeAeNeHHBIX KaHanoB. OTIenbHble HaWICHHBIE pPa3pabOTKH
MOCBAIICHBI Y3KOCICIUAIBHOMY IMMPUMCHCHUIO, - HAIIPUMEDP, MTPEIIOJaBaAaHUTIO AHTIINHCKOTO SA3bIKA B 06H3CTI/I
MeaunuHbl. TeM He MeHee, BCIYeCKH MoadepkuBaeTcs 3((EeKTUBHOCTh MPUMEHEHHS 3TOTO OTHOCHTEIHHO
HOBOI'O CpejAcTBa JNUHrBoAuaakTuku. Tak, Tepesa Mymac, mnpenojaBareslb aHMJIMHUCKOTO s3blKa Kak
WHOCTPAHHOTO, HACTOSTEILHO PEKOMEHAYET YUYUTh AHTIMICKHHA S3BIK M0 KOPOTKOMETPAXKHBIM (hUIBMaM

(Mupas: https://englex.ru/youtube-channels-about-films/). [Ipyroii mnpodeccnoHambHBII TpernoaaBaTelh
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aHrnmiickoro s3eika, Kupan Jlomaxw, Bemymmuii caiit Film-English.com, Takxe mpussiBaeT Bcex
HCTIONIB30BaTh 3TH KOPOTKOMETPaKHbIEe (PUIBMBI BO BpeMs ayJMTOPHBIX 3aHSTHH, TaK Kak 3TO BHOCHUT B
o0y4yeHre AJIEMEHT TBOPUYECTBA U 3aCTaBISICT HECKOJIBKO OTBJIEUBCS OT TAaKUX TEOPETHYECKHX MaTEPHid, KaKk
rpammaruka (Film English — by Kieran Donaghy: https://film-english.com/).

B paGore mnpenomaBaTens HEOOXOAMMO YUMTBHIBaTh Psi MOMEHTOB, CIIOCOOCTBYIOLIMX H3YyYEHHIO
AHIJIMHACKOTO f3bIKa MO TpelnepaM co cueHamMu u3 QuiabMoB. i Toro, yToOBlI BBIOpaHHBIN Tpeiiep
«paboTam» Ha 3aHATHH, OH OJDKEH COOTBETCTBOBATH HEKOTOPHIM KpuTepusM. lIpexxae Bcero, HeoOXoauMo
BBIOpaTh Tpeilnep, MOAXOIAIIMNA 10 COIEPKAHUIO U YPOBHIO TPYAHOCTH KOHKPETHOW CTyIEHYECKOH IpyTIIe.
IIpu BBIOOpPE pecypca, oOpalnaiiTe BHUMaHWE Ha Tpajalyio ypoBHeil: elementary, pre-intermediate,
intermediate. Takoe menmenue oOjerdaeT MOWCK. Bemp camblii Tydmuil BHaeoMaTepraa HE TPOU3BOIUT
BIIEYATJICHNUSA, €CJIM OH CJIHMIIKOM CJIoKeH. [Ipum 3TOM BakKHO YYHTHIBaTh 3aHHTEPECOBAHHOCTH CTYICHTOB
KOHKPETHBIM MaTeprasoM, a TAKXKE €r0 COOTBETCTBHE TeME ypoka H ero uead. OObIYHO BHIEO HUCIIONB3YIOT
Ul TIPAKTHKH ayAMpOBaHMSA, C ILEJbI0 IONOJHEHUS CJIOBAapHOTO 3amaca M TPEHHUPOBKU HEKOTOPBIX
rpaMMaTHYecKuX (HOpM HIIH K€ JUIS PacUIMPEeHUs] COAEeP KaTeFHOTO MO JUCKYCCHH. XOpollee KauyecTBO
3allUCH M YETKOCTh IPOM3HOIICHHS OCOOCHHO AaKTyalbHBl Ul HAYMHAIOIIUX, HMMEIOLIUX IPOOJIeMbl C
ayJIupOBaHUEM.

B 3aBucuMoctu ot THIA BocTpusTUs, Tepeza Myrmac, B 4aCTHOCTH, COBETYET IPH BEAYIEM BU3yallbHOM
BOCHPUATUH TIEPUOJMYECKU CTaBUTh (PUIIBM Ha Tay3y, MbBITAsCh MMEPEYUCINTh BCIyX COIEp)KaHUE Kaupa.
Ecnn B mepByio ouepens BOCIPHHUMAETCS 3BYKOBas HWH(pOpMamus, TO CIEAYyeT MBICICHHO COOTHECTH
3BYKOBOH PsiI KApTHHBI C CUTyallMeH, CTapasch 3allOMHUTh BhIpaKEHHE WM 4acTh Auajora. [Ipu stom npu
npocMoTpe (ribMa Jaercs 3aaHue 00JyMaTh U IOATOTOBHTH BOIPOCH! IO €ro copepxaHuro. [Tockombky
BCE TpeiJiepsl KOPOTKH MO (GopMe, UX yIOOHO MOCMOTPETh ABaXIbl, YTOObI HAWTH MpPaBUIBHBIA OTBET.
Hampumep, aBTop npezamaraer paccMoTpeTs Tpehiep k ¢pmipmy “Blind Vaysha” / «Crnenas Baitmay; B 2017
roxy ¢GwIbM OBUT HOMHHHPOBaH Ha mpeMuto «Ockapy». CIOXKET MOBECTBYET O IEBYIIKE, BHIAMICH OIHUM
[JIa30M TOJBKO Oyayliee, a IpyruM — TOJIBKO MPOLIIoe. DTO aHUMHPOBAaHHAsS JICHTa, B KOTOPOU pekuccep
UCTIONIb30BaJIa COOCTBEHHbIE KapTHHBL. BBl yBHANTE TO, 4TO BUANT Baiiima cBOMMM pa3HBIMU Ti1a3aMH, U KaKk
Ha Hee pearupyroT KUTEIU JIEPEBHH.

ABTOp TpeasyaraeT CIEAYyIOIIyI0 THUIOBYIO CTPYKTPY IJsl paOoThl Haja TpeiiepoM: 1. AKTUBHBINA CIOBaph:
adoration, sighted person, blind, affliction, to convince, a gaggle of women, to reunite, to restore, vision, to
topple, to lay eyes on, nightmares, to split, abyss, void, ruins, apocalypse, disability, reassuring, preceding. 2.
Bonpocer s oocyxnenus: A. What is the message of the movie? Do you agree or disagree with the
message? B uem ocHOBHast MbICIb NIeHTHI? BoI cormacHs! ¢ Helt unu Het?) B. How did the color of the images
and the music affect how you felt while you watched the movie? (Kakoe neiicTBue Ha Bac OKa3bIBarOT I[BET
KapTuH 1 My3bika?) (Mupas:idem).

Ocoboec BHHMaHUE HGOGXO,Z[I/IMO YACIUTh NOPEAOCMOTPY, 3adada KOTOPOTO COCTOUT B O6OFaH.IeHI/II/I
TBOPUYCCKOI'0 IMOTEHIHAIa CTYACHTOB H YCTAaHOBJIICHUH CBA3M MCECXKAY HNPCABABICHHBIMU CJIOBaMHU H
COACPIKAaHUEM BHUICO. HCJ’IB nmpeaocMoTrpa - IMOHUMAHUC COACPKAHUA U ,E[aJ'ILHCfIH.ICC AKTUBHOC
pe(I)J'ICKCI/IBHOe U KPUTHYCCKOC Ha6J'IIO,Z[€HI/Ie; C 3TOH LCJIBI0 OCYHICCTBIIACTCA HpeZ[BapI/ITeJII)HLIﬁ IpOCMOTp U
OIMMCaHUEC COACPKaHUA q)HJIBMa C IIOCTAaBJICHHBIMH B HEM HpO6HeMaMI/I.

OTMeTHM Tak)ke BaXHOCTh MOHHMAHHUS CIOXKETa, YTOOBI JydYllle BOCHPHUHUMATh €ro JAETald U YAENATh
OoJsibllle BHUMAaHUS SI3IKOBOHM CTOpPOHE OuanoroB. Eciam ypoBeHb CTyAeHTOB — beginner, TO HoHayary
CllelyeT IPOCMOTPETh CLEHBI Tpelnepa ¢ cyOTuTpamMu. MOXHO ITOPEKOMEHIOBATh CIEIYIOIIUE BHUABI
paboThl ¢ cyOTUTpaMH, MPENCTABISAIOIIUMH MPEKPACHBIH CIIOCOO MacCHBHOTO YCBOGHHS s3bIKa. Bkitouas B
Tpeisiep aHITHHCKUE CYOTUTPHI, C KOKIBIM IPOCMOTPOM YBEJINYMBACTCA 3allOMUHAHNE HOBOW JIEKCUKU U
CIIOBOCOYETaHNH. METOo/I «MHTEpBaIbHOTO TIOBTOPEHUS» 3apeKoMeHIoBall cebsi Kak o4eHb ((EKTHBHBIH:
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CIYCTSI HEKOTOPOE BPEMsI CIICAYET BEPHYTHCSA K OTPHIBKY, MOBTOPSIS U 3aKPEIUISAsA B MaMSITH HOBBIC CIIOBA U
BBIpakeHms. Hampumep, snm3on u3 tpeitnepa ¢mipMma “Groundhog Day” («JleHb cypka») — mpeKpacHBIN
oOpazer; TOro, Kak MOXET MPOMCXOIUTh 3HAKOMCTBO. JluMamor mpoct, HO B HEM COJCPKUTCI MHOTO
BOIPOCOB, KOTOPBIE MOXHO 3a1aTh s TojyiepkaHus Oecenpl. [lockonmbKy B Tpeliiepe MHOTO pa3
MIOBTOPAIOTCA OAHU U TC K€ CLHCHBI U PasroBOpPbI, CTYACHTHEI MHOTOKPATHO CMOTPAT OAHY U Ty K€ CLCHY OO0
TeX TOp, MOKa He BhIydyaT 0e3 Tpyaa e€ PeruIMKd U HE CMOTYT CaMOCTOSATEILHO O3BYYUTh MOBTOPSIOIIMECS
STH30/IbI.

Bo3MOXXHO HCITONB30BaHUE W TBOMHBIX CyOTHUTPOB, XOTSl aHTJIMICKHE CYOTHTPHI MpeamodTuTensuee. Ha
HaYaJIbHOM JTare OOYYCHHUS KEJIATSIIbHO HMCIIOJIb30BaTh ABOWHBIC CyOTUTpPHI HAa aHTIIMHCKOM M Ha POJHOM
s3pike. ClieflyeT y4ecTh, YTO XOTS JBOWHBIE CYOTHTpPHI MOMOTAIOT JIy4Ie MOHATH COAEpXKaHWe, BCE Ke
JIOBOJILHO CJIOKHO YHUTAaTh CyOTHUTPHI HA ABYX SI3bIKAX U CICAWTH OJHOBPEMEHHO 3a MPOUCXOMSIIIMM Ha
skpaHe. BeposTHo, mydmum OyaeT coCpeloTOUUTHCS Ha aHTIUHCKUX CyOTHUTpax, a K MepeBoay Ha POTHOU
S3BIK OOPATUTHCS TONBKO B CIIyYasx 3aTpyAHEHUH. ECTh HECKOIBKO CIIOCOOO0B MCITOIF30BAaHUS TPEHIEpOB Ha
AHTTIMICKOM SI3bIKE 0€3 CYOTHTPOB, «OOBITPBIBASH» B TPYIIIE OCOOCHHO MHTEPECHBIC MINOMBI, BEIPAXKCHHUS U
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHEe 0COOeHHOCTH. CTyIEeHTHI MOTYT MPOW3HOCUTH PEIUIMKHU 10 WX MPOU3HECCHHS
MIEPCOHAKEM M JTaXKe, IPUTIYIIUB 3ByK, TOBOPUTH BMECTE C HHUM, KOMHPYS €ro MPOU3HOIICHHUE. 3aIucaB
ce0s Ha TUKTO(OH, 3aTeM OHH MOTYT CPAaBHUTH CBOE IIPOM3HOIICHHE U TEMIT pEYH C OPUTHHAIOM. Marepuan
3alIOMHUTCS €II€ JIyYIle, €CId IMPOBECTH UIPy WM OTBETUTh HA IMPOBEPOYHBIE BOMNPOCHI MO XOPOIIO
YCBOGHHOMY 3nu304y. llocie Toro, kak rpynmna nocMoTpena HECKOJIBKO 3MM30/I0B U3 TPEWIEPOB, KaXKAbIi
BBIOHMpAeT MOHPABHUBINYIOCS PEIUINKY WU CIEHY, YTOOBI 3ammcaTth ee Ha JucTtouke. CII0)KHB JIMCTOYKU U
IepeMenIaB ux, CTYACHTHI TSHYT IO OYEepeId, YTOOBl OMPEICIUTh MEPCOHAXK, KOTOPOMY NPUHAIIICKUT
pEIUIMKa WM Tpeiiep, B KOTOPOM OHa IpO3ByYaa.

[IpuBeneM Apyrue MpUMephl U3 MPAKTUKH, TEMOHCTPUPYIOIIHE BO3MOKHOCTH HCIOIb30BAHUS TPEHIICPOB.
Tak, mepen aemMoHcTparuedt Tpeiimepa k ¢mibpMy «Dangerous Liesy («OmacHas J0Xb»), B KadeCTBE
npen@uIbMOBEIX OPHEHTUPOB MOXHO TMPEAJIOXKHUTh 3apaHee 3aroTOBJICHHBIE HAa Clainax MOpPTPETHI
repcoHaXxKei (Katie, Adam, Leonard, Julia, Mrs Chestler) u KJIIOY€EBLIE clioBa
(https://www.youtube.com/watch?v=EzJJoOwhbJ4). CrymeHThl MOJKHBI CBfA3aTh HMX C IEPCOHAXKAMH,
HampuMep, money, attorney, caretaker, investigation, diamonds, debt, etc. u BBICKA3aTh CBOM
MIPEIIOI0KEHHUS O CIOkKeTe (PuabMa M BO3MOXKHOM mpodeccuu repoeB U T.I. BO3MOXKEH TakkKe MPOCMOTP
Tpeiyepa B 0€33ByYHOM PEXKHUME, 10 KOTOPOMY CTYIEHTHI JIOJDKHBI CAENIAaTh CBOM IPEHAIOJIOKEHUS O
BO3MOXHOM CiokeTe ¢unbMa. [lefdpl0 3THX 3aaHUil Ha 3Tame MPEIOCMOTpa SBISCTCS TOBBIIICHUE
KPEaTHMBHOCTH CTYJICHTOB IPU TMOMOIIM YCTAaHOBJCHHS JIOTMUSCKUX CBSA3CH MEXKIY KIIOYCBBIMU CIIOBAMH,
MIEPCOHAKAMU U BUJICO KOHTCHTOM.

Heo0xoauMbIM ycllOBHEM BTOPOTO, JEMOHCTPALIMOHHOTO 3Tama, SBISETCS KOHTPONb MoHMMaHusi. OH
MOXET COCTOSITh M3 BEPHBIX M HEBEPHHBIX yTBepkaeHni (e.g.: Katie and Adam are a young married couple
struggling to pay their bills. T/F), a Taxke BompocoB oTkpsiToro Tuma (e.g.: Why is the caretaker was so
upset?). KomMmyHukaTtuBHBIE 3amaHus Uil NpopabOTKM JIEKCUKH M COOTBETCTBYIOIIMX I'PaMMaTHYECKHX
MOMEHTOB Tak)Xe UMEIOT OOJIbIIOe 3HAYCHUE AJISl TOCTHKEHHS TOCTABICHHBIX KOMMYHHKATHBHBIX 3ajad.
Henpto 3amaHuii sBiIsSETCS TpPOBEPKA CTYICHTOB Ha TOHMMAaHUE W BBISIBICHHE NPOOJEMHBIX UIS HHX
MOMEHTOB. TakOBBIMH MOI'YT CTaTh AJISI ayJUTOPHUM HEKOTOPbIE JICKCHMUYECKHE EOUHUIIBI, Harmpumep, «be
broke» («OBITh Ha MemHm», «O0AHKPOTUTHCS») WM K& BhIpakeHHe «make it this far» («3aiiTm manexoy,
«TIPEONOJIETh NPEMSATCTBHS») C LEbl0 yASIUTh BHHMAaHHME HX JanbHeWmield npopadotke. st 3Toro MoryTt
OBITH WCIIOJIE30BAaHBI TAKWE TUITHI YIIPAKHEHUH, Kak «matching» u «gap-filling», Hanmpumep:

* matching the words and their definitions:
1) caretaker ---- a) a person employed to look after people or animals
2) couple of weeks — b) more than two weeks or about less
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3) be broke —------- ¢) moneyless, having completely run out of money
* gap-filling:
I am always...... by the end of the month (answer: broke)

[lockonpky BH3yanm3alus SBISETCS KIOYEBHIM MOMEHTOM, TAK)KE MOXKHO HCIOJIB30BaTh aCCOIUATUBHBIC
CBSI3M KapTHHOK, COOTBETCTBYIOMINX HA0OPY (hpa3, B3ATHIX U3 IUAIOTOB Tpeiiepa K QuiIbMy.

(oTBeT K KapTUHKE cieBa: «to treat oneself», cpaBa: «be broke»

[locne memoHcTpamuu BuaeodparMeHTa Ha CIeRyIOMIeM d3Tale IUTAHHPYeTCs NPOBEACHHE THCKYCCHH,
MIPOTHO3UPOBAHUE CIOXeTa (puiibMa, OMUCAHWE MPOOJIEM W POJIEBOC UCIOTHEHHE KIFOYEBBIX MOMEHTOB.
Lenpro maHHBIX 3a/1a4 SBIIIETCS 3aKpeIUieHHe TOHUMAaHUS U PA3BUTHE HABBIKOB KPUTHYECKOTO MBIIUICHUS.

3AKIIOYEHUE

Wrak, mpeumylinecTBa TpeisiepoB K (uiabMaM OUYEBHIHBI B Ka4deCTBE OJHOTO M3 PECYPCOB BHUJIEO
JUAAKTUKUA Ui Pa3BUTHUA U COBEPIICHCTBOBAHUS SI3BIKOBBIX HABBIKOB YYAIIUXCS. DTOT PECypcC YIIydIlIaeT
MMOHMMaHWE Pa3rOBOPHOTO AHTIHUICKOTO, CO3[AeT MOTHBAIIMIO CTYACHTOB, 3HAKOMS HX C KYJIbTYPHOH H
MEXKYJIBTYpHOU crieiudukoii. C MOMOIIbI0 BUJCO KOHTEHTA TPEHIEPOB CTYACHTHI IMPUOOPETAIOT HABBIKU
(hyHKIIMOHAEHOTO HCITONF30BAHUS AHTJIMHCKOTO SI3bIKA B OIMPENCIICHHOM KOHTEKCTE, a TaKkKe H3ydeHUs
HOBBIX JICKCHYECKUX €IUHUIl U TPAMMATHUYCCKUX CTPYKTYp, MapajuIeIbHO YIIydIlas CBOE MPOU3HOIICHUE.
Brigenum MOMEHTHI, CIIOCOOCTBYIOIIUME M3YYCHHIO aHTIIMICKOTO S3bIKa MO Tpeiiepam: 1. COOTBETCTBHE
YPOBHS UX CIIOXKHOCTH KOHKPETHOM CTYJIEHUECKOU rpymie; 2. 3aMHTEPECOBAaHHOCTh COJIEp)KaHUEM Tpeiliepa;
3. pa3HooOpa3we METOJOB M TMOAXOJOB H3Y4YEHHS S3bIKa C IIOMOINBIO BHIECOPECYPCOB (MHTEpBaJIbHOE
MMOBTOPEHHE, AKTHBHOE HWCIIONF30BAHUE IBOWHBIX CYOTHTPOB, UMHTALMS M OTPA0OTKAa MPOW3HOIICHHUS,
pasnuYHBIE WTPOBBIE CUTyaruu H T.m.). Oco0oe BHHMaHWE YJENAeTcs MPeJoCMOTPY, 3a/ada KOTOpPOTO
COCTOHT B 00OTAIICHUH TBOPYESCKOIO MOTCHI[HAIA YYAIIUXCSI M YCTAHOBJICHUU CBSI3U MEXKIy NMPEAbIBICHHON
JICKCUKOM U COJIepKaHuEeM Tpeusepa.
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Abstract. Integration of minorities and civil involvement are some of the most important components of the
country's democratic development. The changes made in the education policy, that were executed on
November 19, 2009 were aimed to strengthen integration of ethnic minorities, their access to education and
civic engagement. It has been 5 years already since these changes led to establishing a successful preferential
policy for ethnic Armenian and Azerbaijani high school graduates entering higher education institutions.
During this period, several educational-methodical guidelines have been developed and different methods of
learning have been introduced within the framework of the Georgian Language Education Program.
However, the necessity of the methodological improvement of the Georgian language learning and the
introduction of modern and systematic approaches is still very essential. In the course of the study the need
for pragmatic approach to language teaching became visible, where emphasis will be made on the
development of communicative competence. Civic Education and the urgency of the topics given in the
textbook.

Keywords: Georgian language, Georgian language teaching

I'PY3UHCKHUM KAK BTOPOM SI3bIK - UBYUEHUE I'PY3UHCKOI'O
SI3BIKA U TPA’KITAHCKOE OFPA3BOBAHUE B PAMKAX ITPOT'PAMMBI
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TOMIUCCKHUIA TOCYAAPCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
(Toumucu, ['py3us)
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AHHOTanusA. VHTerpanuss MEHBIIMHCTB M TPAXTAHCKOE YYacTHE SIBISIOTCS OJHUMH M3 Ba)KHEMIIMX
KOMITOHEHTOB JIEMOKPAaTHYECKOTO Pa3BHTHS CTpaHbl. VI3MEeHEHMs, BHECEHHBIE B MOJUTHKY B O0JacTH
o0pa3oBaHus, KOTOpBIE OBUTH ocymiecTBiIeHbl 19 Hos0ps 2009 rona, ObUIM HampaBlieHBI Ha YKpeIUIeHHE
WHTETpalliy 3THUYECKUX MEHBLUIMHCTB, X AOCTyNa K 00pa3oBaHMIO U TPpa)XIaHCKOH akTuBHOCTH. [Ipomuio
yKe 5 5mer ¢ Tex mop, KaKk 3TH W3MEHEHMS NPHBEINM K YCIEIIHOMY MHPOBEACHHIO MpedepeHIHanbHON
IMMOJIMTUKU B OTHOHUICHWM BBIITYCKHHMKOB CPCIHHX HIKOJ M3 YHUCJIa STHUYCCKUX apMsH U a3ep6a17m>KaHueB,
MOCTYTAIOIINX B BEICIINE y4eOHBIC 3aBSICHNSI.
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3a 9TOT nepuoj| ObLTO pa3paboTaHO HECKOJIBKO YYeOHO-METOUUECKUX PYKOBOJICTB, 4 B PAMKax MPOrpaMMbl
00yYeHHS TPY3MHCKOMY SI3bIKYy OBLTH BHEAPEHBI Pa3IMYHBIC METOABI 00yueHusA. OmHAKO HEOOXOIUMOCTH
METO/IOJIOTUYECKOTO YCOBEPIICHCTBOBAHUSI O0YUYCHUsI TPY3MHCKOMY SI3BIKY M BHEJPCHHUS COBPEMCHHBIX U
CHCTEMHBIX TIOJXOJIOB BCE €Ille OCTAeTCS OUYCHb aKTyalbHOW. B Xoje WccremoBaHWsl cTaia OYeBHIHOM
HEOOXOJMMOCTh MPArMaTUYHOTO IMOAXO0Ja K OOYYCHHIO f3BIKY, TJI€ aKIEHT OyIeT cIejaH Ha pPa3BUTHE
KOMMYHHKATHBHOW KOMITETEHTHOCTH. [ 'pacIaHCKoe 00pa3oBaHHWE M AKTYalbHOCTh TEM, H3JIOKCHHBIX B
y4ucOHHKE.

Knroueswvie cnosa: prSI/IHCKI/Iﬁ SA3BIK, IPCIOAABAHNUEC I'PY3UHCKOT'O A3bIKa

BBEJEHUE

WHTerpanus MEHBLIIMHCTB U TPAXKAAHCKOE YIaCTHE OJUH U3 BAXKHEHUIINX KOMIIOHEHTOB JAEMOKPAaTHYECKOIO
pa3Butus ctpansl. MHbOpMaIMOHHAs U30JALUSA, KOTOpas HAaNpsIMYyIO CBA3aHa C JOCTYNOM K 00pa30oBaHUIO
IUIl MEHBIIMHCTB, ObUIa Ha3BaHAa NPEISTCTBHEM Ul MHTerpauud. CorjlacHO MOCIEOHUM HCCIICAOBAHMSAM,
THUYECKHE MEHBIIMHCTBA B I'py3uM O CHX NOp HE MHTEIPHUPOBAHBI B OOIIECTBO IOJDKHBIM O0pa3oM U
SIBIISIIOTCA OJHOW M3 HamOoJyiee YA3BHMBIX M MapTUHAIU30BAaHHBIX TPYIMI, OTPE3aHHBIX OT TPasKAAHCKOM,
MOJIUTUYECKOH, PKOHOMUYECKOM W KYyJIbTYpPHOW >XM3HM cTpaHbl. llompaBka k mojutuke B objactu
oOpa3zoBaHusi, BCTynuBmas B cuiy 19 HosOps 2009 ronma, HampaBieHa Ha YIydlIEHHE HHTETPalliy
THUYECKUX MEHBIIMHCTB, JOCTYIA K 00pa30BaHHUIO U TPAXKAAHCKOW aKTMBHOCTH C MOJMTUKOW MOINEPIKKU
BBHIIYCKHUKOB M3 4YHCJIAa STHUYECKUX apMsiH U aszepOaiiixanues. Ilocne ycmemmHo#l craun omHOro u3
00s13aTeNbHBIX SK3aMeHOB ENMHOro HalMOHANBEHOTO SK3aMeHa OOLIMX HABBHIKOB Ha POJAHOM S3BIKE MOJIOABIM
JFOZSIM TPEIOCTABIACTCS] BOBMOXKHOCTD IIPOMTH TOANYHYIO IPOrpaMMy 00y4EHHsI TOCY IapCTBEHHOMY SI3BIKY
Ha OCHOBE BBICIIIETO 00pa30BaHMs, a 3aTeM IIPOJIOJDKUTE 00yUCHUE Ha KeTaeMoM (haKysbTeTe.

OB30P JIUTEPATYPBI

Bot yxe 10 et rpy3uHCKHE BY3bI YCIIEITHO MPHHUMAIOT CTYA€HTOB U3 YMCIIAa MEHBUIMHCTB Ha MPOTpaMMy
00y4YeHHs TPY3MHCKOMY SI3BIKY B paMKaX MOJUTHKHU JIbIOTHOTO 00pa3zoBanus. OJHAKO CIIEAYyeT OTMETHTH,
YTO HEOOXOJMMOCTh METOJOJOTMYECKOTO COBEPUICHCTBOBAHUS NPENOAaBaHUS TPY3MHCKOTO S3bIKA H
BHEJIPEHUSI COBPEMEHHBIX, CHUCTEMHBIX TMOJXOJOB TO-TPEKHEMY aKTyalbHa. BOJBIIMHCTBO yueOHUKOB
OPUCHTHUPOBAHO TOJBKO Ha TPENOJaBaHWe TPY3MHCKOTO S3bIKa, YTO, MO HAIIEMY OIBITYy, C Y4ETOM
CHeIU(UKN CTYJICHTOB 3TOW MporpaMMbl, HeI()(HEKTUBHO, TaK KaK y4acTHE B JICKIIMOHHOW NEATEIILHOCTU
camMo mo cebe He SABISICTCS TapaHTHEH pa3BUTHSA TPaXIAHCKOTO CO3HAHUS M MEXKYJIBTYPHOI
YYBCTBUTEIHHOCTH ITHX CTYJICHTOB.
Hecmotpst Ha TO, UTO OHU B ONPEICICHHON CTEIICHU U3YYalOT SA3bIK, CTYJCHTHI U3 ITHUYCCKUX MEHBIIIMHCTB
(32 HEKOTOPHIMU  HCKJIIOUEHHSMH) MEHEee HHTETPHPOBaHbl B  TPY3UHOS3BIYHBIC  OOIIEeCTBA B
COLIMOKYJIBTYPHOM TutaHe. MMest 3To BBUAY, yueOHUKH N0 mporpamme «1 + 4» TpeArnoYTHTENBEHO JTOJIKHEI
CITY>XKUTh JUIS TOBBIICHHUS TPAXIAHCKOW OCBEOMIICHHOCTH ydaIiuxcs. IMEHHO B 3TOM HANPABICHUM MBI
OyJZieM TIPOBOIMTE MCCIIEIOBAHMSI TOCPEICTBOM TITYOHMHHBIX HHTEPBBIO M OMPOCOB. B paMkax uccieoBaHus
CTYJICHTBl AHOHWMHO 3allOJHSUIA AHKEThI, COCTaBJICHHBIC COILMOJIOTOM: OHHU OIICHUBAIM YYCOHUKUA U
MOJYYadl OT HUX OT3BIBBI 00 UX MOTPEOHOCTSAX U JKEINAHUSIX B OTHOIICHHH yU4eOHOTO MpoIiecca, METOIa HiTH
nmoaxoma. beuio ompomeno 6omee 300 crynmeHTOB. PesynmpTaThl ompoca IMOKa3aiM, YTO CTYIEHTOB
WHTEPECOBAIM TaKWUE BHUJBI JICATEIBHOCTH, KaK TpaxJIaHCKoe oOpa3oBaHue, WHGOPMAIIMOHHO-
MO3HABATeNbHBIC W pa3BleKaTeNbHbIE TeMbl; MIMes 3TO BBHY, MBI PENIHIM Pa3paboTaTh PYKOBOJCTBO B
paMkax mporpamMmbl 1 + 4, ¢ HOBBIM METOJOM H MOIXOAOM (MHTETPUPOBAHHOE OOyYEHHE SI3BIKY M
rpakJaHCKoe 00pa3oBaHue), KOTOPOE OYAET COCPETOTOUCHO Ha Pa3BUTHH KOMMYHHUKATHBHOW KOMITCTCHITUH
B IIporiecce 00ydeHusl.
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METOIbI UCCJIENOBAHUA

Takol moaxo/ kK 00Y4EHUIO SA3BIKY MPEIoiaraeT pa3sHooOpa3ue U CHCTEMATHIECKOE U3MEHEHNE THIIOB TEM
U TEKCTOB, MOTOMY 4YTO B paMKaxX 3TOTO METOAa OOYYCHHS YUYEHUK CUUTAeTCd HE TOJBKO NacCHBHBIM
Y4aCTHMKOM, HO M CO-TBOPLIOM 3HaHMU. B kadecTBe peduiekCMM Mbl PEIIMIN CO3laTh MOAXOA - METOZ,
KOTOPBI OBl COOTBETCTBOBAN CreU(pHKe MporpaMmsbl «1 + 4». B cBs3H ¢ TeM, 4TO CTyACHTHI OBLIH MEHEe
HHTETPUPOBAHbl B T'PY3MHOS3BIYHOE COOOILECTBO, MEHEE AKTUBHBI B TI'PAXKTAHCKOH NEsTEIbHOCTH, OBLI
BbIOpPaH METOJl MHTETPALMH IPY3HHCKOTO U IPAXKIaHCKOT0 00pa30BaHusl.

PE3YJIBTATBI U JUCCKYCCHUA

CornacHo ofHOHM M3 HanboJee paclpoCcTpaHEeHHBIX uiel: «/HTerprupoBaHHOE U3yUEHHE A3BIKA U MpeaIMeTa
(CLIL) - o310 nBYX(OKYCHBIH OOpa30BaTENbHBIA TMOMIXOJ, MPH KOTOPOM JOMOJHUTEIBHBIA S3bIK
UCTIONB3yeTcs JUId OOy4eHHs W MpenojaBaHMs Kak conepxaHus, Tak u s3bika. CLIL ocHoBaH Ha
coJiep KaTeIbHOM O0YYEeHUH U, TAKHM 00pa3oM, paclIupsieT BO3SMOKHOCTH M3YUYCHUS SI3bIKA U OTINYACTCS OT
CYLIECTBYIOLIUX MOAXOAOB K IPENOAABaHUIO SI3BIKOBY». ByleT HampaBiieHO Ha IMOBBILIEHHE I'PaKIaHCKOH
OCBEJIOMJIEHHOCTH.

[Mouemy rpakmanckoe obOpasoBanue? 3aboTa O Tpa)kKJAHCKOM CO3HAHMM MOJIOABIX JIIOAEH HauWHaeTcs B
LIKOJIBHOM BO3pAacTe U BKIIOYAET B ceOs pa3BUTHE TAKUX Ba)KHBIX HABBIKOB, KaK: OIICHKA M KOPPEKTUPOBKA
CBOEro COOCTBEHHOTO OTHOIICHHS U MOBEJCHNUS, IOHUMAaHKE U 3alllyTa MpaB U 00s3aHHOCTEN ceOsl U APYTHX
JOAEH, yyacTue B TPaXTAHCKOH AEATEJHOCTH M BOJIOHTEPCTBE, ITOCTAHOBKA Lened; PopMylupoBaHue
UJCH, MHUIIMATUB U CIIOCOOOB X peajiu3aliny, 3a00Ta 0 0€30MaCHOCTH JKU3HH U YPE3BBIYAMHBIX CUTYyallHid,
BEJICHUE 3/I0pOBOTr0 00pasza >KM3HM M MHoroe japyroe. CIHCOK, KaK BHAWUM, JTOBOJBHO OOJBIIOH M TOXKE
aKTYyaJIbHBIN.

3AKJIIOYEHHUE

YuuteiBas crienuduky, Hama menb: 1. CoaelcTBOBaTh CONMANBLHON M KYJIBTYPHOH MHTETPAIMH apMSHCKHIX
1 a3ep0aiiPKaHCKUX CTYJICHTOB U3 HAIIMOHAJILHBIX MEHBIIIMHCTB B IPY3HHOSI3BIYHYIO cpefy; 2. Pacmmpenue
3HAaHWH, BHEJPEHWE CIIOXHBIX MEpPONPHUATHA B ayIJUTOpHUH, HApSIIy C OOy4YeHHEM S3BIKY, IOBBIIICHHE
KOMIIETCHIIMMA YYaIuXCcs B pasHbIX oOnactsx. (Hampumep, DopmynupoBKa-0o00CHOBaHHE COOCTBEHHOTO
MHEHUS, METONbI yOeXIeHWs, HM3II0KEHHUs, TBOPUECKHE CIIOCOOHOCTH H 1p.); 3. Hactpoiika ¢opmara
KaJleHmaps st yaeOHoro mporecca; C yderoM Bcero 3Toro ObLT HammcaH HpoekT «Kamenmapb 3emMimy,
KOTOpBIN yxe mpoduHaHCHpOBaH W peanu3oBaH DoHgom «OTkpbiToe 0o0mectBo ['py3um». B pamkax
IIpOeKTa pa3padoTaHO METOUIECKOE ITOCOOUE, KOTOPOE yKe ampoOHpoBaHo B mporpamme 1 + 4 B MAIOTHOM
pexume.

Msbr gymaem, 4TO KOPPEKTHpPOBKa ¢opMmaTa KajeHAaps CTAHOBHUTCS JIS MPENoNaBaTeNss METOJUYEeCKUM
WHCTPYMEHTOM. B [omonHeHWMe K HaTM4YWi0 TOTOBBIX MaTepHajoB M Y4YeOHBIX pPeCcypcoB, IOCTYITHBIX
MIPEMOAABATEII0 MMOCPEACTBOM PAa3IMYHBIX 3aHSATHI, OH TaK)K€ UMEET BO3MOXKHOCTH IUIAHUPOBATH CBOIO
COOCTBEHHYIO ayJUTOPHYIO paboTy, 4TOOBI Pa3MBIIUIATE O COBPEMEHHOCTH, PEAIbHOCTH M Pa3BUBATh
KOMMYHHUKATHBHBIC HABbIKH YUalICTOCA.

[IpumeuaTensHO, 4TO, MO3HABAS M YYACTBYS B BXKHBIX JlaTaX, YYCHUK MOJYyYaeT BO3MOKHOCTh PACIIUPUTH
CBOE TIOJIE 3PEHUS, BOCIIPUHATH CBOIO KyJIBTYpPy B KOHTEKCTE IPYTHX KyJIbTYp; OOJBIIE MHTETPUPOBATHCS B
TPY3UHOS3BIYHBIN MHP H B TO K€ BpeMs BOCTIPUHUMATH ce0s Kak rpaXkIaHnHa MHpa.

[Tockonmpky MeTOJ| TIpeanoNaraeT HTETPUPOBAHHOE 00yUEHHUE SA3BIKY U TPaXKIaHCKOE 00pa3oBaHue, Kaxaas
TEMa, MPCACTaBJICHHAA B KHUT'C, BKIIIOYACT KOMIIJICKCHBIC A3BIKOBBIC U IPCAMETHBIC 3aHATHS, C IIOBBINICHUEM
Ipa)/TaHCKOM OCBEIOMIICHHOCTH YyYaIllMICsS OCBaMBaeT BTOPOU s3bIK. PeueBbie (pyHKIMU - 00paboTKa BO
BCEX YETHIPEX HANpaBJICHUSAX MPEACTaBICHA CIETYIOINM 00pa3oM:
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YcrHas peus: ayauomarepuansl, GuiabMbl; CloBapb: TeCT / BUKTOPHHA, HaIrJIIOHBIC AMarpammsbl; Bompoc:
TecT / BUKTOpPHHA, OOCYXICHME, HarIsiAHble cxeMbl, Hammcanue: TeCcT / BUKTOpHHA, HAIJLSIIHBIE CXEMBI,
TBOpUYECKHUE 3aJaHus1; J|OMOIHUTEIbHBIE 3aHATHS: UTPHI, IPE3CHTALNH, TPYIOBHIC 3aHATHA.

Jist ampobaruu MeTofa W MOATBEPKIACHUS ero 3(h(EKTUBHOCTH B paMKaxX TpPOeKTa OBUIO MPOBEACHO
WCCIIEIOBaHNE W CepHs TPEHHHIOB HAa €r0 OCHOBE, a TakKXe MIJIOTHOE MocoOue i MOATOTOBUTEIHHOU
nporpammsel TT'Y «3emMHOMN KalleHIaph» B TEUEHHE CEMECTPA B IMHJIOTHOM PEXUME.

MoXHO cKa3aTh, YTO IOAXOJl OKa3ajcsi yJadyHbIM. B KoHIe cemecTpa Obuia IpoBeleHa OOpaTHas CBSI3b,
KOTOpasi noATBepaAnia 3QpPEeKTUBHOCTh HHTETPUPOBAHHOTO 00YUEHUS SA3BIKY U TPaKIaHCKOMY 00pa30BaHHUIO
U aKTyaJIbHOCTb TeM, IPEACTaBICHHBIX B YUeOHUKE.

CrnenoBaTenbHO, MBI CUHTAaE€M, YTO BHEAPEHHE HMHTETPUPOBAHHOTO OOYyUYeHHsS S3BIKY W TpeaMeTam
cTaHOBUTCS 3()()EKTUBHBIM CPEICTBOM OBJAACHMS S3bIKOM Ha YHHMBEPCHUTETCKOM ypoBHeE. Takoil momxox
IIOMOXKET CTyJdeHTaM IporpaMMmbel «l + 4)» MOBBICUTH HE TOJNBKO S3BIKOBYIO, HO M TIPaXTAHCKYIO
OCBEJIOMJIEHHOCTb.
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